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Prefa ĪŁ 
 

Cu ajutorul lui Dumnezeu, ´ncŁ o versiune a Bibliei ´Ħi face simĪitŁ prezenĪa ´n 
spaĪiul creĦtinesc rom©nesc al secolului douŁzeci Ħi unu. Suntem recunoscŁtori 
Celui care a fŁcut posibilŁ aceastŁ apariĪie ï doritŁ Ħi aĦteptatŁ de cel puĪin 
douŁzeci de ani! 

Istoria versiunilor Scripturilor ´ncepe odatŁ cu anul 300 ´nainte de Cristos ï ́ n 
oraĦul egiptean Alexandria. P©nŁ atunci, de aproximativ 1500 de ani, evreii 
aveau Ħi multiplicau scrierile religiei lor numai ´n Ăversiuneaò ´n care fuseserŁ 
realizate iniĪial. Dar schimbŁrile istorice (politice, culturale, sociale Ħi 
economice) i-au fŁcut conĦtienĪi pe iudei de nevoia apariĪiei unei noi versiuni 
ï ́ n limba imperiului care domina de mult timp lumea cunoscutŁ atunci. AĦa a 
apŁrut prima traducere a ĂBiblieiò (formatŁ ´n acele vremuri doar din scrierile 
ĂVechiului Testamentò) care s-a numit ĂSeptuagintaò. ErudiĪii evrei au tradus 
Scripturile iudaice din limba ebraicŁ Ħi (parĪial)  din limba aramaicŁ, ´n limba 
greacŁ (veche). Deci Septuaginta este cea mai veche versiune-traducere a 
ĂVechiului Testamentò, realizatŁ ´ntr-o limbŁ ĂcultŁò Ħi de circulaĪie ĂmondialŁò 
a timpului apari Īiei ei. Acestea au fost Scripturile pe care le-au citit Ħi din care 
au citat at©t Fiul lui Dumnezeu c©nd a venit Ħi a trŁit ´n lumea noastrŁ, c©t Ħi 
discipolii (apostolii)  SŁi. 

Secolul patru dupŁ Cristos reprezintŁ un nou punct de reper ´n istoria 
versiunilor Bibliei. P©nŁ atunci, toatŁ Biblia ï aĦa cum o cunoaĦtem astŁzi ï 
(inclusiv ĂNoul Testamentò) fusese deja scrisŁ Ħi canonizatŁ. Scripturile 
ĂVechiului Testamentò au fost scrise iniĪial ´n limba ebraicŁ Ħi parĪial ´n cea 
aramaicŁ ï traduse ulterior ´n limba greacŁ veche; iar cele ale Noului 
Testament fuseserŁ scrise ´n limba greacŁ popularŁ a secolului ´nt©i dupŁ 
Cristos. TotuĦi, Imperiul care de mai multe sute de ani domina lumea 
cunoscutŁ, era cel Roman. Atunci, pentru prima datŁ ´n istoria versiunilor-
traducere ale Bibliei, Ieronim a avut ini Īiativa realizŁrii ´ntregii Biblii ï de 
aceastŁ datŁ ´n limba latinŁ. AĦa a apŁrut ´n secolul patru versiunea Bibliei 
numitŁ ĂVulgataò. Ea urma sŁ fie folositŁ multe sute de ani ´n Biserica CatolicŁ. 

Vremea imperiilor lumii s -a sf©rĦit odatŁ cu formarea Ħi apariĪia statelor 
naĪionale (iniĪial ´n Europa). Fiecare stat Ħi-a dezvoltat o limbŁ proprie, 
distinctŁ. Acum, ´n noile condiĪii istorice, deĦi Biblia era cartea care ar fi trebuit 
sŁ ghideze popoarele creĦtine, limba ´n care fusese ea tradusŁ integral c©ndva, 
devenise una ĂmoartŁò. Latina nu mai era folositŁ Ħi nici cunoscutŁ dec©t de 
foarte puĪini erudiĪi europeni. Astfel, popoarele creĦtine erau private tocmai de 
ce aveau ele nevoie cel mai mult. Prin reprezentanĪii ei conducŁtori, biserica 
Ăadministraò poporului Biblia doar ´n clŁdirea specificŁ actului cultic, unde 
oamenii o auzeau cititŁ (de cele mai multe ori chiar c©ntatŁ!) ´ntr-o limbŁ pe 



care aproape nimeni nu o mai ´nĪelegeaé Ċn aceste condiĪii s-a nŁscut ideea 
traducerii Bibliei ´n limba naĪionalŁ a fiecŁrui popor. Din aceastŁ perspectivŁ, 
secolul Ħaisprezece este un alt punct de reper ´n istoria versiunilor-traduceri ale 
Bibliei. Atunci, pentru prima datŁ, oamenii unuia dintre popoarele Europei au 
avut privilegiul sŁ ĪinŁ ´n m©nŁ Ħi sŁ poatŁ citi Biblia ´n propria lor limbŁ. Este 
vorba despre vorbitorii de limbŁ germanŁ. Cel care s-a implicat astfel primul ´n 
munca de traducere a Bibliei ´n limba poporului lui, a fost reformatorul religios 
protestant german Martin Luther.  

Fiecare popor a avut un moment istoric ´n care, pentru prima datŁ, Biblia a fost 
tradusŁ Ħi tipŁritŁ ´n limba pe care o vorbeau oamenii acelor vremuri. 

Pentru rom©ni, prima traducere completŁ a Bibliei ´n limba rom©nŁ a fost 
fŁcutŁ ´n anul 1688. Ea este cunoscutŁ ca Biblia de la BucureĦti,  realizatŁ de 
fraĪii Radu Ħi ¥erban Greceanu, susĪinuĪi de ¥erban Cantacuzino Ħi de 
Constantin Br©ncoveanu. 

Dar limbile naĪionale ´n care a fost tradusŁ Biblia pentru prima datŁ, nu sunt 
statice, ci ´ntr-o continuŁ schimbare. Ele ´Ħi modificŁ ´n timp Lexicul 
(vocabularul) , Ortografia, PunctuaĪia, Topica Ħi chiar Gramatica. DatoritŁ 
acestei realitŁĪi lingvistice, noi trŁim epoca versiunilor Bibliei ´n cadrul 
aceleiaĦi limbi naĪionale. Pentru limba rom©nŁ, ´ncep©nd cu anul 1688 Ħi p©nŁ 
´n prezent, au apŁrut aproximativ 23 de versiuni ale Bibliei. Vocabularul 
(cuvintele)  formeazŁ principalul motiv pentru apariĪia lor.  

Conform specialiĦtilor, dupŁ cel mult treizeci de ani, orice versiune a Bibliei 
trebuie sŁ fie reeditatŁ ´ntr-o formŁ revizuitŁ mŁcar din punct de vedere 
lexicografic. Dinamica limbii  rom©ne conduce la Ă´mbŁtr©nireaò Ħi la ieĦirea din 
uzul curent a unor cuvinte Ħi/sau expresii ï fapt care produce progresiv 
´ngreunarea considerabilŁ a ´nĪelegerii vocabularului oricŁrei versiuni mai 
vechi de treizeci de ani. GeneraĪia t©nŁrŁ de astŁzi este cea care simte mai mult 
ca oricare alta acest inconvenient. ReprezentanĪilor acestei generaĪii le este 
dedicatŁ noua versiune a Bibliei numitŁ cu iniĪialele BVA. Ea apare ca sŁ le 
respecte dreptul pe care l-au avut generaĪiile din trecutul apropiat ï accesul la 
Cuv©ntul lui Dumnezeu tradus ´n limba rom©nŁ literarŁ Ăla ziò (actualŁ) Ħi de 
cea mai bunŁ calitate. 

Ċn istoria apariĪiei versiunilor Bibliei, existŁ trei moduri distincte de formare Ħi 
de expunere a textului biblic: (1) literal, (2)  parafrazat Ħi (3)  prin echivalent 
dinamic.  

Metoda literalŁ se distinge printr-o asemŁnare aproape perfectŁ ´ntre original 
Ħi Ătraducereò ´n ce priveĦte numŁrul de cuvinte folosite Ħi ordinea lor ´n 
propoziĪii, respectiv a propoziĪiilor ´n fraze. AceastŁ metodŁ are de multe ori 
un mare deficit de inteligibilitate pentru cititorul limbii ´n care este fŁcutŁ 



traducerea ï din cauza unor nepotriviri ´n ce priveĦte regulile lingvistice 
existente ´n cele douŁ limbi diferite. A fi astfel Ăliteralò, presupune obligatoriu 
a fi ´n acelaĦi timp cel mai puĪin literar Ħi, deci, cu cele mai reduse Ħanse de 
´nĪelegere a textului. 

Metoda parafrazŁrii abundŁ de Ăfantezieò verbalŁ, folosind Ăliberò cuvintele (de 
regulŁ, mult mai multe dec©t ´n textul de plecare) despre care traducŁtorul 
considerŁ cŁ exprimŁ ideea cuvintelor textului original. 

Echivalentul dinamic este cea mai eficace dar Ħi cea mai pretenĪioasŁ metodŁ 
de expunere (prin traducere)  a textului cŁrĪilor Bibliei. Ea presupune folosirea 
celor mai adecvate cuvinte Ħi/sau expresii care sunt echivalente ´n cele douŁ 
limbi. Acest fapt ´nseamnŁ cŁ textul realizat astfel nu va avea neapŁrat acelaĦi 
numŁr de cuvinte ca ´n original (cum este ´n varianta literalŁ), dar nici 
exagerat de multe (ca cea parafrazatŁ). 

BVA (Biblia ´n Versiune ActualizatŁ) este una dintre puĪinele versiuni integrale 
ale Bibliei care a redat textul preponderent ´n forma Ăechivalentului dinamicò. 
Scopul urmŁrit a fost facilitarea ´nĪelegerii lui.  

Dincolo de actualizarea vocabularului, evidentŁ ´n aceastŁ versiune, existŁ 
douŁ ĂschimbŁriò care vor atrage atenĪia cititorului avizat ï una regŁsitŁ ´n mod 
special ´n Vechiul Testament, iar cealaltŁ ´n Noul Testament. 

Vechiul Testament nu mai conĪine numele ebraic al lui Dumnezeu (IHVH)  scris 
cu rom©nescul ĂDomnulò. Acest cuv©nt (folosit for Īat ca substantiv nume 
propriu)  a fost Ħi va rŁm©ne o ´ncercare nereuĦitŁ a vechilor traducŁtori de 
limbŁ rom©nŁ care, practic, nu au avut alt Ăechivalentò rom©nesc pentru 
cuv©ntul original din ebraicŁ. DeĦi Ħtim din explicaĪia biblicŁ ce semnificŁ el (Ħi 
cŁ se Ătraduceaò chiar Ħi ´n ebraicŁ, de la ´nceput, cu mai multe cuvinte 
precizate de Dumnezeu lui Moise), nu avem ´n limba rom©nŁ niciun cuv©nt 
sinonim! Ċn acest caz, singura posibilitate de Ătraducereò (de aceastŁ datŁ, 
ĂliteralŁò) este transliterarea ï adicŁ scrierea cuv©ntului IHWH cu literele 
limbii de sosire astfel ´nc©t citirea lui sŁ redea sonor exact pronunĪia din limba 
de plecare. Dar pentru cŁ ´n funcĪie de adŁugarea vocalelor tetragramei IHVH 
existŁ douŁ posibilitŁĪi de pronunĪare (IeHoVaH sau IaHVeH) , acest nume al 
lui Dumnezeu apare ´n BVA ca ĂIahveò. 

Atunci c©nd ´n textul Noului Testament apar citate din Vechiul Testament care 
conĪineau ´n original substantivul nume propriu IHWH, el a fost tradus tot prin 
transliterare din limba ebraicŁ (Iahve). Ċn plus, oriunde se face referire la 
Dumnezeu-TatŁl ´n cadrul textelor Noului Testament care foloseĦte ´n limba 
greacŁ echivalentul pentru ebraicul IHWH, ´n limba rom©nŁ a fost Ătradusò tot 
cu Iahve. 



Ċn Noul Testament, cuv©ntul ĂbisericŁò a fost ´nlocuit cu termenul Ăcomunitateò 
´n mai multe variante (sintagme) , aĦa cum cerea contextul. 

P©nŁ la apariĪia scrierilor Noului Testament, singurii oameni care Ħtiau Ħi care 
propagau ´nvŁĪŁtura lui Isus din Nazaret ´n acord cu Scripturile existente la 
acea datŁ, erau apostolii SŁi. Acest fapt a determinat comunitŁĪile de casŁ ale 
creĦtinilor sŁ se adune ´mpreunŁ cu ei ´ntr-un loc public. Acolo mergeau pentru 
a-i asculta pe apostoli relat©nd despre timpul petrecut cu Isus Ħi despre 
´nvŁĪŁtura Lui. Locul ales pentru aceastŁ adunare, a fost, la ´nceput, porticul lui 
Solomon ï undeva l©ngŁ Templul din Ierusalim. Acest tip de reuniune avea 
atunci un Ănumeò consacrat. Ċn limba greacŁ a secolului ´nt©i dupŁ Cristos, se 
folosea cuv©ntul ŮȇȇȈȄůȆŬ (ekklesia). DicĪionarele de limbŁ greacŁ aratŁ cŁ 
acest termen definea o adunare de oameni chemaĪi cu un anumit scop 
(filosofico -religios sau politic) . Erau solicitaĪi sŁ iasŁ din casele lor Ħi sŁ se 
adune ´ntr-un anumit loc. Acesta a fost cuv©ntul ales pentru a defini grupurile 
distincte ale creĦtinilor (din case) Ħi pe cele convocate pentru a se aduna ´ntr-
un loc public. Astfel, ´n toate textele cŁrĪilor Noului Testament unde se vorbeĦte 
despre un grup de creĦtini, termenul folos it este ŮȇȇȈȄůȆŬ (ekklesia). El nu a 
definit niciodatŁ o clŁdire, ci oamenii de un anumit fel (Exemple: Faptele 
Apostolilor 5:11; 7:38; 8:3; 19:39; Evrei 2:12; Romani 16: 1; 1Corinteni 4:17; 
6:4; Filipeni 4:15; 1Tesaloniceni 2:14; 2Tesaloniceni 1:4) ! De fapt, creĦtinii 
primelor trei secole dupŁ Cristos, nu au avut clŁdiri speciale (mari)  pentru 
´ntruniri. Atunci c©nd Cezarul Constantin a ´ncetat persecuĪia ´mpotriva 
creĦtinilor Ħi le-a oferit libertatea de a-Ħi practica Ălegalò religia ´n tot imperiul, 
Ħi-a propus sŁ dea o replicŁ templelor deja existente ´n cadrul religiilor pŁg©ne. 
Astfel, el a promovat ´n creĦtinism conceptul clŁdirilor impunŁtoare, destinate 
´nchinŁrii colective. Cu timpul, ele s-au numit catedrale. Dar iniĪial, termenul 
latin folosit pentru aceste clŁdiri destinate str©ngerii creĦtinilor pentru 
´nchinare publicŁ, a fost basilica.  Ċn limba rom©nŁ, el a devenit bisericŁ. La 
origine, Ăbasilicaò a fost denumirea pentru cea mai remarcabilŁ clŁdire din 
provinciile imperiului roman. Ea era re ĦedinĪa guvernatorului. Enciclopediile 
ilustrate prezintŁ o fotografie sugestivŁ ´n care se poate vedea (´n urma 
descoperirilor arheologice)  cum era fŁcutŁ o ĂbasilicŁò. Astfel, oricine poate 
vedea Ħi ´Ħi poate explica de ce bisericile catolice Ħi ortodoxe au coloane Ħi 
arcadeé Basilica le-a oferit de la ´nceput acest model de clŁdire. IniĪial, cezarul 
Constantin a dat creĦtinismului din vremea lui ce avea mai impunŁtor atunci 
imperiul roman ´n materie de clŁdire ï pentru cŁ observase lipsa unui templu 
(sau a unei clŁdiri speciale) pentru religia creĦtinilor. Nu dupŁ mult timp, 
creĦtinismul a ajuns sŁ fie asociat Ħi confundat cu ideea de ĂbasilicŁò. 

Din nefericire, termenul latin basilica  a fost folosit de Ieronim atunci c©nd a 
tradus Biblia din limba greacŁ ´n limba latinŁ. Astfel, ´n versiunea lui numitŁ 
Vulgata,  el a schimbat sensul original care definea creĦtinismul ca ´nsemn©nd 
o comunitate (ekklesia) cu acela care definea doar o clŁdire, o construcĪie 
(folosind termenul basilica). Ċn marea lor majoritate, versiunile Bibliei ´n 



limba rom©nŁ nu au tradus termenul original (ekklesia) prin Ăadunareò sau 
Ăcomunitateò, ci pe acela din versiunea lui Ieronim (basilica ï bisericŁ) unde, 
´n mod evident, semnificaĪia a fost schimbatŁ. TotuĦi, toate dicĪionarele ï 
inclusiv cele de limbŁ rom©nŁ ï oferŁ cu onestitate traducerea latinescului 
basilica (bisericŁ), arŁt©nd cŁ sensul principal al termenului este: ĂclŁdire 
destinatŁ celebrŁrii unui cult creĦtinò (DEX) ; Ăedificiu construit Ħi amenajat 
special pentru celebrarea cultului cre Ħtinò (NODEX) ; ĂclŁdire destinatŁ 
celebrŁrii unui cult (creĦtin)ò (DLRM) ; ĂclŁdire destinatŁ cultului creĦtinò 
(DER). 

Revenirea la semnificaĪia corectŁ a termenului ŮȇȇȈȄůȆŬ (ekklesia)  ́ n BVA prin 
folosirea cuv©ntului Ăcomunitateò, este perfect justificatŁ Ħi era absolut 
necesarŁ! 

Pentru Vechiul Testament, au fost consultate urmŁtoarele versiuni ale Bibliei: 

× Biblia sau Sf©nta ScripturŁ, Editura Institutului Biblic Ħi de Misiune a Bisericii 

Ortodoxe Rom©ne, BucureĦti, 1997.  

× Biblia sau Sf©nta ScripturŁ, GBV, Germany, 1989.  

× BISI (Biblia Interna ĪionalŁ de Studiu Inductiv), Percept Ministries, Harvest House 

Publishers, 1992 (versiunea D. Cornilescu) .  

× Biblia, Traducere LiteralŁ NouŁ, BucureĦti, 2002.  

× Biblia sau Sf©nta ScripturŁ, Trinitarian Bible Society, Tindale House, London, 

England, 2002.  

× Biblia, Noua Traducere ´n limba Rom©nŁ (NTR) , International Bible Society, 2007.  

× Septuaginta, Colegiul Noua EuropŁ, Polirom, 2004.  

Au mai fost consultate urmŁtoarele versiuni ale Noului Testament, deja 
existente: 

× Noul Testament GBV (Gute Botschaft Verlag) , Germany, 1998.  

× Noul Testament Ħi Psalmii ï CLV, Editura Agape, FŁgŁraĦ, 1993.  

× Noul Testament pe ´nĪelesul tuturor (NTIT)  ï Living Bible International, 1990.  

× Noul Testament ï D. Cornilescu revizuitŁ (Iosif §on Ħi Adolf Novak) , Editura Lumina 

Lumii, 2000, Korntal, Germania.  

× Noul Testament ï TLRC (Traducere ´n limba rom©nŁ contemporanŁ), International 

Bible Society, Arad, 1998.  

× Noul Testament ï TLRM (Traducere ´n limba rom©nŁ modernŁ), BucureĦti, 2000, 

World Bible Translation Center, Texas, U.S.A. 

× Noul Testament ï a doua traducere a lui Dumitru Cornilescu, Editura Agape, FŁgŁraĦ, 

2002.  

A fost util ca ´n munca de formare a variantei finale a acestei versiuni ´n limba 
rom©nŁ literarŁ, sŁ fie consultate ´n paralel c©te o versiune pentru fiecare dintre 
cele trei moduri distincte de a face traducere (una pentru echivalentul dinamic, 



una pentru varianta literalŁ Ħi una ca exemplu reprezentativ pentru 
parafrazare) . Astfel, pentru echivalent dinamic a fost consultatŁ ´n special 
versiunea TLRC, pentru varianta literalŁ ï Versiunea literalŁ nouŁ (2001), iar 
pentru parafrazare, ĂNoul Testament pe ´nĪelesul tuturorò (LBI) . 

Pentru partea de limbŁ rom©nŁ, au fost consultate urmŁtoarele lucrŁri: 

× DicĪionarul Explicativ al limbii rom©ne (DEX) , Editura Academiei Rom©ne.  

× DicĪionar de sinonime , Seche Luiza, Seche Mircea Ħi Preda Irina, Editura ¥tiinĪificŁ 

Ħi EnciclopedicŁ, BucureĦti, 1989.  

× DicĪionar al limbii rom©ne vechi, Editura Academiei Rom©ne, BucureĦti, 1975.  

× DicĪionar de cuvinte cŁlŁtoare, Marinescu Gheorghe, Editura ¥tiinĪificŁ, BucureĦti, 

1978.  

× DicĪionar analogic Ħi de sinonime, Tudor AnicuĪa, Editura ¥tiinĪificŁ, BucureĦti, 

1978.  

× DicĪionar de termeni literari,  Editura Academiei Rom©ne, BucureĦti, 1976.  

× Glosarul Bibliei D. Cornilescu,  Viorel Silion (TezŁ de licenĪŁ, 1995).  

× Gramatica limbii rom©ne ï Morfologie, SintaxŁ (EdiĪia a II -a), Dumitru Irimia, 

Editura Polirom, 2004.  

× DicĪionar explicativ pentru to Īi (EdiĪia a II -a), Alexei Palii, Editura Epigraf, 

ChiĦinŁu, 2004.  

× Mic dicĪionar ortografic Ħi ortoepic al limbii rom©ne, Florin Marcu, Editura 

Saeculum Vizual, BucureĦti, 2002.  

× MicŁ Enciclopedie a Rom©nei Corecte (Ċndreptar de scriere, citire Ħi vorbire fŁrŁ 

greĦeli) , Ion CalotŁ, Editura Niculescu.  

× Ċndreptar ortografic, ortoepic, morfologic Ħi de punctuaĪie al limbii rom©ne (EdiĪia 

a II -a), Gh. Constantinescu-Dobridor, Editura Lucman.  

× Gramatica esenĪialŁ a limbii rom©ne, Gh. Constantinescu-Dobridor, Editura 

Vestala, BucureĦti, 2004.  

× DicĪionar de pleonasme, Ileana CŁprioarŁ, Editura C. N. I. Coresi, 2004  

× DicĪionar de sinonime,  (EdiĪia a III -a), L. Seche, M. Seche, I. Preda, Editura Vox Cart, 

2004.  

× DicĪionar de pleonasme, Doina DascŁlu, Editura Vox Cart, 2004.  

× Limba rom©nŁ ï O gramaticŁ a greĦelilor ï Ċndreptar pentru evitarea confuziilor 

ï FoneticŁ, Lexic, MorfosintaxŁ, Sergiu ¥erban, Editura Niculescu, 2004.  

Primul lucru care atrage atenĪia cititorului acestei versiuni a Bibliei, este 
redactarea textului pe o singurŁ coloanŁ Ħi nu pe douŁ, aĦa cum eram obiĦnuiĪi 
p©nŁ acum. Am pŁstrat astfel forma originalŁ a textelor cŁrĪilor Bibliei. 
Avantajul va fi simĪit ´n cazul studiului biblic. 

Ċn al doilea r©nd, textul are continuitate din acelaĦi motiv anunĪat sumar mai 
sus. 



Ċn al treilea r©nd, lipsa titlurilor (introduse oricum arbitrar ´n unele versiuni) 
indicŁ ´ncŁ o datŁ spre scopul Ħi utilitatea acestei versiuni.  

Ċn al patrulea r©nd, lipsesc Ħi trimiterile care Ħi-au avut raĪiunea lor pentru 
anumite versiuni, dar care nu sunt neapŁrat necesare ´n cazul studierii Bibliei 
conform unei metode justificate.  

Parantezele pŁtrate folosite ´n text indicŁ faptul cŁ acele versete care sunt 
´ncadrate de ele, nu apar ´n manuscrisele cele mai vechi, considerate ca fiind Ħi 
cele mai credibile. Pentru Noul Testament, aceste texte apar ´n urmŁtoarele 
versete: Matei 17:21; Matei 18:11; Matei 23:14; Marcu 7:16; Marcu 9:44; Marcu 
9:46; Marcu 11:26; Marcu 15:28; Luca 9:55b; Luca 9:56a; Luca 23:17; Ioan 
5:3b; Ioan 5:4; Ioan 7:53-8:11; Fapte. 8:37; Fapte. 18:21b; Fapte. 24:6b; Fapte. 
24:7; Fapte. 24:8a; Fapte. 28:29; Romani 16:24. 

Parantezele rotunde au fost folosite pentru a include ´ntre ele unele cuvinte care 
ajutŁ la ´nĪelegerea mai exactŁ a sensului propoziĪiei sau al frazei. DeĦi acele 
cuvinte nu sunt de regulŁ ´n textul original (Ħi apar scrise cursiv ), folosirea lor 
´ntre paranteze le conferŁ funcĪia explicativŁ a unor note de subsol existente ´n 
alte versiuni. Deci pot fi citite ca fŁc©nd parte din text sau pot fi sŁrite 
(ignorate) , fŁrŁ ca textul sŁ sufere dec©t de explicaĪia suplimentarŁ pe care o 
aduceau.  

Cuvintele pe care le folosim pentru formularea propoziĪiilor Ħi a frazelor trebuie 
sŁ fie din lexicul limbii literare actuale. Limba popularŁ (reprezentatŁ de 
graiuri Ħi/sau dialecte care nu fac parte din limba rom©nŁ literarŁ) nu a fost, 
nu este Ħi nu va fi niciodatŁ un factor de unitate lingvisticŁ ´ntre rom©ni, ci 
dimpotrivŁ! Ċn consecinĪŁ, a devenit din ce ´n ce mai clar faptul cŁ pentru a fi 
c©t mai bine realizatŁ, o versiune a Bibliei trebuie sŁ foloseascŁ cea mai ´ngrijitŁ 
Ħi de actualitate formŁ a limbii rom©ne literare. 

BVA sunt iniĪialele sintagmei ĂBiblia ´n Versiune ActualizatŁò. Actualizarea s-a 
fŁcut ´n primul r©nd lexicografic, apoi ortografic, frazeologic, topic Ħi chiar ´n 
ce priveĦte punctuaĪia. De fapt, textele originale ale cŁrĪilor Bibliei nu au avut 
semne de punctuaĪie Ħi nici mŁcar spaĪii ´ntre cuvinte (pentru textul cŁrĪilor 
Noului Testament). Acest aspect oferŁ ĂtraducŁtoruluiò posibilitatea 
transpunerii ´n limba de sosire (pentru cazul nostru, ´n limba rom©nŁ) a 
ideilor exprimate de cuvintele originale (dupŁ identificarea lor prin 
ĂdespŁrĪireaò de restul textului) fŁrŁ obligativitatea de a folosi acelaĦi numŁr 
de cuvinte ca ´n limba de plecare. Ċn plus, unul dintre cele mai importante 
aspecte ale unei traduceri de acest fel este faptul cŁ permite libertatea formŁrii 
propoziĪiilor Ħi a frazelor conform normelor Frazeologiei, ale Topicii Ħi ale 
PunctuaĪiei limbii de sosire. Astfel, frazele Ăkilometriceò (foarte lungi)  
existente ´n versiunile anterioare ale Bibliei, nu se justificŁ. Acestea sunt o 
complicaĪie Ħi o piedicŁ ´n plus pentru facilitarea ´nĪelegerii textului ei. 



Conform specialiĦtilor ´n comunicare, pentru a fi uĦor de citit Ħi de urmŁrit, 
orice enunĪ trebuie sŁ fie relativ scurt, av©nd ´n medie Ħaisprezece sau 
Ħaptesprezece cuvinte. Versiunea BVA a urmŁrit sŁ respecte aceastŁ regulŁ 
fundamentalŁ a comunicŁrii eficace; Ħi astfel a ´mpŁrĪit ´n mai multe propoziĪii 
toate acele fraze lungi care au fost mereu o serioasŁ barierŁ ´n urmŁrirea Ħi 
´nĪelegerea eficace a unor texte biblice. 

Ċn acelaĦi timp, aceastŁ versiune va fi idealŁ pentru studiu biblic. Ċn cartea lui 
(intitulatŁ ´n limba rom©nŁ ĂCum sŁ interpretŁm Bibliaò), Alfred Kueen spune 
cŁ pentru studierea Ħi interpretarea corectŁ a Bibliei, Ănu este benefic sŁ fim 
legaĪi doar de opĪiunile exegetice ale unei singure versiuni.ò (pag. 38) . 

BVA este versiunea Bibliei care nu mai conĪine pleonasme! Expresiile 
redundante au fost, sunt Ħi vor fi o greĦealŁ inadmisibilŁ pentru exprimarea 
corectŁ ´n limba rom©nŁ! 

Orice enunĪ care se prezintŁ (cel puĪin grafic)  ´n formŁ de propoziĪie (prin 
punctuaĪia folositŁ), trebuie sŁ aibŁ Predicat. BVA nu mai conĪine acele 
ĂpropoziĪiiò false care existŁ ´n alte versiuni rom©neĦti ´ntr-un enunĪ cŁruia ´i 
lipseĦte predicatul.  

Ċn BVA s-a urmŁrit folosirea cuvintelor cu sensul lor de bazŁ (denotativ) , 
reduc©nd astfel Ħi uneori chiar elimin ©nd total potenĪialele confuzii ´n ce 
priveĦte semnificaĪia intenĪionatŁ ´n transmiterea ideilor printr-un mesaj scris. 

BVA este o versiune ĂcontemporanŁò a Bibliei ´n limba rom©nŁ ï pe termen 
limitat. DatoritŁ dinamicii limbii, aceastŁ versiune va putea fi utilŁ cel mult 
treizeci de ani de acum ´nainte. Acesta este Ătermenul (maxim)  de valabilitateò 
din punct de vedere lingvistic pentru orice versiune a unui text (inclusiv pentru 
textul Bibliei) . Apoi, ea va putea lŁsa locul alteia, pentru scrierea Ħi apariĪia 
cŁreia Dumnezeu va provoca, va motiva Ħi va susĪine alĪi oameni dedicaĪi 
acestui scop. 

Viorel Silion  
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VECHIUL TESTAMENT  

GENEZA  
1 

1La ´nceput(ul creŁrii Universului), Dumnezeu a fŁcut cerul ĸi(, ´n cadrul lui,) 

pŁm©ntul. 2IniŞial, pŁm©ntul era fŁrŁ (o) formŁ (bine definitŁ). Nu exista nimic pe el; 
ĸi ´n timp ce Spiritul lui Dumnezeu se miĸca deasupra apelor lui ad©nci, acestea erau 
´n ´ntuneric. 3Dumnezeu a zis: ĂSŁ fie luminŁ!ò ķi astfel a fost creatŁ lumina. 
4Dumnezeu a vŁzut cŁ lumina era bunŁ; ĸi a despŁrŞit-o de ´ntuneric. 5El a numit 
lumina Ăziò, iar ´ntunericul, Ănoapteò. Astfel a existat (prima)  searŁ, dupŁ care a 
urmat o dimineaŞŁ ï (fusese) prima zi.  6Apoi Dumnezeu a zis: ĂSŁ fie un spaŞiu ´ntre 

ape care sŁ facŁ o separare ´ntre ele!ò ķi exact aĸa s-a ´nt©mplat. 7Dumnezeu a fŁcut 
ca acest spaŞiu creat sŁ facŁ apele sŁ existe unele sub el, iar altele deasupra lui. 
8Dumnezeu a numit acest spaŞiu, Ăcerò. Astfel a (mai)  trecut o searŁ ĸi apoi a venit o 

(altŁ) dimineaŞŁ ï (fusese) ziua a doua. 9Apoi Dumnezeu a zis: ĂSŁ se str©ngŁ apa de 
sub cer ´ntr-un singur loc, ca sŁ aparŁ suprafeŞele uscate!ò ķi s-a ´nt©mplat exact aĸa 
cum a zis El. 10Dumnezeu a numit acele suprafeŞe uscate, ĂpŁm©ntò, iar mulŞimea 

apelor ï mŁri. El a constatat cŁ aceste lucruri (create)  erau bune. 11Apoi Dumnezeu 
a zis: ĂPŁm©ntul sŁ producŁ vegetaŞie. Aceasta sŁ fie formatŁ din plante (de mici 
dimensiuni)  care fac seminŞe conform speciei lor ĸi din pomi cu fructe specifice 
speciei lor, care sŁ aibŁ ´n ele seminŞe!ò ķi aĸa s-a ´nt©mplat. 12Pe pŁm©nt a apŁrut 
vegetaŞie formatŁ din iarbŁ cu seminŞe specifice ei ĸi pomi fructiferi care au seminŞe 
´n fructul pe care ´l produc ï conform speciei lor. Dumnezeu a constatat cŁ (ĸi) acest 
lucru era bun. 13Astfel a (mai)  fost o searŁ ĸi apoi o dimineaŞŁ ï (trecuse) a treia zi. 
14Apoi Dumnezeu a zis: ĂSŁ existe niĸte lumini ´n spaŞiul cerului. Acestea sŁ despartŁ 
ziua de noapte ĸi sŁ aibŁ funcŞia de puncte de reper pentru anotimpuri, pentru zile ĸi 
pentru ani.  15Aceste lumini sŁ existe ´n cer, de unde sŁ lumineze pŁm©ntul!ò. ķi exact 

aĸa s-a ´nt©mplat. 16Dumnezeu a fŁcut douŁ mari surse de luminŁ. Cea mai mare 
dintre ele a fost creatŁ pentru perioada de zi; iar cealaltŁ, mai micŁ, a fost (fŁcutŁ) 
pentru noapte. El a creat, de asemenea, ĸi stelele. 17Dumnezeu a pus aceste corpuri ´n 

spaŞiul cerului, pentru ca ele sŁ ofere luminŁ pŁm©ntului, 18sŁ guverneze ziua ĸi 
noaptea ĸi sŁ separe lumina de ´ntuneric. Dumnezeu a constatat cŁ (ĸi) aceste lucruri 
erau bune. 19Astfel a (mai)  fost o searŁ ĸi apoi o dimineaŞŁ ï (trecuse) a patra zi. 
20Apoi Dumnezeu a zis: ĂSŁ fie ´n ape abundenŞŁ de vieŞuitoare; iar ´n atmosferŁ sŁ 

existe pŁsŁri care sŁ zboare deasupra pŁm©ntului!ò 21Astfel a creat Dumnezeu 
vietŁŞile care trŁiesc ĸi se deplaseazŁ ´n mediul acvatic: at©t peĸtii mari, c©t ĸi celelalte 
vieŞuitoare care sunt din abundenŞŁ ´n ape ï fiecare av©nd specificul lor, conform 
speciei. El a mai creat tot atunci ĸi orice pasŁre care existŁ, diferitŁ de celelalte prin 
caracteristicile speciei ei. Dumnezeu a constatat cŁ (ĸi) existenŞa acestor fiinŞe era un 
lucru bun.  22Apoi El le-a binecuv©ntat, zic©nd: ĂCreĸteŞi, ´nmulŞiŞi-vŁ ĸi umpleŞi apele 

mŁrilor. La fel sŁ se ´nt©mple ĸi cu pŁsŁrile care existŁ pe pŁm©nt!ò 23Astfel a (mai)  

fost o searŁ ĸi apoi o dimineaŞŁ ï (fusese) a cincea zi. 24Apoi Dumnezeu a zis: ĂSŁ 
producŁ pŁm©ntul vieŞuitoare de diferite specii ï at©t animale domestice ĸi reptile, 
c©t ĸi animale sŁlbatice!ò ķi exact aĸa s-a ´nt©mplat. 25Astfel a creat Dumnezeu 
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diferitele specii ale animalelor sŁlbatice, ale animalelor domestice ĸi ale reptilelor de 
pe pŁm©nt. El a constatat cŁ (ĸi) crearea acestora era un lucru bun. 26Apoi Dumnezeu 
a zis: ĂSŁ facem om conform specificului Nostru ĸi care sŁ semene cu Noi. Astfel, el 
sŁ fie stŁp©nul peĸtilor mŁrii, al pŁsŁrilor care zboarŁ pe cer, al animalelor domestice, 
al ´ntregului pŁm©nt ĸi al tuturor reptilelor care ´l populeazŁ!ò 27Dumnezeu l-a creat 
pe om conform specificului SŁu, fŁc©ndu-l asemŁnŁtor cu El Ċnsuĸi. Atunci c©nd l-a 
creat, l-a conceput sŁ existe (de la ´nceput) ca bŁrbat ĸi femeie. 28 Dumnezeu i-a 
binecuv©ntat, zic©ndu-le: ĂCreĸteŞi, ´nmulŞiŞi-vŁ, umpleŞi pŁm©ntul (cu urmaĸii 
voĸtri) ĸi subordonaŞi-vi-l! Astfel, sŁ fiŞi stŁp©ni ai peĸtilor mŁrii, ai pŁsŁrilor care 
zboarŁ pe cer ĸi ai oricŁrei vietŁŞi care se miĸcŁ pe pŁm©ntò. 29 Dumnezeu le-a (mai)  
zis: ĂSŁ ĸtiŞi cŁ v-am dat ca hranŁ orice plantŁ care creĸte pe suprafaŞa pŁm©ntului ĸi 
care produce seminŞe ï inclusiv pomii ai cŁror fructe produc seminŞe. 30 Iar tuturor 
animalelor sŁlbatice, tuturor pŁsŁrilor ĸi tuturor celorlalte vietŁŞi care se miĸcŁ pe 
pŁm©nt, le-am dat ca hranŁ toatŁ iarba verde!ò ķi exact aĸa a fost. 31Dumnezeu a privit 
la tot ce fŁcuse; ĸi a remarcat cŁ toate erau foarte bune. Astfel a fost (´ncŁ) o searŁ ĸi 
apoi o dimineaŞŁ ï (trecuse) a ĸasea zi.  

2 
1Aĸa a fost finalizatŁ crearea cerului ĸi a pŁm©ntului ´mpreunŁ cu toate celelalte 

lucruri care le aparŞin. 2Ċn a ĸaptea zi, Dumnezeu terminase activitatea creaŞiei Sale; 

ĸi atunci El ĂS-a odihnitò dupŁ toatŁ aceastŁ acŞiune. 3Dumnezeu a binecuv©ntat a 
ĸaptea zi ĸi a sfinŞit-o; pentru cŁ ´n acea zi El ĂS-a odihnitò dupŁ toate lucrŁrile 
realizate ´n cadrul CreaŞiei Sale. 4UrmeazŁ prezentarea istoriei conceperii cerului ĸi a 

pŁm©ntului din ziua ´n care Dumnezeu a fŁcut acest lucru. 5IniŞial, nu exista niciun 
om care sŁ lucreze pŁm©ntul. ķi pentru cŁ Dumnezeu care se numeĸte Iahve nu 
dŁduse ´ncŁ ploaie pe pŁm©nt, nu era pe el nicio plantŁ de mici dimensiuni ĸi niciun 
arbust nu crescuse pe c©mp; 6ci se ridica de pe el un abur care ´i uda toatŁ suprafaŞa. 
7Dumnezeul numit Iahve a fŁcut pe om din pŁm©nt ĸi a pus ´n el suflare de viaŞŁ. 

Astfel, omul a devenit o fiinŞŁ vie. 8Apoi Dumnezeu care se numeĸte Iahve a plantat 

o grŁdinŁ spre Est, ´n Eden. Acolo, El a pus pe omul pe care-l crease. 9Dumnezeu 
numit Iahve a fŁcut sŁ rŁsarŁ din pŁm©nt o diversitate de pomi cu aspect estetic plŁcut 
ĸi care produceau fructe bune pentru hranŁ. El a fŁcut (sŁ existe) ĸi pomul vieŞii pe 
care l-a pus ´n mijlocul grŁdinii, ´mpreunŁ cu pomul cunoaĸterii binelui ĸi rŁului. 
10Prin grŁdinŁ trecea un fluviu care o uda; el se alimenta din patru r©uri. 11Numele 
primului r©u este Pison. El ´nconjoarŁ tot teritoriul (care s-a) numit Havila, unde 
existŁ aur. 12Ċn aceastŁ ŞarŁ al cŁrei aur este bun, mai existŁ bedelion ĸi piatrŁ de onix. 
13Al doilea r©u se numeĸte Ghihon. El ´nconjoarŁ tot teritoriul (care s-a) numit Cuĸ. 
14Al treilea r©u se numeĸte Hidechel. El curge spre (zona unde urma sŁ fie) estul 

Asiriei. Al patrulea r©u se numeĸte Eufrat. 15Apoi Dumnezeu care se numeĸte Iahve, 
a luat pe om ĸi l-a adus ´n grŁdina Edenului ï ca sŁ o lucreze ĸi sŁ o pŁzeascŁ. 
16Dumnezeul numit Iahve a dat omului urmŁtoarea poruncŁ: ĂĊŞi este permis sŁ 

mŁn©nci (fructe)  conform preferinŞelor tale din toŞi pomii din grŁdinŁ, 17cu o singurŁ 
excepŞie: este vorba despre pomul cunoaĸterii binelui ĸi rŁului. Din acesta sŁ nu 
mŁn©nci (fructe)! Ċn ziua ´n care vei m©nca (fructe)  din acest pom, ´Şi garantez cŁ vei 
muri!ò 18Dumnezeul care se numeĸte Iahve, a zis: ĂNu este bine ca omul sŁ fie singur. 

Ċi voi face un ajutor adecvat.ò 19Dumnezeul numit Iahve fŁcuse (sŁ aparŁ) din 
pŁm©nt toate animalele sŁlbatice care existŁ pe c©mp ĸi toate pŁsŁrile care zboarŁ pe 
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cer. El le-a adus la Adam ca sŁ le punŁ nume; ĸi de-atunci, acele vietŁŞi s-au numit 
aĸa cum a decis el. 20Adam a stabilit c©te un nume pentru fiecare dintre animalele 
domestice. El a mai pus nume at©t pŁsŁrilor, c©t ĸi animalelor sŁlbatice. Dar (´ntre 
toate aceste vieŞuitoare) nu a fost gŁsit niciun ajutor adecvat pentru om. 21Atunci 
Dumnezeul numit Iahve a fŁcut ca Adam sŁ adoarmŁ ĸi sŁ aibŁ un somn profund. Ċn 
acest timp, el a luat una dintre coastele lui; ĸi apoi a completat cu muĸchi locul de 
unde o luase. 22Din acea coastŁ luatŁ din om, Dumnezeul numit Iahve a fŁcut o femeie 

pe care a adus-o la el. 23Atunci Adam a zis: ĂAceasta este (fŁcutŁ) din oasele ĸi din 

carnea mea. Ea se va numi çfemeieè, pentru cŁ a fost luatŁ din bŁrbat!ò 24 Acest fapt 
explicŁ de ce (´ncep©nd de-atunci)  omul se desprinde de tatŁl ĸi de mama lui; apoi el 
se uneĸte cu soŞia lui, devenind astfel un singur Ăcorpò cu ea. 25Omul (din Eden)  ĸi 
soŞia lui erau am©ndoi neacoperiŞi cu haine; ĸi (totuĸi) nu le era ruĸine (sŁ trŁiascŁ 
aĸa).  

3 
1ķarpele era mult mai perfid dec©t toate animalele sŁlbatice de pe c©mp fŁcute de 
Dumnezeul numit Iahve. El a zis femeii: ĂEste oare o certitudine cŁ Dumnezeu a zis 
sŁ nu m©ncaŞi (fructe)  din niciun pom care existŁ ´n grŁdinŁ?ò 2Femeia a rŁspuns 

ĸarpelui: ĂPutem sŁ m©ncŁm din fructele tuturor pomilor din grŁdinŁ 3cu excepŞia 
celui din mijlocul ei. Despre acela, Dumnezeu a spus: çSŁ nu ´i m©ncaŞi fructele ĸi 
nici sŁ nu vŁ atingeŞi de el ï ca sŁ nu muriŞi!èò 4ķarpele a zis femeii: ĂCu certitudine, 

nu veŞi muri; 5Dar Dumnezeu ĸtie cŁ ´n ziua ´n care veŞi m©nca (fructe)  din acel pom, 
ochii voĸtri se vor deschide ĸi veŞi fi ca El ï av©nd capacitatea sŁ cunoaĸteŞi binele ĸi 
rŁul!ò 6Femeia a vŁzut cŁ ´n acel pom erau fructe bune de m©ncat, cŁ avea un aspect 
estetic plŁcut ĸi cŁ promitea sŁ ofere posibilitatea ajungerii la ´nŞelepciune. Atunci a 
luat unul dintre fructele lui ĸi a m©ncat din el. A dat ĸi soŞului ei care era l©ngŁ ea; iar 
el a m©ncat. 7Atunci li s -au deschis ochii am©ndurora ĸi au constatat cŁ erau fŁrŁ 
haine. Ċn consecinŞŁ, ei au cusut ´mpreunŁ frunze de smochin, din care ĸi-au fŁcut 
ĸorŞuri. 8Au auzit vocea Dumnezeului numit Iahve care umbla prin grŁdinŁ ´n timpul 
rŁcoros al zilei. Atunci ei s-au ascuns de Dumnezeu numit Iahve printre pomii din 
grŁdinŁ. 9Dar Dumnezeu care se numeĸte Iahve l-a chemat pe Adam, zic©nd: ĂUnde 

eĸti?ò 10El a rŁspuns: Ăŝi-am auzit vocea ´n grŁdinŁ, mi-a fost fricŁ pentru cŁ nu eram 

´mbrŁcat; ĸi m-am ascuns!ò 11Dumnezeu a zis: ĂCine Şi-a spus cŁ eĸti fŁrŁ haine? Oare 
este adevŁrat cŁ ai m©ncat din fructul pomului din care ´Şi poruncisem sŁ nu 
mŁn©nci?ò 12Atunci omul a rŁspuns: ĂNu eu am iniŞiat acest lucru, ci femeia pe care 
mi-ai dat-o ca sŁ fie cu mine. Ea mi-a dat ĸi am m©ncat din fructul acestui pom!ò 
13Iahve a zis femeii: ĂCe ai fŁcut?ò Iar ea a rŁspuns: Ăķarpele este cel care m-a pŁcŁlit; 

ĸi astfel am m©ncat!ò 14Dumnezeul numit Iahve a zis ĸarpelui: ĂPentru cŁ ai fŁcut 
acest lucru, dintre toate animalele domestice ĸi dintre toate cele sŁlbatice de pe c©mp, 
tu eĸti de-acum (singurul)  blestemat ca at©t timp c©t vei trŁi, sŁ te t©rŁĸti pe abdomen 
ĸi sŁ mŁn©nci praf (de pŁm©nt). 15Voi pune duĸmŁnie at©t ´ntre tine ĸi femeie, c©t ĸi 
´ntre urmaĸul tŁu ĸi Descendentul ei. El ´Şi va sfŁr©ma capul, iar tu Ċi vei sfŁr©ma 
cŁlc©iul!ò 16Dumnezeu a zis apoi femeii: ĂVoi mŁri foarte mult suferinŞa ta; ĸi ´Şi va fi 
foarte greu c©nd vei fi ´nsŁrcinatŁ. Vei suporta dureri atunci c©nd vei naĸte copii ĸi 
vei fi dependentŁ de soŞul tŁu pentru satisfacerea dorinŞelor tale; iar el va fi stŁp©nul 
tŁu!ò 17Dumnezeu i-a zis lui Adam: ĂPentru cŁ ai ascultat de soŞia ta ĸi ai m©ncat din 
fructul pomului despre care ´Şi poruncisem sŁ nu mŁn©nci, acum pŁm©ntul este 
blestemat din cauza ta! Ċn tot timpul vieŞii tale, vei obŞine din el hranŁ cu un mare 
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efort.  18SŁ-Şi ofere ciulini ĸi mŁrŁcini; ĸi sŁ te hrŁneĸti cu iarba care creĸte pe c©mp. 
19SŁ-Şi obŞii p©inea necesarŁ hranei tale muncind p©nŁ vei transpira. ķi aĸa vei trŁi 
permanent, p©nŁ vei reveni ´n pŁm©ntul din care ai fost luat; pentru cŁ eĸti (fŁcut 
din)  pŁm©nt ĸi te vei ´ntoarce ´n el!ò 20 Adam a numit -o pe soŞia lui, Eva; pentru cŁ ea 

a fost mama tuturor celor vii.  21Iahve a fŁcut haine din piele pentru Adam ĸi pentru 

soŞia lui; ĸi i-a ´mbrŁcat cu ele. 22Apoi Dumnezeu care se numeĸte Iahve a zis: 
ĂConstatŁm cŁ omul a ajuns ca Unul dintre Noi ï cunoaĸte binele ĸi rŁul. Acum sŁ nu 
´i permitem sŁ mŁn©nce ĸi din fructul pomului vieŞii care l-ar face sŁ trŁiascŁ (aĸa) 
pentru eternitate!ò 23Acesta este motivul pentru care Dumnezeul numit Iahve l-a scos 

pe om din grŁdina Eden ï ca sŁ lucreze pŁm©ntul din care fusese luat. 24Aĸa a alungat 
El pe Adam (din Eden); ĸi a pus ´n partea esticŁ a grŁdinii niĸte heruvimi care aveau 
o sabie de foc pe care o roteau. Astfel, ei pŁzeau drumul pe care se putea ajunge la 
pomul vieŞii.  

4 
1Adam a cunoscut-o intim pe soŞia lui numitŁ Eva, care a rŁmas ´nsŁrcinatŁ; ĸi a 
nŁscut pe Cain. Ea a zis: ĂCu ajutorul lui Dumnezeu, am adus ´n existenŞŁ un om!ò 
2Apoi ea a nŁscut un alt copil care s-a numit Abel ï fratele lui Cain.  Abel a devenit 

cioban, iar Cain era agricultor. 3DupŁ un timp, Cain a oferit lui Iahve un sacrificiu din 

recolta pe care o produsese pŁm©ntul (lucrat de el) . 4A oferit ĸi Abel un sacrificiu din 
primele oi care i se nŁscuserŁ ´n turma lui ĸi din grŁsimea acestora. Iahve a privit cu 
aprobare spre Abel ĸi spre sacrificiul lui; 5dar a privit cu dezaprobare spre Cain ĸi spre 
sacrificiul oferit de el. Atunci Cain s -a supŁrat foarte rŁu; ĸi acest lucru a fost vizibil 
pe faŞa lui. 6Iahve a zis lui Cain: ĂDe ce te-ai m©niat ĸi de ce ai o faŞŁ at©t de tristŁ? 
7DacŁ faci (ce este) bine, oare nu vei fi aprobat? Dar dacŁ tu faci ce este rŁu, sŁ ĸtii cŁ 
pŁcatul te urmŁreĸte insistent. DorinŞa pe care Şi-o insuflŁ el, te obsedeazŁ; dar tu sŁ 
fii stŁp©nul lui!ò 8Cain a vorbit fratelui lui, care se numea Abel. El i-a zis: ĂSŁ mergem 
pe c©mp!ò ķi atunci c©nd au ajuns pe c©mp, Cain l-a lovit pe fratele lui numit Abel; ĸi 
l-a omor©t. 9Apoi Iahve a zis lui Cain: ĂUnde este fratele tŁu ï Abel?ò El a rŁspuns: 

ĂNu ĸtiu! Oare sunt eu paznicul fratelui meu?ò 10Iar Dumnezeu a zis: ĂCe ai fŁcut? SŁ 
ĸtii cŁ se aude din pŁm©nt o voce care strigŁ la Mine! Este vocea s©ngelui fratelui TŁu! 
11De-acum ´ncolo eĸti blestemat ĸi expulzat din acest teren care a ´nghiŞit s©ngele 

fratelui tŁu! 12Atunci c©nd vei lucra pŁm©ntul, el nu ´Şi va mai oferi recolte bogate. 

Vei fi ´ntr-o permanentŁ deplasare pe pŁm©nt ĸi vei fugi mereu pe el!ò 13Cain a zis lui 

Iahve: ĂPedeapsa mea este exagerat de mare ĸi insuportabilŁ. 14Constat cŁ Tu mŁ 
expulzezi astŁzi de pe acest pŁm©nt! Va trebui sŁ mŁ ascund de faŞa Ta ĸi voi fi un 
pelerin care tot fuge pe suprafaŞa pŁm©ntului. Apoi, oricine mŁ va gŁsi, mŁ va 
omor´éò 15Iahve i-a zis: ĂDacŁ va omor´ cineva pe Cain, el va fi rŁzbunat de ĸapte ori 
mai mult!ò Apoi Iahve i-a oferit lui Cain un semn personal de recunoaĸtere, ´n baza 
cŁruia, oricine l-ar gŁsi, sŁ nu ´l omoare. 16Cain a plecat din faŞa lui Iahve ĸi a locuit 

´n teritoriul numit (ulterior)  Nod care era ´n partea de est a Edenului. 17Cain a 
cunoscut-o intim pe soŞia lui care a rŁmas ´nsŁrcinatŁ. Ea a nŁscut pe Enoh. Apoi Cain 
a construit un oraĸ pe care l-a numit ca pe fiul lui ï Enoh. 18Ċn familia lui Enoh s-a 
nŁscut Irad. Ċn familia lui Irad s-a nŁscut Mehuiael. Ċn familia lui Mehuiael s-a nŁscut 
Metuĸael; iar ´n familia lui Metuĸael s-a nŁscut Lameh. 19Lameh ĸi-a luat douŁ soŞii. 

Una se numea Ada, iar numele celeilalte era ŝila. 20 Ada l-a nŁscut pe Iabal. El a fost 

tatŁl celor care locuiesc ´n corturi ĸi care au turme. 21Fratele lui se numea Iubal. 
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Acesta a fost tatŁl tuturor celor care c©ntŁ cu alŁuta ĸi cu fluierul. 22ŝila l-a nŁscut pe 
Tubal-Cain. El a conceput diverse unelte din bronz ĸi din fier. Sora lui Tubal-Cain s-
a numit Naama. 23Lameh le-a spus soŞiilor lui: ĂAda ĸi ŝila, ascultaŞi-mŁ! SoŞii ale lui 
Lameh, fiŞi atente la ce vŁ spun! Am omor©t un om pentru cŁ m-a rŁnit. Am fŁcut 
acest lucru unui t©nŁr pentru cŁ mŁ lovise. 24DacŁ va fi rŁzbunat Cain de ĸapte ori, 

atunci Lameh sŁ fie rŁzbunat de ĸaptezeci de ori ´nmulŞit cu ĸapte!ò 25Adam a 
cunoscut-o din nou (intim)  pe soŞia lui. Aceasta a nŁscut apoi un fiu pe care l-a numit 
Set, zic©nd: ĂDumnezeu mi-a dat un alt descendent ´n locul lui Abel care a fost omor©t 
de Cain.ò 26Ċn familia lui Set s-a nŁscut un fiu cŁruia i-a pus numele Enos. Atunci au 
´nceput oamenii sŁ invoce numele lui Iahve.  

5 
1UrmeazŁ prezentarea genealogiei lui Adam. Ċn ziua ´n care l-a creat pe om, 

Dumnezeu l-a fŁcut asemŁnŁtor Lui. 2A decis cu privire la (fiinŞa numitŁ) om sŁ existe 
ca bŁrbat ĸi ca femeie. Ċn ziua ´n care i-a creat, i-a binecuv©ntat ĸi le-a dat numele de 
Ăomò. 3La v©rsta de o sutŁ treizeci de ani, ´n familia lui Adam s-a nŁscut un fiu 

asemŁnŁtor cu el. L-a numit Set. 4DupŁ naĸterea lui Set, Adam a mai trŁit opt sute de 

ani. Ċn acest timp, ´n familia lui s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 5Astfel, Adam a trŁit ´n 

total nouŁ sute treizeci de ani; apoi a murit. 6La v©rsta de o sutŁ cinci ani, ´n familia 

lui Set s-a nŁscut Enos. 7DupŁ naĸterea lui Enos, Set a mai trŁit opt sute ĸapte ani; ĸi 

(´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 8Astfel, Set a trŁit ´n total nouŁ sute 

doisprezece ani; apoi a murit. 9La v©rsta de nouŁzeci de ani, ´n familia lui Enos s-a 

nŁscut Chenan. 10DupŁ naĸterea lui Chenan, Enos a mai trŁit opt sute cincisprezece 

ani; ĸi (´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 11Astfel, Enos a trŁit ´n total nouŁ 

sute cinci ani; apoi a murit.  12La v©rsta de ĸaptezeci de ani, ´n familia lui Chenan s-a 

nŁscut Mahalalel. 13DupŁ naĸterea lui Mahalalel, Chenan a mai trŁit opt sute 

patruzeci de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 14Astfel, Chenan a trŁit 

´n total nouŁ sute zece ani; apoi a murit. 15La v©rsta de ĸaizeci ĸi cinci de ani, ´n familia 

lui Mahalalel s -a nŁscut Iared. 16DupŁ naĸterea lui Iared, Mahalalel a mai trŁit opt 

sute treizeci de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 17Astfel, Mahalalel 

a trŁit ´n total opt sute nouŁzeci ĸi cinci de ani; apoi a murit. 18La v©rsta de o sutŁ 

ĸaizeci ĸi doi de ani, ´n familia lui Iared s-a nŁscut Enoh. 19DupŁ naĸterea lui Enoh, 

Iared a mai trŁit opt sute de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 20 Astfel, 

Iared a trŁit ´n total nouŁ sute ĸaizeci ĸi doi de ani; apoi a murit. 21La v©rsta de ĸaizeci 

ĸi cinci de ani, ´n familia lui Enoh s-a nŁscut Metusala. 22DupŁ naĸterea lui Metusala, 
Enoh a umblat cu Dumnezeu trei sute de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii 
ĸi fiice. 23Astfel, toate zilele lui Enoh au fost de trei sute ĸaizeci ĸi cinci de ani. 24Enoh 
a umblat cu Dumnezeu; apoi nimeni nu l -a mai gŁsit, pentru cŁ ´l luase Dumnezeu 
(la El) . 25La v©rsta de o sutŁ optzeci ĸi ĸapte de ani, ´n familia lui Metusala s-a nŁscut 

Lameh. 26DupŁ naĸterea lui Lameh, Metusala a mai trŁit ĸapte sute optzeci ĸi doi de 

ani; ĸi (´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 27Astfel, Metusala a trŁit ´n total 

nouŁ sute ĸaizeci ĸi nouŁ de ani; apoi a murit. 28La v©rsta de o sutŁ optzeci ĸi doi de 

ani, ´n familia lui Lameh s-a nŁscut un fiu, 29cŁruia el i-a pus numele Noe, zic©nd: ĂEl 
ne va ´ncuraja ´n munca dificilŁ pe care o facem cu m©inile noastre lucr©nd pŁm©ntul 
care a fost blestemat de Iahve!ò 30DupŁ naĸterea lui Noe, Lameh a mai trŁit cinci sute 

nouŁzeci ĸi cinci de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au mai nŁscut fii ĸi fiice. 31Astfel, Lameh 
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a trŁit ´n total ĸapte sute ĸaptezeci ĸi ĸapte de ani; apoi a murit. 32DupŁ ce Noe a 
depŁĸit v©rsta de cinci sute de ani, ´n familia lui s-au nŁscut: Sem, Ham ĸi Iafet.  

6 
1C©nd au ´nceput oamenii sŁ se ´nmulŞeascŁ pe pŁm©nt, li s-au nŁscut ĸi fiice. 2Atunci 
fiii lu i Dumnezeu au vŁzut cŁ fiicele oamenilor erau frumoase; ĸi ĸi-au ales soŞii dintre 
ele. 3Ċn acest context, Iahve a zis: ĂSpiritul Meu nu va rŁm©ne (sŁ se lupte) permanent 
´n om; pentru cŁ el este (afectat de existenŞa ´n) carne. Totuĸi, i se vor mai (acor) da 
o sutŁ douŁzeci de ani (de viaŞŁ).ò 4Ċn acele vremuri, trŁiau uriaĸi pe pŁm©nt. Ei au 
existat chiar ĸi dupŁ acea perioadŁ ´n care fiii lui Dumnezeu au avut relaŞii sexuale cu 
fiicele oamenilor care le-au nŁscut copii. Aceĸti uriaĸi au fost eroii din vremurile 
strŁvechi. Ei au fost consideraŞi oameni cu un (semnificativ)  renume. 5Iahve a vŁzut 
cŁ rŁutatea omului care trŁia pe pŁm©nt, era mare. Fiecare g©nd din mintea acestuia 
era permanent orientat numai spre (ce este) rŁu. 6Iahve a regretat cŁ l-a fŁcut pe om 

pe pŁm©nt; ĸi s-a ´ntristat ´n inima Lui. 7El a zis: ĂVoi ĸterge de pe pŁm©nt pe omul 
pe care l-am creat! Acest lucru se va ´nt©mpla at©t cu el, c©t ĸi cu animalele mari, cu 
animalele mici ĸi cu pŁsŁrile care zboarŁ pe cer. Ċmi pare rŁu cŁ i-am creat!ò 8Dar Noe 

a obŞinut har din partea lui Iahve. 9UrmeazŁ acum prezentarea istoriei lui Noe. Acest 
Noe a fost un om corect ĸi integru ´ntre cei din generaŞia lui. El a umblat cu 
Dumnezeu. 10Noe a avut trei fii: Sem, Ham ĸi Iafet. 11Ċn faŞa lui Dumnezeu, pŁm©ntul 

era stricat (moral)  ĸi plin de violenŞŁ. 12El a remarcat cŁ aceastŁ degradare moralŁ a 
pŁm©ntului era cauzatŁ de faptul cŁ toate creaturile de pe el ´ĸi stricaserŁ 
comportamentul.  13Dumnezeu i-a zis lui Noe: ĂPentru cŁ pŁm©ntul este plin de 
violenŞŁ din cauza creaturilor care trŁiesc pe el, am decis sŁ le distrug ´mpreunŁ cu 
pŁm©ntul. 14FŁ-Şi o corabie din lemn de gofer. SŁ ´i construieĸti niĸte pereŞi 

despŁrŞitori; ĸi sŁ fie acoperitŁ cu smoalŁ pe interior ĸi pe exterior. 15AceastŁ corabie 
sŁ aibŁ urmŁtoarele dimensiuni: lungimea ï trei sute de coŞi, lŁŞimea ï cincizeci de 
coŞi, iar ´nŁlŞimea ï treizeci de coŞi. 16SŁ-i faci un acoperiĸ care sŁ fie cu un cot mai 
mare dec©t dimensiunea ei; ĸi sŁ pui uĸa pe una dintre pŁrŞile laterale ale acesteia. 
Corabia sŁ aibŁ trei nivele: unul ´n partea de jos, al doilea la mijloc, iar al treilea sus. 
17Eu voi aduce pe pŁm©nt o mare cantitate de apŁ, prin care urmeazŁ sŁ distrug toate 

creaturile vii care trŁiesc sub cer; ĸi astfel, tot ce este pe pŁm©nt, va muri. 18Dar cu 
tine voi face un legŁm©nt. Tu vei intra ´n corabie cu fiii tŁi, cu soŞia ta ĸi cu soŞiile fiilor 
tŁi. 19SŁ aduci ´n ea perechi din fiecare fel de vietate, pentru ca astfel sŁ le Şii vii 
´mpreunŁ cu tine. Fiecare dintre aceste perechi sŁ fie formatŁ dintr -un mascul ĸi o 
femelŁ. 20SŁ vinŁ astfel la tine ´n corabie, ca sŁ le Şii vii. Ele vor fi perechi din fiecare 
specie de pŁsŁri, din fiecare specie de animale sŁlbatice ĸi din fiecare specie de 
animale (mai)  mici care miĸunŁ pe pŁm©nt. 21Ia cu tine (pro vizii)  din fiecare fel de 
m©ncare. Astfel vei avea un depozit de alimente care va fi format din hranŁ pentru 
tine ĸi din hranŁ pentru celelalte vietŁŞi.ò 22Noe a fŁcut exact cum i-a poruncit 
Dumnezeu.  

7 
1Apoi Iahve i-a zis lui Noe: ĂIntrŁ ´n corabie ´mpreunŁ cu toatŁ familia ta; pentru cŁ 
Eu am remarcat cŁ, din aceastŁ generaŞie (de oameni), doar tu eĸti corect ´naintea 
Mea. 2Dintre animalele curate, ia cu tine ĸapte perechi formate fiecare dintr-un 
mascul ĸi o femelŁ. Iar dintre animalele necurate, ia c©te o pereche formatŁ dintr-un 
mascul ĸi o femelŁ. 3SŁ iei ĸi ĸapte perechi dintre pŁsŁrile zburŁtoare. Acestea sŁ fie 
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formate fiecare dintr -un mascul ĸi o femelŁ. SŁ faci acest lucru ca sŁ le Şii specia vie 
pe pŁm©nt. 4ĊŞi cer toate acestea pentru cŁ dupŁ ĸapte zile, voi trimite ploaie pe 
pŁm©nt ´n urmŁtoarele patruzeci de zile ĸi patruzeci de nopŞi. ķi astfel, voi ĸterge de 
pe el toate fiinŞele (rŁmase ´n exteriorul corŁbiei) pe care le-am creat.ò 5Noe a fŁcut 

totul ï exact cum i-a poruncit Iahve.  6El avea ĸase sute de ani c©nd au venit apele 

potopului pe pŁm©nt. 7Noe a intrat ´n corabie ´mpreunŁ cu fiii lui, cu soŞia lui ĸi cu 

soŞiile fiilor lui, ca sŁ scape de apele potopului. 8Animalele Ăcurateò ĸi Ănecurateò, 

pŁsŁrile ĸi toate animalele mici care miĸunŁ pe pŁm©nt, 9au intrat ´n corabia lui Noe 
perechi formate dintr -un mascul ĸi o femelŁ ï exact cum poruncise Dumnezeu lui 
Noe. 10DupŁ ĸapte zile (de la intrarea lui Noe ĸi a vietŁŞilor ´n corabie), au venit pe 

pŁm©nt apele potopului. 11Ċn al ĸase sutelea an al vieŞii lui Noe, ´n a ĸaptesprezecea zi 
din a doua lunŁ, au Ş©ĸnit toate f©nt©nile marelui ad©nc; iar Ăbarajeleò cerului s-au 
deschis. 12Ploaia a continuat sŁ cadŁ pe pŁm©nt patruzeci de zile ĸi patruzeci de nopŞi. 
13ĊmpreunŁ cu fiii lui numiŞi Sem, Ham ĸi Iafet, ´mpreunŁ cu soŞia lui ĸi ´mpreunŁ cu 

cele trei soŞii ale fiilor lui, Noe intrat ´n corabie ´n aceeaĸi zi. 14Au mai intrat ´mpreunŁ 
cu ei vietŁŞi aparŞin©nd tuturor speciilor, inclusiv toate animalele mici care miĸunŁ 
pe pŁm©nt conform speciilor lor, ca ĸi toate pŁsŁrile conform speciilor lor ï at©t 
pŁsŁrile terestre, c©t ĸi toate creaturile zburŁtoare. 15Dintre toate fiinŞele care au viaŞŁ 

´n ele, au intrat ´n corabia lui Noe c©te douŁ. 16Au mai intrat ´n ea ĸi animalele (mari)  
din orice specie. Ele erau perechi formate dintr -un mascul ĸi o femelŁ, exact cum i-a 
poruncit Dumnezeu (lui Noe). Apoi Iahve a ´nchis corabia acŞion©nd din exteriorul 
ei. 17Potopul a durat patruzeci de zile pe pŁm©nt. Apele au crescut ĸi au ridicat corabia 

mult deasupra pŁm©ntului. 18Ele ĸi-au ridicat nivelul ĸi au crescut mult pe suprafaŞa 

pŁm©ntului, ´n timp ce corabia plutea deasupra lor. 19Acele ape au crescut at©t de 

mult pe pŁm©nt, ´nc©t toŞi munŞii care se ´nŁlŞau spre cer, au fost acoperiŞi. 20 Ele au 

depŁĸit nivelul munŞilor cu aproape cincisprezece coŞi. 21Toate creaturile care se 
miĸcau pe pŁm©nt, au murit: at©t pŁsŁrile, vitele, animale sŁlbatice, toate acele 
animale mici care se deplaseazŁ pe pŁm©nt, c©t ĸi toŞi oamenii. 22Astfel, toate vietŁŞile 
care trŁiau pe pŁm©ntul uscat ĸi care demonstraserŁ cŁ au viaŞŁ prin faptul cŁ 
respirau, au murit.  23Dumnezeu a ĸters de pe pŁm©nt toate fiinŞele vii: at©t omul ĸi 
vitele, c©t ĸi animale mici ´mpreunŁ cu pŁsŁrile zburŁtoare. Absolut toate au fost 
ĸterse de pe faŞa pŁm©ntului. A rŁmas doar Noe ´mpreunŁ cu cei care erau cu el ´n 
corabie. 24Apele au fost mari pe pŁm©nt o sutŁ cincizeci de zile.  

8 
1Dumnezeu ķi-a adus aminte de Noe, de toate vietŁŞile ĸi de vitele care erau ´mpreunŁ 
cu el ´n corabie. El a fŁcut sŁ sufle un v©nt peste pŁm©nt; ĸi astfel, apele au ´ncetat sŁ 
´l mai inunde. 2F©nt©nile ad©ncului ĸi barajele cerului au fost ´nchise; iar ploaia care 

venea de sus, s-a oprit.  3Apele au ´nceput atunci sŁ se retragŁ de pe pŁm©nt. ScŁderea 

lor a fost vizibilŁ la sf©rĸitul celor o sutŁ cincizeci de zile. 4Ċn a ĸaptesprezecea zi a 

lunii a ĸaptea, corabia s-a oprit pe munŞii (numiŞi ulterior) Ararat.  5Apele au 
continuat sŁ scadŁ p©nŁ ´n a zecea lunŁ; ĸi astfel, ´n prima zi din a zecea lunŁ, s-au 
vŁzut v©rfurile munŞilor. 6DupŁ patruzeci de zile, Noe a deschis fereastra corŁbiei pe 

care o fŁcuse. 7A dat drumul afarŁ unui corb, ca sŁ verifice dacŁ apele au scŁzut 
(suficient). Acesta zbura ´n diferite zone, de unde se ´ntorcea (la corabie) . El a (tot)  
revenit p©nŁ c©nd s-au retras apele de pe pŁm©nt. 8Apoi a trimis ĸi un porumbel, ca 

sŁ verifice dacŁ scŁzuserŁ apele de pe pŁm©nt. 9Dar porumbelul nu a gŁsit niciun loc 
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unde sŁ se aĸeze, pentru cŁ apele erau destul de mari pe tot pŁm©ntul. Astfel, el s-a 
´ntors la Noe ´n corabie. Acesta ĸi-a ´ntins m©na, l-a luat ĸi l-a adus din nou cu el ´n 
interiorul corŁbiei. 10A aĸteptat ´ncŁ ĸapte zile. Apoi a dat drumul din nou 

porumbelului din corabie.  11Acesta s-a ´ntors la el seara, av©nd ´n cioc o frunzŁ de 

mŁslin ruptŁ de puŞin timp. Noe a ´nŞeles astfel cŁ apele de pe pŁm©nt scŁzuserŁ. 12A 
mai aĸteptat ´ncŁ ĸapte zile. Apoi a trimis din nou porumbelul; dar acesta nu s-a mai 
´ntors la el. 13Ċn anul ĸase sute unu al vieŞii lui Noe, ´n prima zi a lunii ´nt©i, pŁm©ntul 
nu mai era sub apŁ. Noe a ridicat acoperiĸul corŁbiei; ĸi a vŁzut cŁ apa se scursese de 
pe suprafaŞa pŁm©ntului. 14Ċn a douŁzeci ĸi ĸaptea zi a lunii a doua, pŁm©ntul era 

(deja)  uscat. 15Atunci Dumnezeu i -a spus lui Noe: 16ĂIeĸi din corabie ´mpreunŁ cu 

soŞia ta, cu fiii tŁi ĸi cu soŞiile lor. 17Scoate toate vieŞuitoarele care sunt (acolo)  cu tine 
ï pŁsŁri, animale (mai mari) , ´mpreunŁ cu toate celelalte fiinŞe mici care miĸunŁ pe 
pŁm©nt. LasŁ-le astfel libere ca sŁ se rŁsp©ndeascŁ pe pŁm©nt, sŁ fie fertile ĸi sŁ se 
´nmulŞeascŁ.ò 18Astfel, Noe a pŁrŁsit corabia ´mpreunŁ cu fiii lui, cu soŞia lui ĸi cu 

soŞiile fiilor lui. 19Au ieĸit din ea ĸi toate celelalte vietŁŞi, conform speciilor lor: 
animalele mici, toate pŁsŁrile ĸi toate fiinŞele care se deplaseazŁ (ĸi trŁiesc) pe 
pŁm©ntul uscat. 20 Atunci Noe a construit un altar (pe care l-a dedicat)  lui Iahve. A 
luat c©teva dintre animalele curate ĸi dintre pŁsŁrile curate, pe care le-a sacrificat 
arz©ndu-le apoi integral pe altar. 21Iahve a simŞit o aromŁ plŁcutŁ; ĸi a zis ´n Sine 
Ċnsuĸi: ĂNu voi mai blestema niciodatŁ pŁm©ntul din cauza faptelor omului; pentru 
cŁ la nivelul minŞii lui, el este orientat spre rŁu ´ncŁ din tinereŞe. Nu voi mai distruge 
pe niciuna dintre celelalte vieŞuitoare, cum am fŁcut acum. 22At©t timp c©t va exista 
pŁm©ntul, nu vor ´nceta sŁ se succeadŁ semŁnatul ĸi seceratul, frigul ĸi cŁldura, vara 
ĸi iarna, ziua ĸi noaptea.ò  

9 
1Dumnezeu a binecuv©ntat pe Noe ĸi pe fiii lui zic©ndu-le: ĂFiŞi fertili, ´nmulŞiŞi-vŁ 

umpl©nd (de oameni) pŁm©ntul ĸi fiŞi stŁp©ni ai lui. 2Toate vieŞuitoarele de pe 
pŁm©nt ï indiferent cŁ sunt pŁsŁri zburŁtoare, creaturi care miĸunŁ pe suprafaŞa lui 
sau peĸtii din mare ï sŁ aibŁ fricŁ ĸi sŁ tremure la ´nt©lnirea cu voi. Toate aceste fiinŞe 
vŁ sunt date ca sŁ fiŞi stŁp©nii lor. 3Aĸa cum v-am dat (iniŞial) ca hranŁ plantele verzi, 

acum vŁ permit sŁ m©ncaŞi ĸi din orice vietate care existŁ pe pŁm©nt. 4Dar sŁ nu 
consumaŞi carnea ´mpreunŁ cu viaŞa ei, adicŁ m©nc©nd-o ´mpreunŁ cu s©ngele care 
este ´n ea. 5Voi condamna ĸi voi pedepsi pe oricine va atenta la s©ngele vostru care vŁ 
´ntreŞine viaŞa. Voi condamna astfel orice vietate care vŁ va omor´. ķi voi cere ´napoi 
viaŞa celui care a fost privat de ea. O voi pretinde de la semenul lui care i-a luat-o. 
6Pentru cŁ Dumnezeu l-a fŁcut pe om asemŁnŁtor Lui, acela care va vŁrsa s©ngele 

semenului lui (omor©ndu-l), sŁ suporte acelaĸi lucru din partea altui om! 7Iar voi, fiŞi 

fertili ĸi ´nmulŞiŞi-vŁ; rŁsp©ndiŞi-vŁ pe suprafaŞa pŁm©ntului ĸi fiŞi mulŞi pe el.ò 8Apoi 

Dumnezeu a spus lui Noe ĸi fiilor lui: 9ĂFac un legŁm©nt cu voi ĸi cu urmaĸii voĸtri. 
10Vor beneficia de el ĸi toate acele vieŞuitoare care au fost cu voi ï pŁsŁri, vite ĸi toate 
animalele sŁlbatice care au ieĸit din corabie ï tot ce are viaŞŁ pe pŁm©nt. 
11LegŁm©ntul pe care ´l fac ´ntre Mine ĸi voi prevede cŁ niciodatŁ nu vor mai fi 
distruse toate creaturile de apele vreunui potop. NiciodatŁ nu va mai fi vreun potop 
care sŁ distrugŁ (tot)  pŁm©ntul.ò 12Dumnezeu a mai zis: ĂAcesta este semnul 
legŁm©ntului pe care ´l fac cu voi ĸi cu toate vietŁŞile care au fost (´n corabie 
´mpreunŁ) cu voi ï valabil pentru toate generaŞiile viitoare: 13pun ´n nori curcubeul 
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Meu. El va fi semnul legŁm©ntului dintre Mine ĸi pŁm©nt. 14C©nd voi aduce nori peste 

pŁm©nt, iar curcubeul se va vedea ´n nori, 15Ċmi voi aminti de legŁm©ntul pe care l-
am fŁcut cu voi ĸi cu toate fiinŞele vii de orice fel. Apele nu vor mai deveni niciodatŁ 
un potop care sŁ distrugŁ toate creaturile. 16C©nd curcubeul va fi ´n nori, ´l voi vedea 
ĸi Ċmi voi aminti de legŁm©ntul valabil pentru totdeauna ´ntre Dumnezeu ĸi toate 
fiinŞele vii aparŞin©nd tuturor speciilor care trŁiesc pe pŁm©nt.ò 17Dumnezeu i-a zis 
lui Noe: ĂAcesta este semnul legŁm©ntului pe care l-am fŁcut cu toate creaturile care 
sunt pe suprafaŞa pŁm©ntului.ò 18Fiii lui Noe, care au ieĸit din corabie, au fost: Sem, 

Ham ĸi Iafet. Ham a fost tatŁl lui Canaan. 19Din cei trei fiii ai lui Noe, s -au rŁsp©ndit 

(de atunci)  oameni pe tot pŁm©ntul. 20Noe a ´nceput sŁ lucreze pŁm©ntul; ĸi a plantat 

o vie. 21A bŁut vin, s-a ´mbŁtat ĸi s-a dezbrŁcat ´n cortul lui.  22Ham, tatŁl lui Canaan, 
a vŁzut corpul gol al tatŁlui lui; ĸi le-a spus despre acest lucru celor doi fraŞi ai lui care 
erau afarŁ. 23Atunci Sem ĸi Iafet au luat o hainŁ ĸi au pus-o pe umerii lor. Apoi au 
intrat ´n cort merg©nd cu spatele; ĸi astfel au acoperit corpul gol al tatŁlui lor. Pentru 
cŁ feŞele lor erau ´ntoarse, ei nu au vŁzut corpul lui dezbrŁcat. 24Noe s-a trezit din 

beŞie ĸi a aflat ce i-a fŁcut cel mai t©nŁr dintre fiii lui. 25Atunci el a zis: ĂCanaan sŁ fie 

blestemat! El sŁ fie sclavul fraŞilor lui.ò 26Noe a mai zis: ĂSŁ fie binecuv©ntat 
Dumnezeul lui Sem care se numeĸte Iahve! Iar Canaan sŁ fie sclavul lui Sem. 
27Dumnezeu sŁ mŁreascŁ teritoriul lui Iafet. El sŁ locuiascŁ ´n corturile lui Sem; ĸi 

Canaan sŁ le fie sclav!ò 28 Noe a mai trŁit trei sute cincizeci de ani dupŁ ´ncetarea 

potopului.  29Ċn total, Noe a trŁit nouŁ sute cincizeci de ani; apoi a murit.  

10 
1UrmeazŁ genealogia fiilor lui Noe ï Sem, Ham ĸi Iafet. Cei numiŞi ´n continuare, au 

fost urmaĸii care li s-au nŁscut dupŁ potop. 2Fiii lui Iafet au fost: Gomer, Magog, 

Madai, Iavan, Tubal, Meĸec ĸi Tiras. 3Fiii lui Gomer au fost: Aĸchenaz, Rifat ĸi 

Togarma. 4Fiii lui Iavan au fost: Eliĸa, Tarĸiĸ, Chitim ĸi Dodanim. 5Din aceĸtia s-au 
rŁsp©ndit ´n teritoriile lor triburile de pe coastŁ, fiecare popor av©nd limba lui ĸi fiind 
organizat pe clanuri ´n propriul lui teritoriu. 6Fiii lui Ham au fost: Cuĸ, MiŞraiim, Put 

ĸi Canaan. 7Fiii lui Cuĸ au fost: Seba, Havila, Sabta, Rama ĸi Sabteca. Fiii lui Rama au 

fost: ķeba ĸi Dedan. 8Ċn familia lui Cuĸ s-a nŁscut Nimrod. Acesta a devenit un om 

care avea o mare forŞŁ pe pŁm©nt. 9El a fost un remarcabil v©nŁtor ´naintea lui Iahve. 
Acest fapt explicŁ de ce se spune: ĂCa Nimrod, remarcabil v©nŁtor ´naintea lui Iahve.ò 
10Primele teritorii reprezentative ale regatului lui, au fost: Babel, Erec, Accad ĸi Calne 

ï ́ n ĂŞaraò ķinear. 11Din acea ŞarŁ provine Asur care a construit Ninive, Rehobot-Ir ĸi 

Cala. 12El a mai construit ĸi Resen, care este ´ntre Ninive ĸi Cala ï marele oraĸ. 13Din 

MiŞraiim provin ludiŞii, anamiŞii, lehabiŞii, naftuhiŞii, 14patrusiŞii, casluhiŞii ĸi 

caftoriŞii; iar din casluhiŞi provin filistenii. 15Ċn familia lui Canaan s-a nŁscut Sidon. 

El a fost primul lui nŁscut; ĸi apoi l-a avut pe Het. 16Din acesta provin ĸi iebusiŞii, 

amoriŞii, ghirgasiŞii, 17hiviŞii, archiŞii, siniŞii, 18arvadiŞii, ŞemariŞii ĸi hamatiŞii. Apoi 

triburile canaaniŞilor s-au dispersat. 19Teritoriile lor erau de la Sidon spre Gherar, 
merg©nd spre Gaza ĸi apoi spre Sodoma, Gomora, Adma ĸi ŝeboim ï p©nŁ ´n zona 
localitŁŞii Laĸa. 20Aceĸtia au fost urmaĸii lui Ham, conform clanurilor ĸi limbilor lor, 

cu teritoriile pe care le ocupau ´n cadrul triburilor lor. 21ķi ´n familia (lŁrgitŁ a) lui 
Sem s-au nŁscut fii. Sem era fratele mai mare al lui Iafet; ĸi a devenit strŁmoĸul 
tuturor fiilor lui Eber.  22Fiii lui Sem au fost: Elam, Asur, Arpahĸad, Lud ĸi Aram. 23Fiii 

lui Aram au fost: UŞ, Hul, Gheter ĸi Maĸ. 24Ċn familia lui Arpahĸad s-a nŁscut ķela; 
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iar ´n familia lui ķela s-a nŁscut Eber. 25Ċn familia lui Eber s-au nŁscut doi fii: numele 
unuia era Peleg, numit aĸa pentru cŁ ´n timpul vieŞii lui a fost ´mpŁrŞit pŁm©ntul; iar 
numele fratelui lui era Ioctan.  26Ċn familia lui Ioctan s-au nŁscut: Almodad, ķelef, 

HaŞar-Mavet, Iarah,  27Hadoram, Uzal, Dicla, 28Obal, Abimael, ķeba, 29Ofir, Havila ĸi 

Iobab. ToŞi aceĸtia au fost fiii lui Ioctan. 30Regiunea ´n care locuiau ei ´ncepea de la 

Meĸa ĸi continua p©nŁ spre Sefar ï muntele de la Est. 31Aceĸtia au fost urmaĸii lui 
Sem, conform clanurilor ĸi limbilor lor, cu teritoriile pe care le ocupau ´n cadrul 
triburilor lor.  32Acestea au fost triburile provenite din fiii lui Noe, ´ntr-o prezentare 
care a inclus urmaĸii lor ´n cadrul clanurilor de care au aparŞinut. Din aceĸtia s-au 
rŁsp©ndit popoarele pe pŁm©nt dupŁ potop.  

11 
1ToŞi oamenii care trŁiau pe pŁm©nt (atunci)  vorbeau (iniŞial) o singurŁ limbŁ ĸi 

foloseau aceleaĸi cuvinte. 2Venind dinspre Est, ei au gŁsit o c©mpie ´n zona (care 

urma sŁ se numeascŁ ĂŞaraò) ķinear; ĸi s-au oprit sŁ locuiascŁ acolo. 3Atunci au zis 
unul altuia: ĂHaideŞi sŁ facem cŁrŁmizi bine arse ´n foc.ò Au produs astfel cŁrŁmizi 
care sŁ ´nlocuiascŁ pietrele; ĸi au folosit smoalŁ ca liant. 4Apoi au zis: ĂHaideŞi sŁ ne 
construim un oraĸ (´nconjurat de ziduri) ´n care sŁ facem un turn al cŁrui v©rf sŁ 
ajungŁ p©nŁ la cer. Astfel ne vom face un nume ĸi nu vom fi ´mprŁĸtiaŞi pe toatŁ 
suprafaŞa pŁm©ntului.ò 5Iahve a venit sŁ vadŁ oraĸul ĸi turnul pe care le construiau 

oamenii.  6Atunci El a zis: ĂEi formeazŁ un singur popor ĸi toŞi folosesc aceeaĸi limbŁ. 
ConstatŁm cŁ au ´nceput sŁ ´ĸi punŁ ´n aplicare planul; ĸi ´n aceste condiŞii, nimic nu 
le-ar obstrucŞiona intenŞiile. 7Haidem sŁ mergem ´ntre ei ĸi sŁ le ´ncurcŁm acolo 

limba pe care o folosesc, pentru ca sŁ nu se mai ´nŞeleagŁ unul cu celŁlalt.ò 8Astfel, 
Iahve i-a ´mprŁĸtiat de acolo pe toatŁ suprafaŞa pŁm©ntului; ĸi de atunci ´ncolo, ei au 
´ncetat sŁ mai construiascŁ oraĸul. 9Aĸa se explicŁ de ce oraĸul a fost numit (ulterior)  
Babel ï pentru cŁ acolo Iahve a ´ncurcat limba tuturor oamenilor care locuiau 
(atunci)  pe pŁm©nt; ĸi astfel i-a determinat sŁ se ´mprŁĸtie pe toatŁ suprafaŞa lui. 
10UrmeazŁ acum prezentarea genealogiei lui Sem. La v©rsta de o sutŁ de ani, dupŁ 

doi ani de la potop, ´n familia lui Sem s-a nŁscut Arpahĸad. 11DupŁ naĸterea lui 
Arpahĸad, Sem a mai trŁit cinci sute de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au nŁscut alŞi copii: 
at©t fii, c©t ĸi fiice. 12La v©rsta de treizeci ĸi cinci de ani, ´n familia lui Arpahĸad s-a 

nŁscut ķela. 13DupŁ naĸterea lui ķela, Arpahĸad a mai trŁit patru sute trei ani; ĸi (´n 

acest timp)  i s-au nŁscut alŞi copii: at©t fii, c©t ĸi fiice. 14La v©rsta de treizeci de ani, 

´n familia lui ķela s-a nŁscut Eber. 15DupŁ naĸterea lui Eber, ķela a mai trŁit patru 

sute trei ani; ĸi (´n acest timp) i s-au nŁscut alŞi copii: at©t fii, c©t ĸi fiice. 16La v©rsta 

de treizeci ĸi patru de ani, ´n familia lui Eber s-a nŁscut Peleg. 17DupŁ naĸterea lui 
Peleg, Eber a mai trŁit patru sute treizeci de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au nŁscut alŞi 
copii: at©t fii, c©t ĸi fiice. 18La v©rsta de treizeci de ani, ´n familia lui Peleg s-a nŁscut 

Reu. 19DupŁ naĸterea lui Reu, Peleg a mai trŁit douŁ sute nouŁ ani; ĸi (´n acest timp) 

i s-au nŁscut alŞi copii: at©t fii, c©t ĸi fiice. 20La v©rsta de treizeci ĸi doi de ani, ´n 

familia lui Reu s-a nŁscut Serug. 21DupŁ naĸterea lui Serug, Reu a mai trŁit douŁ sute 

ĸapte ani; ĸi (´n acest timp) i s-au nŁscut alŞi copii: at©t fii, c©t ĸi fiice. 22La v©rsta de 

treizeci de ani, ´n familia lui Serug s-a nŁscut Nahor. 23DupŁ naĸterea lui Nahor, 
Serug a mai trŁit douŁ sute de ani; ĸi (´n acest timp) i s-au nŁscut alŞi copii: at©t fii, 
c©t ĸi fiice. 24La v©rsta de douŁzeci ĸi nouŁ de ani, ´n familia lui Nahor s-a nŁscut 

Terah. 25DupŁ naĸterea lui Terah, Nahor a mai trŁit o sutŁ nouŁsprezece ani; ĸi (´n 
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acest timp)  i s-au nŁscut alŞi copii: at©t fii, c©t ĸi fiice. 26La v©rsta de ĸaptezeci de ani, 

´n familia lui Terah s-au nŁscut Avram, Nahor ĸi Haran. 27Acum urmeazŁ genealogia 
lui Terah. Terah a fost tatŁl lui Avram, al lui Nahor ĸi al lui Haran. Haran a fost tatŁl 
lui Lot.  28Haran a murit ´naintea tatŁlui lui, numit Terah, ´n zona unde s-a nŁscut. Ea 

era ´n Ur ï o localitate din teritoriul numit Caldeea.  29At©t Avram c©t ĸi Nahor, ĸi-au 
luat c©te o soŞie. Numele soŞiei lui Avram era Sarai; iar numele soŞiei lui Nahor era 
Milca. Aceasta era fiica lui Haran care le mai avea pe Milca ĸi pe Isca. 30 Sarai era 

sterilŁ; (ĸi astfel) ea nu (putea)  avea copii. 31Terah a plecat din localitatea Ur care era 
inclusŁ ´n teritoriul numit Caldeea, intenŞion©nd sŁ ajungŁ ´n Canaan. ĊmpreunŁ cu 
el a luat pe fiul lui numit Avraam, pe nepotul acestuia numit Lot ĸi pe Sarai ï nora lui 
ĸi ´n acelaĸi timp soŞia fiului lui (Avraam) . Dar ajung©nd ´n Haran, au decis sŁ ´ĸi 
stabileascŁ locuinŞa acolo. 32Terah a trŁit douŁ sute cinci ani; apoi a murit ´n Haran.  

12 
1Iahve ´i zisese lui Avram: ĂIeĸi din Şara ta, dintre rudele tale ĸi din familia tatŁlui tŁu; 

ĸi (astfel)  vino ´n Şara pe care Şi-o voi arŁta! 2Din tine voi face un mare popor ĸi te voi 
binecuv©nta. Voi face ca numele tŁu sŁ fie semnificativ (´ntre ceilalŞi oameni); ĸi vei 
fi o binecuv©ntare. 3Ċi voi binecuv©nta pe cei care te vor binecuv©nta; dar ´l voi 
blestema pe acela care te va blestema. Prin tine vor fi binecuv©ntate toate popoarele 
care existŁ pe suprafaŞa pŁm©ntului!ò 4Avram a plecat, aĸa cum ´i spusese Iahve; dar 
a venit ĸi Lot ´mpreunŁ cu el. Avram avea ĸaptezeci ĸi cinci de ani c©nd a plecat din 
Haran.  5El a mers ´mpreunŁ cu soŞia lui ï Sarai ï ĸi cu nepotul Lot, duc©nd cu ei spre 
Canaan toate lucrurile pe care le adunaserŁ ĸi toŞi sclavii obŞinuŞi ´n Haran; ĸi (astfel)  
au ajuns acolo. 6Avram a cŁlŁtorit prin acest teritoriu p©nŁ la stejarul lui More din 

Sihem. Ċn acele vremuri, canaaniŞii (´ncŁ) erau ´n acea ĂŞarŁò. 7Iahve i S-a revelat lui 
Avram zic©ndu-i: ĂVoi da aceastŁ çŞarŁè (ca proprietate)  çseminŞeiè tale!ò Avram a 
construit ´n acel loc un altar (´nchinat) lui Iahve care i Se revelase. 8Apoi a plecat spre 
munte, la Est faŞŁ de (localitatea care s -a numit mai t©rziu)  Betel; ĸi ĸi-a instalat 
cortul acolo. ķi-a stabilit ĂlocuinŞaò av©nd ĂBetelulò la Vest ĸi localitatea (numitŁ mai 
t©rziu) Ai la Est. El a construit (ĸi) acolo un altar (dedicat)  lui Iahve, invoc©ndu-I 
numele. 9Apoi Avram a continuat sŁ se deplaseze spre Neghev. 10Ċn acea zonŁ a venit 
o foamete; ĸi pentru cŁ ea fŁcea foarte dificilŁ supravieŞuirea, Avram s-a dus ´n Egipt 
ca sŁ locuiascŁ acolo pentru un anumit timp. 11C©nd se apropiau de Egipt, Avram i-a 

zis soŞiei lui numitŁ Sarai: Ăķtiu cŁ eĸti o femeie frumoasŁ. 12C©nd te vor vedea 
egiptenii ĸi vor ´nŞelege cŁ eĸti soŞia mea, pe mine mŁ vor omor´, iar pe tine te vor lŁsa 
sŁ trŁieĸti. 13Spune despre tine cŁ eĸti sora mea; ĸi fŁ astfel sŁ fiu apreciat (de ei) din 

cauza ta. Astfel, datoritŁ Şie, viaŞa mea va fi salvatŁ (de la moarte).ò 14C©nd Avram a 

intrat ´n Egipt, egiptenii au vŁzut cŁ Sarai era foarte frumoasŁ. 15ConducŁtorii 
subordonaŞi faraonului au vŁzut-o ĸi i-au lŁudat-o. Astfel ea a fost adusŁ ´n casa lui. 
16Faraon l-a tratat bine pe Avram din cauza ei; ĸi i-a dat oi, boi, mŁgari, mŁgŁriŞe, 

sclavi, sclave ĸi cŁmile. 17Dar din cauza soŞiei lui Avram numitŁ Sarai, Iahve a lovit 

faraonul ĸi familia lui cu dezastre. 18Atunci faraonul l -a chemat pe Avram ĸi l-a 

´ntrebat: ĂDe ce ai procedat astfel? De ce nu mi -ai spus cŁ ea este soŞia ta? 19De ce ai 
pretins cŁ este sora ta ĸi m-ai determinat astfel sŁ o iau ca soŞie? Acum ia-Şi soŞia ĸi 
pleacŁ!ò 20 Faraon le-a dat porunci oamenilor din subordinea lui cu privire la Avram; 
iar aceĸtia l-au alungat at©t pe el, c©t ĸi pe soŞia lui, ´mpreunŁ cu tot ce aveau.  
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13 
1Avram a mers cu soŞia lui din Egipt ´n Neghev, transport©nd ´mpreunŁ cu ei tot ce 

aveau; iar Lot a continuat sŁ cŁlŁtoreascŁ ´mpreunŁ cu ei. 2Avram era foarte bogat ´n 

turme, ´n argint ĸi ´n aur. 3Din Neghev, el a mers p©nŁ la Betel ï la locul ´n care ĸi-a 

instalat cortul la ´nceput ï ́ ntre Betel ĸi Ai. 4Acolo a fŁcut un altar ĸi a invocat numele 

lui Iahve.  5Lot, care cŁlŁtorise ´mpreunŁ cu Avram, avea ĸi el turme de oi, cirezi de 

boi ĸi corturi. 6Dar zona ´n care locuiau ei, nu era suficient de mare (pentru am©ndoi). 

Aveau adunate at©tea lucruri, ´nc©t nu mai puteau locui ´mpreunŁ. 7Atunci s-a 
declanĸat o ceartŁ ´ntre pŁstorii turmelor lui Avram ĸi pŁstorii turmelor lui Lot. Ċn 
acele vremuri, canaaniŞii ĸi fereziŞii locuiau ´n Canaan. 8Atunci Avram i -a zis lui Lot: 
ĂSŁ nu fie ceartŁ ´ntre mine ĸi tine, nici ´ntre pŁstorii mei ĸi pŁstorii tŁi; pentru cŁ 
suntem çfraŞiè. 9Oare nu este toatŁ aceastŁ zonŁ la discreŞia ta? Te rog sŁ te desparŞi 
de mine. DacŁ tu vei merge spre st©nga, eu mŁ voi duce spre dreapta; iar dacŁ tu te 
vei deplasa la dreapta, eu voi merge la st©nga.ò 10Ridic©ndu-ĸi capul, Lot a privit; ĸi a 
vŁzut cŁ toatŁ C©mpia Iordanului p©nŁ ´n zona numitŁ ŝoar, era bine udatŁ ï ca un 
echivalent al grŁdinii lui Iahve, aĸa cum era considerat Egiptul. Aceasta era situaŞia 
acolo, ´nainte ca Iahve sŁ fi distrus Sodoma ĸi Gomora. 11Lot ĸi-a ales toatŁ C©mpia 

Iordanului ĸi a plecat spre Est. ķi astfel s-au despŁrŞit unul de celŁlalt. 12Avram a 
locuit ´n Canaan, ´n timp ce Lot a locuit ´n zona oraĸelor din c©mpie. Acolo unde el ĸi-
a stabilit cortul, erau aproape de Sodoma. 13Oamenii din Sodoma erau rŁi ĸi 

pŁcŁtuiau foarte mult ´mpotriva lui Iahve. 14DupŁ ce Lot s-a despŁrŞit de Avram, 
Iahve i-a spus: ĂRidicŁ-te ĸi priveĸte din locul ´n care eĸti. UitŁ-te spre Nord ĸi spre 
Sud, spre Est ĸi spre Vest. 15ToatŁ zona pe care o vezi, Şi-o voi da at©t Şie, c©t ĸi 

(implicit)  çseminŞeiè tale pentru totdeauna. 16Ċi voi face pe urmaĸii tŁi (at©t de 
mulŞi), ´nc©t vor fi ca particulele de praf ale pŁm©ntului. Deci dacŁ cineva poate 
numŁra aceste mici pŁrŞi din care este compus pŁm©ntul, atunci ĸi descendenŞii tŁi 
vor putea fi numŁraŞi. 17RidicŁ-te, deplaseazŁ-te prin çŞarŁè ´n lungimea ĸi ´n lŁŞimea 

ei, pentru cŁ Şie Şi-o voi da!ò 18Astfel, Avram ĸi-a mutat cortul ĸi a venit sŁ se 
stabileascŁ l©ngŁ stejarii lui Mamre, ´n Hebron. Acolo a construit un altar (dedicat)  
lui Iahve.   

14 
1Ċn vremea c©nd Amrafel era regele ķinearului, Arioc rege ´n Elasar, Chedorlaomer 

rege ´n Elam ĸi Tidal rege ´n Goiim, 2a fost o luptŁ (a acestora)  ́ mpotriva regilor Bera 
din Sodoma, Birĸa din Gomora, ķinab din Adma, ķemeber din ŝeboim ĸi ´mpotriva 
regelui din Bela, adicŁ ŝoar. 3Aceĸtia din a doua enumerare, au fŁcut o coaliŞie ´n 

valea Sidim care s-a mai numit ĸi Marea SŁratŁ. 4Ei fuseserŁ subordonaŞi lui 
Chedorlaomer timp de doisprezece ani; dar ´n al treisprezecelea an s-au revoltat 
´mpotriva lui. 5Ċn al paisprezecelea an, Chedorlaomer ĸi regii din coaliŞia acestuia au 
venit ĸi i-au ´nfr©nt pe refaiŞi la Aĸtarot-Carnaim, pe zuziŞi la Ham ĸi pe emiŞi la ķave 
Chiriataiim.  6Au fŁcut acelaĸi lucru cu horiŞii ´n zona muntoasŁ care cuprindea Seirul 

p©nŁ la El-Paran care se ´nvecina cu deĸertul. 7Ċntorc©ndu-se, au venit la En-Miĸpat 
sau Cadeĸ, unde au cucerit tot teritoriul amaleciŞilor ĸi pe al amoriŞilor care locuiau 
´n HaŞaŞon-Tamar. 8Atunci regii din Sodoma, din Gomora, din Adma, din ŝeboim ĸi 
din Bela care s-a mai numit ĸi ŝoar, au venit ´n valea Sidim ĸi s-au pregŁtit de luptŁ. 
9Aveau ´mpotriva lor o coaliŞie formatŁ din regii Chedorlaomer din Elam, Tidal din 
Goiim, Amrafel din ķinear ĸi Arioc din Elasar. Deci erau patru regi ´mpotriva a cinci. 
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10Valea Sidim era plinŁ de gropi cu smoalŁ. Atunci c©nd regii din Sodoma ĸi din 
Gomora au fugit, unii dintre  oamenii lor au cŁzut ´n acele gropi; iar ceilalŞi au fugit 
spre munte. 11Atunci cei patru regi au capturat toate bunurile din Sodoma ĸi din 

Gomora. DupŁ ce le-au luat ĸi toate proviziile lor de hranŁ, au plecat. 12Ei l-au luat ca 
prizonier ĸi pe Lot care era nepotul lui Avram. L -au capturat din Sodoma unde locuia, 
lu©ndu-l ´mpreunŁ cu bunurile lui; apoi au plecat. 13Un om care a scŁpat viu din 
conflict, a venit la evreul Avram ĸi l-a informat despre ce s-a ´nt©mplat. Atunci Avram 
locuia l©ngŁ stejarii amoritului Mamre care era fratele lui Eĸcol ĸi al lui Aner. Ei erau 
aliaŞii lui Avram. 14C©nd a auzit Avram cŁ nepotul lui fusese luat prizonier, a echipat 
ĸi a pregŁtit pentru luptŁ trei sute optsprezece sclavi (tineri)  care fuseserŁ nŁscuŞi 
´ntre cei pe care ´i avea ´n proprietate; ĸi astfel a plecat ´n urmŁrire p©nŁ la ĂDanò. 
15El i-a ´mpŁrŞit ´n mai multe grupuri, i-a atacat pe regi noaptea, i-a alungat ĸi i-a 

urmŁrit p©nŁ la Hoba, care este la nordul Damascului. 16Avram a recuperat toate 
bunurile care fuseserŁ capturate. ķi ´mpreunŁ cu acestea, l-a adus ´napoi ĸi pe nepotul 
lui numit Lot. I -a redat astfel toate bunurile, salv©nd apoi at©t pe femei, c©t ĸi pe 
ceilalŞi oameni (din Sodoma) . 17DupŁ ce Avram s-a ´ntors de la ´nfr©ngerea lui 
Chedorlaomer ĸi a regilor coalizaŞi cu el, regele din Sodoma venea ´n ´nt©mpinarea 
lui ´n valea ķave, adicŁ Valea Regelui. 18Melhisedec, regele Salemului venise ĸi el, 
aduc©nd p©ine ĸi vin. Acest Melhisedec era (´n acelaĸi timp ĸi) preot al Dumnezeului -
Foarte-Ċnalt. 19El l-a binecuv©ntat pe Avram, zic©nd: ĂAvram sŁ fie binecuv©ntat de 

Dumnezeul-Foarte-Ċnalt care este Creatorul cerului ĸi al pŁm©ntului. 20SŁ fii 
binecuv©ntat de Dumnezeul-Foarte-Ċnalt, Cel care te-a fŁcut capabil sŁ obŞii victoria 
´mpotriva duĸmanilor (noĸtri)!ò Atunci Avram i -a dat (lui Melhisedec)  a zecea parte 
din tot ce avea. 21Apoi regele din Sodoma i-a zis lui Avram: ĂDŁ-mi oamenii ĸi 

pŁstreazŁ bunurile pentru tine!ò 22Dar Avram i -a rŁspuns regelui Sodomei: ĂAm 
pronunŞat un jurŁm©nt ´n faŞa lui Iahve care este Dumnezeul-Foarte-Ċnalt ï 
Creatorul cerului ĸi al pŁm©ntului; 23am zis atunci cŁ nu voi lua nici mŁcar un fir de 
aŞŁ sau vreo curea de sandalŁ din tot ce este al tŁu. Nu vreau sŁ pretinzi (c©ndva) cŁ 
l-ai ´mbogŁŞit pe Avram! 24Eu nu voi lua nimic, cu excepŞia hranei pe care au m©ncat-
o oamenii mei ĸi a recompensei oferitŁ celor care au mers ´mpreunŁ cu mine ï Aner, 
Eĸcol ĸi Mamre. Ei pot sŁ ´ĸi ia retribuŞia pe care o meritŁ!ò  

15 
1DupŁ toate aceste ´nt©mplŁri, Iahve i-a vorbit lui Avram ´ntr-o viziune, zic©ndu-i: 
ĂAvram, sŁ nu te temi; pentru cŁ Eu sunt Cel care te protejeazŁ; ĸi tot Eu sunt 
recompensa ta care va fi foarte mare!ò 2Avram I -a rŁspuns: ĂDoamne, Iahve, ce 
(urmaĸ) ´mi vei da? Pun aceastŁ ´ntrebare constat©nd cŁ urmeazŁ sŁ mor fŁrŁ copii; 
iar (´n aceste condiŞii) moĸtenitorul averilor mele este Eliezer din Damasc?ò 3Avram 
a continuat, zic©nd: ĂNu mi-ai dat niciun urmaĸ; ĸi ´n consecinŞŁ, un sclav provenit 
dintre cei pe care ´i am ´n proprietate, va fi moĸtenitorul meu!ò 4Dar Iahve i-a 
rŁspuns: ĂNu el va fi moĸtenitorul tŁu; ci unul care va proveni din tine. Acela ´Şi va fi 
moĸtenitor!ò 5Apoi l -a dus afarŁ ĸi i-a spus: ĂUitŁ-te la cer; ĸi dacŁ poŞi, numŁrŁ 
stelele!ò Apoi El a continuat: ĂUrmaĸii tŁi vor ajunge sŁ fie la fel de numeroĸi ca ele!ò 
6Avram L-a crezut pe Iahve; ĸi pentru acest fapt, El l-a considerat corect ´n relaŞia cu 

Sine. 7El i-a mai zis: ĂEu sunt Iahve ï Acela care te-a adus din Ur, din teritoriul numit 

Caldeea, ca sŁ ´Şi dea aceastŁ ŞarŁ ca moĸtenire.ò 8Avram L-a ´ntrebat: ĂIahve, Tu Cel 

care eĸti StŁp©n, cum voi ĸti cŁ voi moĸteni aceastŁ ŞarŁ?ò 9Iahve a rŁspuns: ĂAdu-Mi 
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o vacŁ t©nŁrŁ de trei ani, o caprŁ de trei ani, un berbec de trei ani, o turturea ĸi un pui 
de porumbel.ò 10Avram a venit cu toate acestea, le-a despicat ´n douŁ ĸi a aĸezat 

jumŁtŁŞile una ´n faŞa celeilalte; dar nu a despicat ĸi pŁsŁrile. 11C©nd au venit pŁsŁrile 

rŁpitoare sŁ ia acele jumŁtŁŞi de animale, Avram le-a alungat. 12Ċn timp ce apunea 
soarele, Avram a adormit profund, experiment©nd coĸmarul unui mare ´ntuneric. 
13Atunci Iahve i -a zis: ĂSŁ ĸtii cŁ urmaĸii tŁi vor trŁi ca strŁini ´ntr-o ŞarŁ care nu va fi 
a lor. Acolo vor fi sclavi ĸi vor suporta exploatarea (altora)  pentru un timp de patru 
sute de ani. 14Dar Eu voi judeca pe poporul cŁruia ´i vor sluji! Apoi vor pleca de acolo 

cu mari bogŁŞii! 15(P©nŁ atunci), tu vei merge ´n pace acolo unde au ajuns ĸi strŁmoĸii 

tŁi. Vei fi ´nmorm©ntat dupŁ ce ´Şi vei trŁi fericit anii bŁtr©neŞii. 16Urmaĸii tŁi se vor 
´ntoarce aici c©nd vor ajunge la a patra generaŞie; pentru cŁ (acum)  nedreptatea 
amoriŞilor nu a ajuns ´ncŁ la limita maximŁ (admisibilŁ).ò 17C©nd a apus soarele ĸi s-
a fŁcut ´ntuneric, a trecut o flacŁrŁ printre acele bucŁŞi; ĸi a ´nsoŞit-o un fum ca al unui 
cuptor.  18Ċn acea zi, Iahve a ratificat un legŁm©nt cu Avram, zic©nd: ĂVoi da aceastŁ 
ŞarŁ çseminŞeiè tale. Teritoriul ei va fi de la R©ul Egiptului p©nŁ la R©ul Mare, adicŁ 
p©nŁ la Eufrat. 19ĊmpreunŁ cu ea ´Şi voi da pe cheniŞi, pe cheniziŞi, pe cadmoniŞi, 20 pe 

hitiŞi, pe fereziŞi, pe refaimiŞi, 21pe amoriŞi, pe canaaniŞi, pe ghirgasiŞi ĸi pe iebusiŞi.ò  

16 
1SoŞia lui Avram numitŁ Sarai, nu ´i nŁscuse acestuia copii. Dar ea avea o sclavŁ 

egipteancŁ numitŁ Agar. 2Sara i-a spus lui Avram: ĂIahve nu mi-a permis sŁ am copii. 
Te rog sŁ intri la sclava mea; ĸi poate voi primi astfel copii prin ea!ò Avram a fŁcut ce 
i-a propus Sarai. 3DupŁ zece ani ´n care a locuit ´n Canaan, soŞia lui numitŁ Sarai, a 
luat -o pe egipteanca Agar care ´i era sclavŁ, ĸi i-a dat-o ca soŞie soŞului ei numit 
Avram. 4El a avut relaŞii intime cu Agar care ulterior a rŁmas ´nsŁrcinatŁ. C©nd a 

constatat cŁ este ´nsŁrcinatŁ, Agar ĸi-a desconsiderat stŁp©na. 5Atunci Sarai i -a spus 
lui Avram: ĂSŁ vinŁ peste tine rŁul care mi se face acum! ŝi-am dat-o ´n braŞe pe sclava 
mea; ĸi dupŁ ce a descoperit cŁ a rŁmas ´nsŁrcinatŁ, mŁ desconsiderŁ! Iahve sŁ judece 
´ntre mine ĸi tine!ò 6Avram a rŁspuns soŞiei lui numitŁ Sarai: ĂAi toatŁ autoritatea 
faŞŁ de sclava ta; fŁ-i ce consideri cŁ trebuie!ò De atunci ´ncolo, Sarai a exploatat-o 
excesiv pe Agar, care a fugit de la ea. 7Ċngerul lui Iahve a gŁsit-o ´n deĸert, l©ngŁ un 

izvor de apŁ. Acela era izvorul de l©ngŁ drumul care conduce la ķur. 8Ċngerul a 
´ntrebat-o: ĂAgar, sclava Saraiei, de unde vii ĸi unde mergi?ò Ea a rŁspuns: ĂFug de 
stŁp©na mea, Sarai!ò 9Ċngerul lui Iahve i-a zis: ĂĊntoarce-te la stŁp©na ta ĸi stai acolo 

ascult©nd de ea!ò 10El a adŁugat: ĂVoi ´nmulŞi at©t de mult pe urmaĸii tŁi, ´nc©t nu vor 

putea fi numŁraŞi.ò 11Ċngerul lui Iahve i-a mai spus: ĂSŁ ĸtii cŁ vei naĸte un fiu. Ċi vei 

pune numele Ismael; pentru cŁ Iahve a observat cum ai fost exploatatŁ. 12El va trŁi 
ca un mŁgar sŁlbatic. Va fi ´n conflict cu toŞi ceilalŞi; ĸi toŞi oamenii vor fi ´mpotriva 
lui. Va locui separat de toŞi fraŞii lui!ò 13Agar L-a numit pe Iahve care i-a vorbit, 
ĂDumnezeul care mŁ vedeò, pentru cŁ ´ĸi zisese: ĂL-am vŁzut ´n mod real aici pe Cel 
care mŁ vede.ò 14Acest fapt explicŁ de ce acea f©nt©nŁ a fost numitŁ Beer Lahai-Roi. 

Ea este ´ntre Cadeĸ ĸi Bered. 15Agar i-a nŁscut lui Avram un fiu. El l-a numit Ismael.  
16Avram avea optzeci ĸi ĸase de ani c©nd i l-a nŁscut Agar pe Ismael.  

17 
1C©nd Avram avea nouŁzeci ĸi nouŁ de ani, Iahve i S-a revelat acestuia ĸi (apoi)  i-a 
zis: ĂEu sunt Dumnezeul Omnipotent. UmblŁ ´naintea Mea ĸi trŁieĸte(-Şi viaŞa ´ntr-
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un mod)  corect. 2Eu voi face (sŁ fie pus ´n aplicare acel) legŁm©nt (fŁcut) cu tine ĸi 

te voi ´nmulŞi foarte mult.ò 3Atunci Avram s-a ´nchinat p©nŁ la pŁm©nt ´naintea lui 

Dumnezeu; iar El i -a zis: 4ĂĊn ce MŁ priveĸte, aceasta este partea Mea ´n cadrul 

legŁm©ntului fŁcut cu tine: tu vei fi tatŁl multor naŞiuni. 5Nu te vei mai numi Avram, 

ci numele tŁu va fi Avraam; pentru cŁ te-am fŁcut (sŁ fii) tatŁl multor popoare. 6Voi 
face ca din tine sŁ vinŁ ´n existenŞŁ foarte mulŞi urmaĸi. Ei vor forma multe naŞiuni. 
ķi vor fi chiar regi care ´ĸi vor avea originea ´n tine. 7Voi ratifica un legŁm©nt etern cu 
tine ĸi cu urmaĸii tŁi. Acest legŁm©nt va fi valabil pentru toate generaŞiile care vor 
urma dupŁ tine. Ċn baza lui, Eu voi fi at©t Dumnezeul tŁu, c©t ĸi al descendenŞilor tŁi. 
8ŝie ĸi urmaĸului tŁu, voi da Şara ´n care locuieĸti acum ca strŁin, ca pe o proprietate 
eternŁ. MŁ refer la tot teritoriul numit Canaan. ķi Eu voi fi Dumnezeul lor.ò 
9Dumnezeu i-a mai zis lui Avraam: ĂPartea ta este sŁ respecŞi ce prevede legŁm©ntul 
Meu. Cer acest lucru nu numai Şie, ci ĸi urmaĸilor tŁi din toate generaŞiile care se vor 
succeda. 10Concret, partea din legŁm©ntul Meu fŁcut cu tine ĸi cu urmaĸii tŁi, pe care 

trebuie sŁ o respectaŞi, este aceasta: fiecare bŁrbat dintre voi sŁ fie circumcis. 11SŁ vŁ 
faceŞi aceastŁ circumcizie care ´nseamnŁ tŁierea pielii care acoperŁ partea exterioarŁ 
a penisului vostru. Ea va fi un semn al legŁm©ntului Meu (fŁcut) cu voi. 12Ċn toate 
generaŞiile care vor urma, fiecare bŁiat trebuie sŁ fie circumcis la v©rsta de opt zile ï 
indiferent cŁ va fi nŁscut ´ntre cei din familia ta sau cŁ nu ´i va aparŞine ï ´n cazul ´n 
care a fost cumpŁrat cu argint de la vreun strŁin. 13Trebuie sŁ fie circumciĸi at©t cel 
nŁscut ´n familia (lŁrgitŁ a) ta, c©t ĸi cel cumpŁrat cu argintul tŁu. Acest legŁm©nt al 
Meu care este identificat ´n carnea voastrŁ, va fi valabil permanent. 14Orice bŁiat care 
nu este tŁiat ´n jurul pielii care acoperŁ partea exterioarŁ a penisului lui, sŁ fie 
eliminat din poporul de care aparŞine; pentru cŁ el a ´ncŁlcat astfel legŁm©ntul Meu.ò 
15Dumnezeu i-a mai zis lui Avraam: ĂĊŞi spun ceva ĸi ´n legŁturŁ cu Sarai, soŞia ta: de 

acum ´ncolo sŁ nu o mai numeĸti Sarai; ci numele ei va fi Sara. 16Eu o voi binecuv©nta 
ĸi ´Şi voi da un fiu prin ea. Ca urmare a faptului cŁ o voi binecuv©nta, ea va deveni 
mama unor naŞiuni; ĸi chiar unii regi ai popoarelor vor proveni din ea.ò 17Atunci 
Avraam s-a ´nchinat (lui Iahve)  p©nŁ la pŁm©nt, a r©s ĸi ĸi-a zis ´n sine: ĂMai este 
posibil sŁ i se nascŁ vreun copil unui om de o sutŁ de ani? Poate oare Sara, care are 
v©rsta de nouŁzeci de ani, sŁ mai aibŁ (de-acum ´ncolo) vreun copil?ò 18Apoi el a zis 

lui Iahve: ĂSŁ trŁiascŁ Ismael ´naintea Ta!ò 19Dar Dumnezeu i-a rŁspuns: ĂEste o 
certitudine cŁ Sara ´Şi va naĸte un fiu; ĸi sŁ ´i pui numele Isaac. Eu voi ratifica un 
legŁm©nt etern cu el ĸi cu descendentul lui. 20 Te-am ascultat ĸi referitor la Ismael. Ċl 
voi binecuv©nta ĸi ´l voi face sŁ aibŁ foarte mulŞi urmaĸi. El va fi strŁmoĸ comun 
pentru doisprezece prinŞi; ĸi Eu ´l voi face (sŁ devinŁ) o mare naŞiune. 21Totuĸi, voi 
ratifica legŁm©ntul Meu cu Isaac ï cel pe care ´l va naĸte Sara anul viitor, ´n aceastŁ 
perioadŁ.ò 22C©nd a terminat de vorbit cu Avraam, Dumnezeu S-a ´nŁlŞat de la el. 
23Chiar ´n acea zi, Avraam a circumcis pe fiul lui numit Ismael, apoi pe toŞi bŁrbaŞii 
nŁscuŞi ´ntre cei care aparŞineau familiei lui, ca ĸi pe aceia care fuseserŁ cumpŁraŞi cu 
argintul lui ï fŁc©nd exact cum ´i poruncise Dumnezeu. 24Atunci c©nd a fost 

circumcis, Avraam avea nouŁzeci ĸi nouŁ de ani, 25 iar fiul lui numit Ismael avea 

treisprezece ani. 26Avraam ĸi fiul lui au fost circumciĸi chiar ´n acea zi. 27Au fost 
circumciĸi ´mpreunŁ cu el toŞi bŁrbaŞii care aparŞineau familiei lui, at©t cei nŁscuŞi 
´ntre sclavii din proprietate, c©t ĸi cei cumpŁraŞi (ulterior)  cu argint de la strŁini.  
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18 
1Iahve i S-a revelat lui Avraam l©ngŁ stejarii lui Mamre, ´n timp ce acesta stŁtea la 

intrarea cortului lui ´n perioada de caniculŁ a zilei. 2Privind, Avraam a vŁzut trei 
bŁrbaŞi (venind)  ´n apropierea zonei (taberei)  lui. Imediat dupŁ ce i-a observat, a 
alergat de la intrarea cortului ca sŁ ´i ´nt©mpine; ĸi s-a aplecat p©nŁ la pŁm©nt (´n faŞa 
lor) . 3El a zis: ĂDoamne, dacŁ sunt acceptat de Tine, Te rog sŁ nu treci pe l©ngŁ sclavul 

TŁu. 4PermiteŞi sŁ se aducŁ puŞinŁ apŁ ca sŁ vi se spele picioarele; ĸi sŁ vŁ odihniŞi 

sub copac. 5Aĸ vrea sŁ aduc niĸte m©ncare, ca sŁ vŁ refaceŞi forŞele. Apoi puteŞi merge 
mai departe. Consider cŁ aŞi venit la slujitorul vostru pentru cŁ (tocmai)  de aceste 
lucruri aveŞi nevoie!ò Ei i-au rŁspuns: ĂDa, exact aceasta este realitatea. FŁ aĸa cum 
ai spus.ò 6Avraam s-a dus rapid ´n cort la Sara ĸi i-a zis: ĂIa repede trei mŁsuri de 

fŁinŁ, frŁm©ntŁ ĸi fŁ p©ine.ò 7El a alergat la turmŁ ĸi a luat de acolo un viŞel care avea 

carnea fragedŁ ĸi bunŁ. Apoi i l -a dat unui sclav care l-a gŁtit rapid. 8ĊmpreunŁ cu 
viŞelul pe care ´l pregŁtise, Avraam a adus unt ĸi lapte; apoi i-a servit pe cei trei 
bŁrbaŞi. Ċn timp ce m©ncau, Avraam stŁtea l©ngŁ ei, sub copac. 9Ei l-au ´ntrebat: 

ĂUnde este Sara ï soŞia ta?ò El a rŁspuns: ĂAcolo, ´n cort.ò 10Apoi unul dintre ei a zis: 
ĂAnul viitor, ´n aceastŁ perioadŁ, MŁ voi ´ntoarce la tine; ĸi atunci Sara, soŞia ta, va 
avea (deja)  un fiu.ò Sara asculta la intrarea cortului care era ´n spatele Lui. 11Avraam 
ĸi Sara erau bŁtr©ni, avansaŞi ´n v©rstŁ. Sara trecuse de v©rsta c©nd putea concepe 
copii.  12Acest fapt explicŁ de ce Sara a r©s ´n sinea ei, zic©nd: ĂAcum c©nd am 
´mbŁtr©nit, iar bŁrbatul ï stŁp©nul meu ï este (ĸi el) bŁtr©n, oare mai pot avea 
dorinŞe sexuale?ò 13Iahve l-a ´ntrebat pe Avraam: ĂDe ce a r©s Sara contest©nd 

posibilitatea de a avea un copil acum c©nd este bŁtr©nŁ? 14Oare este ceva prea dificil 
(de realizat)  pentru Iahve? Anul viitor, ´n acest sezon, MŁ voi ´ntoarce la tine; iar Sara 
va avea (atunci)  un fiu.ò 15Dar pentru cŁ se temea, Sara a negat, zic©nd: ĂNu am r©s!ò 

El a replicat, zic©ndu-i: ĂBa da, ai r©s!ò 16C©nd au plecat de acolo, acei bŁrbaŞi au privit 

spre Sodoma; iar Avraam a mers ´mpreunŁ cu ei ca sŁ ´i conducŁ. 17Atunci Iahve a 

zis: ĂOare Ċmi pot permite sŁ ascund de Avraam ce urmeazŁ sŁ fac? 18Despre el ĸtiu 
cŁ va deveni un mare popor care va avea forŞŁ; ĸi cŁ prin el vor fi binecuv©ntate toate 
naŞiunile care vor trŁi pe suprafaŞa pŁm©ntului. 19Cunosc (anticipat)  despre el cŁ va 
porunci copiilor ĸi (tuturor)  urmaĸilor lui sŁ respecte ĸi sŁ perpetueze stilul de viaŞŁ 
care este plŁcut lui Iahve, fŁc©nd ce este drept ĸi corect; pentru ca astfel, El sŁ ´i dea 
lui Avraam ce i-a promis.ò 20Atunci Iahve a zis: ĂPl©ngerea ´mpotriva Sodomei ĸi 

Gomorei se mŁreĸte (constant), iar pŁcatul lor este foarte mare! 21Trebuie sŁ merg 
acolo sŁ vŁd dacŁ situaŞia lor este conform veĸtii care a ajuns p©nŁ la Mine; iar dacŁ 
ea nu se va confirma, voi ĸti.ò 22Acei bŁrbaŞi s-au ´ntors (de la Avraam)  ĸi au plecat 

spre Sodoma. Dar Avraam a rŁmas ´naintea lui Iahve. 23Avraam Ăs-a apropiatò de El, 

zic©nd: ĂOare vei distruge Tu ĸi pe omul corect ´mpreunŁ cu cel rŁu? 24Este posibil sŁ 
existe ´n oraĸ cincizeci de oameni corecŞi. Ċn acest caz, ´l vei distruge ĸi nu ´l vei scŁpa 
av©nd ´n vedere pe cei cincizeci de oameni corecŞi care sunt acolo? 25Nu-mi imaginez 
cŁ vei decide sŁ faci acest lucru. Tu nu ĊŞi poŞi permite sŁ omori pe omul corect 
´mpreunŁ cu cel rŁu, trat©nd pe cel bun la fel ca pe cel rŁu! Sper cŁ nu vei proceda 
aĸa! Oare Acela care este JudecŁtorul ´ntregului pŁm©nt, nu va lua decizii corecte?ò 
26 Iahve i-a rŁspuns: ĂDacŁ voi gŁsi ´n oraĸul Sodoma cincizeci de oameni corecŞi, voi 

scŁpa (de la dezastru) toatŁ acea zonŁ datoritŁ lor!ò 27Avraam a spus: ĂAcum, dacŁ 

tot am avut curajul sŁ Ċi vorbesc lui Iahve, deĸi nu sunt dec©t praf ĸi cenuĸŁ, 28sŁ 
presupunem cŁ dintre cei cincizeci (de oameni corecŞi), vor lipsi cinci. Ċn aceastŁ 
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situaŞie, vei distruge tot oraĸul pentru cŁ lipsesc cei cinci?ò El i-a rŁspuns: ĂDacŁ voi 
gŁsi acolo patruzeci ĸi cinci de oameni corecŞi, nu ´l voi distruge.ò 29 Avraam a vorbit 
din nou, zic©nd: ĂPoate vor fi acolo numai patruzeciéò Iahve i-a rŁspuns: ĂDacŁ existŁ 
acolo cei patruzeci (de oameni corecŞi), nu ´l voi distruge.ò 30Avraam I-a zis: ĂSŁ nu 
Se m©nie Iahve dacŁ voi continua sŁ vorbesc. Poate vor fi acolo doar treizeci (de 
oameni corecŞi)éò El i-a rŁspuns: ĂDacŁ voi gŁsi acolo treizeci de oameni corecŞi, nu 
´l voi distruge.ò 31Avraam a continuat, zic©nd: ĂAcum, pentru cŁ am avut curajul sŁ ´i 
vorbesc lui Iahve, mŁ g©ndesc ĸi la situaŞia ´n care vor fi gŁsiŞi acolo doar douŁzeci 
(de oameni corecŞi).ò Iar Iahve a zis: ĂDacŁ vor exista aceĸti douŁzeci (de oameni 
corecŞi), nu voi distruge oraĸul.ò 32Avraam a mai zis: ĂSŁ nu se m©nie Iahve dacŁ mai 
vorbesc o singurŁ datŁ. Este posibil sŁ existe ´n oraĸ numai zece oameni corecŞiéò El 
i-a rŁspuns: ĂNu ´l voi distruge dacŁ vor exista acolo cei zece (oameni corecŞi).ò 
33DupŁ ce a terminat de vorbit cu Avraam, Iahve a plecat; iar Avraam s-a ´ntors la 
locuinŞa lui.  

19 
1Cei doi ´ngeri au ajuns la Sodoma seara. Lot locuia l©ngŁ poarta acestui oraĸ. C©nd 
i-a vŁzut, s-a dus sŁ ´i ´nt©mpine ĸi li s-a ´nchinat (aplec©ndu-se) p©nŁ la pŁm©nt. 
2Apoi le-a zis: ĂStŁp©nii mei, vŁ rog sŁ treceŞi ĸi pe la casa slujitorului vostru. PuteŞi 
astfel sŁ vŁ spŁlaŞi picioarele ĸi apoi sŁ rŁm©neŞi aici ´n timpul nopŞii. M©ine 
dimineaŞŁ vŁ veŞi scula devreme ĸi vŁ veŞi continua drumul.ò Ei i-au rŁspuns: ĂNu; ci 
vom sta toatŁ noaptea ´n afara oraĸului.ò 3Dar Lot a insistat foarte mult ĸi i-a 
determinat astfel sŁ se ´ntoarcŁ ´mpreunŁ cu el. Apoi au intrat ´n casa lui. Lot le-a 
pregŁtit masa ĸi a copt azime; iar ei au m©ncat. 4Dar ´nainte ca aceĸtia sŁ se culce, toŞi 

bŁrbaŞii din oraĸul Sodoma ï at©t tinerii c©t ĸi bŁtr©nii ï au ´nconjurat casa. 5L-au 
strigat pe Lot, ´ntreb©ndu-l: ĂUnde sunt bŁrbaŞii care au venit la tine ´n aceastŁ searŁ? 
Adu-i afarŁ la noi ca sŁ ´ntreŞinem relaŞii sexuale cu ei.ò 6Atunci Lot a ieĸit ĸi apoi a 

´nchis uĸa casei. 7El le-a zis: ĂVŁ rog, fraŞilor, nu faceŞi un asemenea rŁu. 8Am douŁ 
fiice care nu au avut relaŞii sexuale cu vreun bŁrbat. PermiteŞi-mi sŁ vi le aduc; ĸi 
procedaŞi cu ele cum vŁ place. Dar sŁ nu le faceŞi nimic acestor bŁrbaŞi; pentru cŁ ei 
au venit (doar)  sŁ se adŁposteascŁ (o noapte) sub acoperiĸul meu!ò 9Ei i -au rŁspuns: 
ĂPleacŁ de aici. Tu eĸti unul care locuieĸti ´ntre noi ca strŁin; ĸi (deja)  te consideri 
judecŁtorul nostru! Ne vom comporta cu tine mai rŁu dec©t cu ei!ò Atunci l-au ´mpins 
cu mare forŞŁ pe Lot; ĸi apoi s-au apropiat ca sŁ ´i spargŁ uĸa. 10Dar acei bŁrbaŞi din 

interior ĸi-au ´ntins m©inile, l-au tras pe Lot ´n casŁ ĸi au ´nchis uĸa. 11Apoi i -au lovit 
cu orbire pe bŁrbaŞii care erau la uĸa casei ï at©t pe cei tineri, c©t ĸi pe cei bŁtr©ni. 
Astfel, aceĸtia nu au mai putut sŁ gŁseascŁ uĸa. 12Atunci bŁrbaŞi care erau ´n casa lui 
Lot, i -au zis: ĂMai ai pe altcineva ´n oraĸ ï gineri, fii, fiice, sau alte persoane (rude cu 
tine) ? Scoate-i din acest loc! 13SŁ ĸtii cŁ urmeazŁ sŁ ´l distrugem! Vom face acest lucru 
pentru cŁ pl©ngerea ´mpotriva acestui popor a devenit foarte mare ´naintea lui 
Iahve!ò 14Lot a plecat ĸi a vorbit cu bŁrbaŞii care erau cŁsŁtoriŞi cu fiicele lui, zic©ndu-
le: ĂSculaŞi-vŁ ĸi plecaŞi din aceastŁ zonŁ; pentru cŁ oraĸul urmeazŁ sŁ fie distrus de 
Iahve!ò Dar ginerii lui au crezut cŁ glumeĸte. 15C©nd a ´nceput sŁ aparŁ lumina acelei 
zile, ´ngerii l-au grŁbit pe Lot, zic©ndu-i: ĂScoalŁ-te, ia-Şi soŞia ĸi pe cele douŁ fiice ale 
tale care sunt aici, (ĸi pleacŁ) pentru ca sŁ nu fi distrus ĸi tu de pedeapsa care va veni 
´mpotriva oraĸului!ò 16Dar pentru cŁ el ´nt©rzia (sŁ plece), acei bŁrbaŞi i-au luat de 
m©nŁ pe el, pe soŞia lui ĸi pe cele douŁ fiice ale lor; ĸi astfel i-au dus ´n exteriorul 
oraĸului. Au procedat aĸa cu ei, pentru cŁ Iahve dorea sŁ ´i salveze. 17Imediat dupŁ ce 
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i-au scos din oraĸ, Unul dintre ei a zis: ĂFugi ca sŁ ´Şi salvezi viaŞa! SŁ nu te uiŞi ´napoi 
ĸi sŁ nu te opreĸti ´n niciun loc din c©mpie. Fugi spre munte; pentru cŁ altfel vei fi (ĸi 
tu)  distrus!ò 18Lot I -a rŁspuns: ĂDoamne, Te rog, nu acolo! 19Slujitorul TŁu a observat 
cŁ beneficiazŁ de bunŁvoinŞŁ din partea Ta. Constat cŁ Tu ŝi-ai arŁtat astfel mila faŞŁ 
de mine, salv©ndu-mi viaŞa. Dar sŁ ĸtii cŁ nu pot ajunge la munte prin fugŁ ´nainte ca 
dezastrul sŁ mŁ ajungŁ din urmŁ; ĸi voi muri! 20Acel oraĸ (pe care-l vedem) este 
destul de aproape ca sŁ pot fugi ´n el; ĸi este mic. Permite-mi sŁ fug acolo. Este at©t 
de mic! Aĸa ´mi voi putea salva viaŞa!ò 21El i-a zis: ĂBine. ĊŞi aprob ĸi aceastŁ cerere; 

ĸi nu voi distruge oraĸul despre care ai vorbit. 22GrŁbeĸte-te! Fugi ´n el; pentru cŁ nu 
pot face nimic p©nŁ c©nd nu ajungi acolo!ò Aĸa se explicŁ de ce oraĸul a fost numit 
ŝoar. 23C©nd a intrat Lot ´n ŝoar, deja rŁsŁrea soarele. 24Atunci Iahve a fŁcut sŁ plouŁ 

foc ĸi sulf din cer de la El ï at©t peste Sodoma, c©t ĸi peste Gomora. 25Astfel, El a 
distrus acele oraĸe din toatŁ c©mpia ĸi pe toŞi locuitorii lor ´mpreunŁ cu toate plantele 
care creĸteau pe pŁm©nt. 26SoŞia lui Lot s-a uitat ´napoi; ĸi (instant)  a fost 

transformatŁ ´ntr-un st©lp de sare. 27Avraam s-a sculat dimineaŞŁ devreme ĸi s-a dus 

la locul unde stŁtuse ´naintea lui Iahve. 28A privit de acolo ´n jos spre Sodoma, spre 
Gomora ĸi spre toatŁ zona c©mpiei. Atunci a vŁzut ridic©ndu-se de pe pŁm©nt un fum 
dens care semŁna cu cel produs de un cuptor (´n care ard lemne). 29Atunci c©nd 
Dumnezeu a distrus oraĸele din (acea) c©mpie, ķi-a amintit de (discuŞia cu) Avraam; 
ĸi a decis sŁ ´l scoatŁ pe Lot din mijlocul dezastrului care a venit peste zona oraĸelor 
´n care locuise acesta. 30Lot a ieĸit din ŝoar ´mpreunŁ cu cele douŁ fiice ale lui ĸi ĸi-a 
stabilit locuinŞa pe munte, pentru cŁ ´i era fricŁ sŁ rŁm©nŁ ´n ŝoar. A locuit ´mpreunŁ 
cu ele ´ntr-o peĸterŁ. 31Cea mai mare dintre fiicele lui i -a zis celei mai mici: ĂTatŁl 
nostru este bŁtr©n ĸi nu existŁ ´n aceastŁ zonŁ nici mŁcar un bŁrbat care sŁ poatŁ avea 
relaŞii intime cu noi aĸa cum se procedeazŁ ´ntre oamenii de pe pŁm©nt. 32ĊŞi propun 
sŁ ´l determinŁm sŁ bea vin ĸi apoi sŁ ne culcŁm cu el, pentru ca sŁ concepem astfel 
copii care sŁ provinŁ de la el.ò 33Astfel, ele l-au ´mbŁtat pe tatŁl lor ´n acea noapte. 
Apoi cea mai mare s-a dus ĸi a ´ntreŞinut relaŞii sexuale cu tatŁl ei. El nu a ĸtiut (ce s-
a ´nt©mplat) nici c©nd s-a culcat ea ĸi nici dupŁ ce s-a trezit. 34Ċn urmŁtoarea zi, fiica 
cea mare i-a zis celei mai mici: ĂNoaptea trecutŁ eu m-am culcat cu tatŁl meu. ĊŞi 
propun sŁ ´l ´mbŁtŁm ĸi ´n aceastŁ noapte; ĸi apoi sŁ te duci ĸi tu sŁ te culci cu el, 
pentru ca sŁ avem astfel copii (care sŁ provinŁ) de la tatŁl nostru.ò 35Ele l-au ´mbŁtat 
pe tatŁl lor ĸi ´n acea searŁ. Apoi cea mai micŁ s-a dus ĸi a avut relaŞii sexuale cu el. 
Acesta nu a simŞit (ce s-a ´nt©mplat) nici c©nd s-a culcat ea ĸi nici c©nd s-a trezit. 
36Astfel, cele douŁ fiice ale lui Lot au rŁmas ´nsŁrcinate ´n urma relaŞiilor sexuale 

´ntreŞinute cu tatŁl lor. 37Cea mai mare a nŁscut un fiu ĸi i-a pus numele Moab. El 

este strŁmoĸul moabiŞilor de astŁzi. 38Cea mai micŁ a nŁscut ĸi ea un fiu pe care l-a 
numit Ben -Ami. El este strŁmoĸul amoniŞilor de astŁzi.  

20  
1Avraam a plecat din acea zonŁ ĸi a ajuns ´n una care se ´nvecina cu Neghev. Astfel, el 
a locuit pe un teritoriu care era ´ntre Cadeĸ ĸi ķur. Ċn timp ce locuia ca strŁin ´ntre 
oamenii din Gherar,  2el le spunea despre soŞia lui numitŁ Sara, cŁ ´i este sorŁ. Regele 
Abimelec din Gherar a trimis (niĸte oameni) sŁ i-o aducŁ pe Sara; ĸi astfel, acesta a 
luat -o ca soŞie pentru el. 3Dar Dumnezeu i-a apŁrut lui Abimelec noaptea ´ntr-un vis, 
zic©ndu-i: ĂVei muri din cauza femeii pe care ai luat-o ca soŞie, pentru cŁ ea este (deja)  
soŞia altui bŁrbatò. 4Dar pentru cŁ nu avusese relaŞii sexuale cu ea, Abimelec a zis: 
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ĂDoamne, vei distruge Tu un popor nevinovat? 5Nu mi -a spus el cŁ este sora lui? Apoi 
chiar ea personal a declarat cŁ el ´i este frate! Am luat aceastŁ decizie cu onestitate ĸi 
(Tu ĸtii cŁ) sunt nevinovat!ò 6Atunci Dumnezeu i -a zis ´n (acel) vis: Ăķtiu cŁ ai 
procedat corect. Dar Eu nu Şi-am permis (p©nŁ cum) sŁ ai relaŞii sexuale cu ea, ca sŁ 
nu pŁcŁtuieĸti ´mpotriva Mea. 7Acum, dŁ-i acelui bŁrbat soŞia ´napoi! Av©nd ´n vedere 
faptul cŁ este profet, el se va ruga pentru tine; ĸi vei trŁi. Dar dacŁ nu i-o dai ´napoi, 
sŁ ĸtii cŁ vei muri ´mpreunŁ cu toŞi membrii familiei tale!ò 8Abimelec s-a trezit 
dimineaŞa devreme, ĸi-a chemat toŞi slujitorii din jurul lui ĸi le-a relatat despre tot ce 
se ´nt©mplase. Atunci, acei bŁrbaŞi au fost afectaŞi de o mare fricŁ. 9Abimelec l-a 
chemat apoi pe Avraam; ĸi l-a ´ntrebat: ĂCe ne-ai fŁcut? Care este pŁcatul nostru 
comis ´mpotriva ta, din cauza cŁruia sŁ suport o vinŁ at©t de mare pentru mine ĸi 
pentru regatul meu? Te-ai comportat cu mine aĸa cum nu trebuia! 10Ce intenŞionai 

atunci c©nd ai procedat astfel?ò 11Avraam i-a rŁspuns: ĂAm fŁcut acest lucru crez©nd 
cŁ aici nu existŁ fricŁ de Dumnezeu; ĸi ´n consecinŞŁ, mi-a fost fricŁ de faptul cŁ mŁ 
veŞi omor´ din cauza soŞiei mele. 12De fapt, este adevŁrat cŁ ea ´mi este sorŁ; dar 
numai ´n calitate de fiicŁ a tatŁlui meu, nu ĸi a mamei mele. ķi astfel a ajuns sŁ ´mi fie 
soŞie. 13Atunci c©nd Dumnezeu m-a chemat spun©ndu-mi sŁ plec din familia tatŁlui 
meu, i-am solicitat (soŞiei mele) sŁ accepte ca oriunde vom merge ´mpreunŁ, sŁ spunŁ 
despre mine cŁ sunt fratele ei.ò 14Atunci Abimelec i-a dat-o ´napoi lui Avraam pe soŞia 

lui numitŁ Sara; ĸi ´mpreunŁ cu ea, i-a oferit oi, boi, sclavi ĸi sclave. 15Abimelec i-a 

zis: Ăŝara mea este la discreŞia ta; locuieĸte ´n ea acolo unde ´Şi place.ò 16Iar Sarei i-a 
zis: ĂSŁ ĸtii cŁ ´i dau fratelui tŁu o mie de ĸecheli de argint. Ei sunt dovada oferitŁ 
tuturor (oamenilor din zonŁ) cŁ tu eĸti total nevinovatŁ (´n acest caz).ò 17Atunci 
Avraam s-a rugat lui Dumnezeu, iar El a vindecat at©t pe Abimelec, c©t ĸi pe soŞia lui. 
Acelaĸi lucru s-a ´nt©mplat ĸi cu sclavele acestuia, care au putut avea din nou copii; 
18pentru cŁ din cauza Sarei care era soŞia lui Avraam, Iahve fŁcuse sterile pe toate 
femeile care erau ´n slujba lui Abimelec.  

21 
1Iahve a avut grijŁ de Sara fŁc©nd sŁ se ´nt©mple exact ce i-a spus. El a realizat pentru 

ea ce ´i promisese. 2Astfel, Sara a rŁmas ´nsŁrcinatŁ ĸi i-a nŁscut lui Avraam un fiu la 

bŁtr©neŞe, exact ´n perioada despre care ´i vorbise Dumnezeu. 3Avraam l-a numit 

Isaac pe fiul lui, pe care i-l nŁscuse Sara. 4La opt zile dupŁ naĸterea fiului lui numit 

Isaac, Avraam l-a circumcis aĸa cum ´i poruncise Dumnezeu. 5Avraam avea o sutŁ de 

ani c©nd s-a nŁscut fiul lui numit Isaac. 6Sara a zis: ĂDumnezeu mi-a dat motiv sŁ 

r©d; ĸi oricine va auzi despre ce s-a ´nt©mplat, se va bucura ´mpreunŁ cu mine.ò 7Ea 
a continuat, zic©nd: ĂCine ar fi conceput faptul cŁ Sara, soŞia lui Avraam, va alŁpta 
copii? ķi totuĸi i-am nŁscut un fiu la bŁtr©neŞe.ò 8Copilul a crescut ĸi a fost ´nŞŁrcat. 

Ċn ziua ´nŞŁrcŁrii lui Isaac, Avraam a organizat un mare banchet. 9Atunci Sara a vŁzut 

cŁ fiul nŁscut lui Avraam de egipteanca Agar, se manifesta sfidŁtor. 10Ea i-a spus lui 
Avraam: ĂAlung-o pe aceastŁ sclavŁ ´mpreunŁ cu fiul ei; pentru cŁ acesta nu va fi 
moĸtenitor (al averilor noastre)  ´mpreunŁ cu fiul meu numit Isaac!ò 11Acest fapt l-a 

deranjat mult pe Avraam, av©nd ´n vedere cŁ era vorba despre fiul lui. 12Dar 
Dumnezeu i-a spus lui Avraam: ĂNu fi neliniĸtit din cauza bŁiatului ĸi a sclavei tale; 
procedeazŁ exact cum ´Şi spune Sara; pentru cŁ(, de fapt,)  prin  (urmaĸii lui) Isaac se 
va dezvolta poporul care te va avea ca strŁmoĸ. 13Referitor la fiul pe care ´l ai de la 
sclava ta, sŁ ĸtii cŁ ´l voi face strŁmoĸul unui popor; pentru cŁ ĸi el este urmaĸul tŁu.ò 
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14Avraam s-a sculat dimineaŞŁ devreme ĸi apoi a dat Agarei niĸte p©ini ĸi un burduf 
cu apŁ. DupŁ ce i le-a pus pe umŁr, a determinat-o sŁ plece de la el ´mpreunŁ cu fiul 
ei. Ea a plecat ĸi a rŁtŁcit prin deĸertul (numit mai t©rziu) Beer-ķeba. 15C©nd s-a 

terminat apa din burduf, Agar a pus copilul sub un arbust.  16Apoi s-a depŁrtat de el 
la o distanŞŁ aproximativ egalŁ cu aceea pe care o parcurge sŁgeata lansatŁ de un arc. 
Ea ´ĸi zicea: ĂSŁ nu vŁd cum ´mi moare copilul!ò ķi st©nd acolo, a ´nceput sŁ pl©ngŁ. 
17Dumnezeu a auzit vocea copilului. Atunci Ċngerul Lui a strigat-o pe Agar din cer, 
zic©nd: ĂAgar, ce se ´nt©mplŁ (cu tine)? SŁ nu ´Şi fie fricŁ pentru viaŞa bŁiatului; sŁ ĸtii 
cŁ Dumnezeu i-a auzit vocea ´n locul unde se aflŁ. 18ScoalŁ-te (de-aici), ridicŁ bŁiatul 

(din locul ´n care se aflŁ) ĸi Şine-l de m©nŁ. Voi face din el un mare popor.ò 19Apoi 
Dumnezeu Ăi-a deschis ochiiò; ĸi astfel, ea a vŁzut apa unui izvor. S-a dus, a umplut 
burduful cu apŁ ĸi apoi i-a dat copilului sŁ bea. 20Dumnezeu a avut grijŁ de copil. El 

a crescut ĸi a locuit ´n deĸert, unde trŁia v©n©nd cu arcul. 21Zona nisipoasŁ ´n care a 

trŁit, se numea Paran; iar mama lui i-a adus ca soŞie o femeie din Egipt. 22Ċn acea 
vreme, Abimelec, ´mpreunŁ cu Pihol care era comandantul armatei lui, i-au spus lui 
Avraam: ĂConstat cŁ Dumnezeu te susŞine ´n toate acŞiunile tale. 23JurŁ-mi acum pe 
Dumnezeul tŁu cŁ nu mŁ vei ´nĸela, cŁ vei fi consecvent ´n corectitudinea ta at©t faŞŁ 
de copiii mei, c©t ĸi faŞŁ de urmaĸii mei. Vreau sŁ ´mi mai juri cŁ ´n aceastŁ zonŁ ´n 
care locuieĸti ca strŁin, te vei comporta faŞŁ de mine cu bunŁtatea pe care am avut-o 
(´nt©i) eu faŞŁ de tine.ò 24Avraam a zis: ĂJur!ò. 25Dar apoi Avraam i-a reproĸat lui 
Abimelec faptul cŁ slujitorii acestuia luaserŁ abuziv ´n proprietatea lor o f©nt©nŁ cu 
apŁ. 26Abimelec i-a rŁspuns: ĂNu ĸtiu cine a fŁcut acest lucru. Nici tu nu mi-ai spus; 

iar eu nu am auzit despre acest fapt p©nŁ acum.ò 27Atunci Avraam a dat lui Abimelec 

oi ĸi boi, ratific©nd un legŁm©nt ´ntre ei doi. 28 Avraam a selectat din turmŁ ĸapte oi 

tinere.  29Atunci Abimelec l -a ´ntrebat: ĂCe intenŞionezi sŁ faci cu aceste ĸapte oiŞe pe 

care le-ai separat de turmŁ?ò 30 Avraam i-a rŁspuns: Ăŝi le ofer din partea mea ca o 

garanŞie a faptului cŁ eu am sŁpat aceastŁ f©nt©nŁ.ò 31Aĸa se explicŁ numele de Beer-
ķeba (adicŁ Izvorul JurŁm©ntului) dat acelei zone; pentru cŁ cei doi au depus acolo 
un jurŁm©nt. 32DupŁ ce au ratificat legŁm©ntul ´n zona (numitŁ ulterior) Beer-ķeba, 
Abimelec ´mpreunŁ cu Pihol care era comandantul armatei lui, au plecat ´ntorc©ndu-
se ´n Şara filistenilor. 33Avraam a plantat o grŁdinŁ ´n zona numitŁ Beer-ķeba; ĸi acolo 

a invocat numele lui Iahve care este Dumnezeul etern. 34El a locuit apoi pentru mult 
timp ca strŁin ´n Şara filistenilor.  

22  
1DupŁ toate acestea, Dumnezeu l-a trecut pe Avraam printr -un examen, zic©ndu-i: 

ĂAvraam!ò El a rŁspuns: ĂSunt aici(, Doamne).ò 2Dumnezeu i-a spus: ĂIa-l pe fiul tŁu 
care se numeĸte Isaac ĸi care este singurul tŁu fiu ce provine din tine (ĸi Sara). 
ĊmpreunŁ cu acest fiu pe care-l iubeĸti, du-te ´n zona Moria pe unul dintre munŞii 
despre care ´Şi voi spune; ĸi sacrificŁ-l acolo exact ca pe un animal oferit integral (pe 
altar) .ò 3Avraam s-a sculat dimineaŞa devreme ĸi a pus ĸaua pe mŁgar. Apoi i-a luat 
pe doi dintre slujitori ´mpreunŁ cu fiul lui numit Isaac, a tŁiat lemne (de foc) pentru 
arderea integralŁ (a sacrificiului de pe altar)  ĸi a plecat spre locul despre care ´i 
spusese Dumnezeu. 4A treia zi, Avraam a privit spre orizont ĸi a vŁzut locul de la mare 

distanŞŁ. 5Atunci el le-a zis slujitorilor: ĂRŁm©neŞi aici ´mpreunŁ cu mŁgarul; eu ĸi 
bŁiatul vom merge p©nŁ acolo, ne vom ´nchina ĸi apoi ne vom ´ntoarce la voi.ò 
6Avraam a luat lemnele pentru sacrificiul care urma sŁ ardŁ integral ĸi le-a pus ´n 
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spatele fiului lui numit Isaac; iar el a dus focul ĸi cuŞitul. Astfel se deplasau cei doi 
´mpreunŁ. 7Isaac i-a zis tatŁlui lui care se numea Avraam: ĂTatŁ!ò El a rŁspuns: ĂDa, 
fiule.ò. Atunci Isaac l-a ´ntrebat: ĂObserv cŁ avem focul ĸi lemnele; dar unde este 
mielul pentru sacrificiul integral (de pe altar)?ò 8Avraam i-a rŁspuns: ĂFiule, 
Dumnezeu ´n mod personal va avea grijŁ sŁ ne ofere mielul pentru acest sacrificiu.ò 
ķi astfel, cei doi ĸi-au continuat drumul ´mpreunŁ 9p©nŁ au ajuns la locul pe care 
Dumnezeu i-l arŁtase lui Avraam. El a construit acolo un altar ĸi a aĸezat lemnele pe 
el. Apoi l-a legat pe fiul lui care se numea Isaac ĸi l-a pus pe altar, deasupra lemnelor. 
10Atunci ĸi-a ´ntins m©na ĸi a luat cuŞitul, intenŞion©nd sŁ ´l ´njunghie pe fiul lui. 11Dar 
Ċngerul lui Iahve l-a strigat din cer: ĂAvraam! Avraam!ò El a rŁspuns: ĂSunt aici.ò 
12Atunci Ċngerul i-a zis: ĂSŁ nu pui m©na pe copil. Nu ´i face nimic (rŁu); pentru cŁ 
acum ĸtiu cŁ te temi de Dumnezeu. ķi ai demonstrat acest lucru prin faptul cŁ 
accept©nd sŁ asculŞi de Mine, nu ai scŁpat (de la moarte)  nici mŁcar pe singurul tŁu 
fiu.ò 13Atunci Avraam a privit ´nainte ĸi a vŁzut un berbec care ´ĸi ´ncurcase coarnele 
´ntr-un tufiĸ. S-a dus, a luat berbecul, l-a sacrificat ĸi l-a ars total (pe altar)  ´n locul 
fiului lui.  14Avraam a numit  acel loc ĂIahve va avea grijŁò. Acest fapt explicŁ de ce se 

spune ĸi astŁzi: ĂPe muntele unde Iahve va avea grijŁ.ò 15Ċngerul lui Iahve l-a strigat 

pe Avraam din cer pentru a doua oarŁ; 16ĸi i-a vorbit astfel: ĂIahve ´Şi zice: çJur pe 
Mine Ċnsumi: pentru cŁ ai fŁcut acest lucru ĸi nu l-ai scŁpat (de la moarte)  pe singurul 
tŁu fiu iubit (pentru ca sŁ asculŞi de Mine), 17te voi binecuv©nta din abundenŞŁ ĸi ´Şi 
voi ´nmulŞi foarte mult urmaĸii. Ei vor deveni at©t de numeroĸi, ´nc©t vor fi ca stelele 
din cer ĸi ca nisipul de pe malul mŁrii. DescendenŞii tŁi vor deveni proprietarii 
oraĸelor duĸmanilor lor. 18ķi pentru cŁ M-ai ascultat, prin ósŁm©nŞaô ta vor fi 

binecuv©ntate toate popoarele pŁm©ntului.è!ò 19Avraam s-a ´ntors la slujitorii lui. 
Apoi ei s-au ridicat  ĸi au mers ´mpreunŁ la Beer-ķeba. Avraam ĸi-a stabilit locuinŞa 
acolo. 20DupŁ toate acestea, a ajuns la Avraam vestea cŁ Milca i-a nŁscut ĸi ea copii 

fratelui lui care se numea Nahor. 21Ei s-au numit: UŞ ï primul lui nŁscut; apoi Buz 

care era fratele acestuia, ĸi Chemuel care a devenit tatŁl lui Aram. 22CeilalŞi s-au 

numit Chesed, Hazo, Pildaĸ, Iidlaf ĸi Betuel. 23Ċn familia lui Betuel s-a nŁscut Rebeca. 

Pe aceĸtia opt i-a nŁscut Milca lui Nahor care era fratele lui Avraam. 24Ċn acea 
perioadŁ, Reuma care era concubina lui Nahor, i -a nŁscut pe Tebah, pe Gaham, pe 
Tahaĸ ĸi pe Maaca.  

23  
1Sara a trŁit o sutŁ douŁzeci ĸi ĸapte de ani. 2Ea a murit la Chiriat -Arba, adicŁ la 
Hebron, ´n teritoriile numite Canaan. Avraam a ´nceput sŁ pl©ngŁ ĸi a bocit din cauza 
pierderii ei.  3Apoi a plecat de l©ngŁ moarta lui ĸi le-a spus hitiŞilor: 4ĂEu am doar un 
statut de strŁin ĸi de cŁlŁtor ´ntre voi. Doresc sŁ ´mi vindeŞi un teren din teritoriul 
vostru, ca sŁ ´l folosesc pentru ´nmorm©ntarea femeii moarte care este acum ´naintea 
mea.ò 5HitiŞii i-au rŁspuns lui Avraam: 6ĂDomnule, ascultŁ-ne! Tu eĸti ca un mare 
rege printre noi. Ċnmorm©nteazŁ-Şi moarta ´n cel mai bun dintre mormintele noastre; 
niciunul dintre noi nu te va opri sŁ Şi-o ´nmorm©ntezi ´n morm©ntul lui!ò 7Avraam s-
a ridicat ĸi apoi s-a aplecat p©nŁ a atins pŁm©ntul ´naintea hitiŞilor care formau 
poporul acelei ŞŁri. 8El le-a zis: ĂDacŁ acceptaŞi sŁ ´mi ´nmorm©ntez soŞia moartŁ care 
este ´naintea mea, atunci ascultaŞi-mi o dorinŞŁ: aĸ vrea sŁ vorbiŞi pentru mine lui 
Efron care este fiul lui ŝohar. 9RugaŞi-l sŁ accepte sŁ ´mi v©ndŁ peĸtera Mahpela, care 
este a lui ĸi care se aflŁ la marginea terenului lui agricol. Doresc sŁ ´i plŁtesc preŞul 
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pentru ea ĸi sŁ o folosesc pentru ´nmorm©ntare ´n zona voastrŁ.ò 10Fiind acolo, 
prezent printre ceilalŞi hitiŞi, Efron i-a rŁspuns lui Avraam ´n auzul tuturor hitiŞilor 
care veniserŁ la poarta oraĸului acestuia: 11ĂIahve al meu, ascultŁ-mŁ! ĊŞi dau at©t 
terenul c©t ĸi peĸtera care este inclusŁ ´n el; Şi le dau ´n prezenŞa oamenilor din 
poporul meu! Deci ai de-acum posibilitatea sŁ ´Şi ´nmorm©ntezi moarta!ò 12Atunci 

Avraam s-a aplecat (din nou)  p©nŁ la pŁm©nt ´naintea poporului ŞŁrii. 13Apoi i -a zis 
lui Efron ´n auzul poporului: ĂTe rog sŁ mŁ asculŞi! ĊŞi voi plŁti preŞul pentru teren; 
acceptŁ sŁ ´l iei de la mine, ca sŁ ´mi pot depune moarta acolo!ò 14Efron i -a rŁspuns 

lui Avraam:  15ĂAscultŁ-mŁ, domnule: o bucatŁ de pŁm©nt valor©nd patru sute de 
ĸecheli de argint este oare o tranzacŞie semnificativŁ? PoŞi astfel sŁ ´Şi depui moarta!ò 
16Avraam a acceptat propunerea lui Efron ĸi i-a c©ntŁrit preŞul precizat de acesta ´n 
auzul hitiŞilor: patru sute de ĸecheli de argint, conform evaluŁrilor fŁcute de 
comercianŞi. 17Astfel, teritoriul lui Efron din Mahpela care era situat la estul localitŁŞii 
Mamre, cuprinz©nd terenul agricol ĸi peĸtera care era ´n el ´mpreunŁ cu toŞi copacii 
existenŞi acolo, 18a trecut ´n proprietatea lui Avraam prin cumpŁrare ´n prezenŞa 

tuturor hitiŞilor care veniserŁ la poarta oraĸului lui. 19Apoi Avraam a ´nmorm©ntat-o 
pe soŞia lui numitŁ Sara ´n peĸtera din terenul numit Mahpela. Ea este situatŁ la estul 
localitŁŞii Mamre, adicŁ la estul Hebronului, ´n teritoriile numite Canaan. 20 Astfel, 
terenul ´mpreunŁ cu peĸtera care era ´ncadratŁ de el, au trecut de la hitiŞi ´n 
proprietatea lui Avraam, ca sŁ le foloseascŁ pentru ´nmorm©ntare.  

24  
1Avraam ´mbŁtr©nise ĸi era avansat ´n v©rstŁ; iar Iahve ´l binecuv©ntase ´n toate 

lucrurile.  2Atunci el a vorbit celui mai bŁtr©n sclav care administra tot ce avea familia 

lui, zic©ndu-i: ĂPune-Şi m©na sub ĸoldul meu! 3Acum ´Şi cer sŁ ´mi juri pe Iahve care 
este Dumnezeul cerului ĸi al pŁm©ntului, cŁ nu vei lua ca soŞie pentru fiul meu pe 
niciuna dintre fiicele canaaniŞilor ´n mijlocul cŁrora locuim; 4ci cŁ te vei duce ´n Şara 
de unde provin eu, la rudele mele ĸi cŁ de acolo vei lua o soŞie pentru acest fiu numit 
Isaac!ò 5Sclavul a rŁspuns: ĂPoate femeia nu va accepta sŁ vinŁ cu mine ´n aceastŁ 

çŞarŁè. Atunci va trebui sŁ ´l duc pe fiul tŁu ´n zona din care ai venit?ò 6Avraam i-a 

rŁspuns: ĂĊn niciun caz sŁ nu ´l duci pe fiul meu acolo! 7Iahve, Cel care este 
Dumnezeul cerului, m-a scos din familia tatŁlui meu ĸi din locul natal. El mi-a vorbit 
ĸi a jurat, spun©nd: çVoi da aceastŁ ŞarŁ urmaĸului tŁu!è. Te asigur cŁ acest 
Dumnezeu ´l va trimite pe Ċngerul Lui ´naintea ta; ĸi astfel tu vei avea posibilitatea sŁ 
iei de acolo o soŞie pentru fiul meu. 8Totuĸi, dacŁ femeia nu va accepta sŁ vinŁ aici 
´mpreunŁ cu tine, nu vei mai avea obligaŞia sŁ ´Şi respecŞi jurŁm©ntul fŁcut mie; dar 
´n niciun caz sŁ nu ´l duci pe fiul meu acolo!ò 9Sclavul ĸi-a pus m©na sub ĸoldul 

stŁp©nului lui care se numea Avraam. Apoi i-a jurat cŁ ´i va respecta dorinŞa. 10El 
plecat imediat la Aram-Naharaim, merg©nd ´n direcŞia oraĸului lui Nahor ´mpreunŁ 
cu zece dintre cŁmilele stŁp©nului lui care cŁrau tot felul de daruri speciale. 11A lŁsat 
cŁmilele sŁ se aĸeze l©ngŁ un izvor ´n afara oraĸului. Se ´nserase; ĸi era timpul c©nd 
femeile veneau sŁ scoatŁ apŁ. 12Atunci sclavul (lui Avraam)  s-a rugat astfel: 
ĂDoamne, Dumnezeul stŁp©nului meu Avraam, Te rog sŁ ai milŁ de el, asigur©ndu-
mi succesul (acestei cŁlŁtorii). 13Acum stau l©ngŁ acest izvor tocmai c©nd fiicele 

oamenilor din oraĸ vor veni sŁ scoatŁ apŁ. 14SŁ faci Tu ca fata cŁreia ´i voi spune: çTe 
rog, dŁ-mi sŁ beau din vasul tŁu!è ĸi care ´mi va rŁspunde: çPoftim: bea! ķi ´Şi voi 
adŁpa ĸi cŁmileleè, sŁ fie aceea pe care ai ales-o pentru slujitorul TŁu numit Isaac. 
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Aceasta va fi pentru mine dovada cŁ ´Şi pasŁ de stŁp©nul meu (Avraam) .ò 15Ċnainte 
sŁ termine aceastŁ rugŁciune, deja venise Rebeca purt©nd vasul pe umŁr. Ea era fiica 
lui Betuel ï fiul MilcŁi ï soŞia lui Nahor, frate cu Avraam. 16Fata era foarte frumoasŁ. 
Ea era fecioarŁ ĸi niciun bŁrbat nu o cunoscuse intim. Ea a cobor©t spre locul de unde 
izvora apa, ĸi-a umplut vasul ĸi apoi s-a ´ntors (spre casŁ). 17Sclavul a alergat spre ea; 

ĸi a ´nt©mpinat-o zic©nd: ĂTe rog, dŁ-mi puŞinŁ apŁ din vasul tŁu!ò 18Ea a rŁspuns: 
ĂPoftim, bea, domnule!ò ķi apoi a cobor©t repede vasul pe m©nŁ, lŁs©ndu-l sŁ bea. 
19DupŁ ce a bŁut el, ea i-a spus: ĂVoi scoate apŁ ĸi pentru cŁmilele tale, p©nŁ se vor 

sŁtura toate.ò 20A golit repede vasul ´n adŁpŁtoare, a alergat din nou la izvor, a scos 

ĸi a adus apŁ ï p©nŁ s-au adŁpat toate cŁmilele lui. 21BŁrbatul o privea fŁrŁ sŁ spunŁ 
nimic, urmŁrind sŁ verifice dacŁ Iahve confirma astfel atingerea scopului cŁlŁtoriei 
lui.  22DupŁ ce au bŁut cŁmilele p©nŁ s-au sŁturat, bŁrbatul i-a oferit fetei un inel de 
aur care c©ntŁrea o jumŁtate de ĸechel ĸi douŁ brŁŞŁri de aur care aveau greutatea de 
zece ĸecheli. 23Apoi a ´ntrebat-o: ĂA cui fiicŁ eĸti? Te rog sŁ ´mi spui dacŁ este loc de 

gŁzduit pentru noi ´n locuinŞa tatŁlui tŁu, ca sŁ rŁm©nem acolo ´n timpul nopŞii.ò 24Ea 
a rŁspuns: ĂSunt fiica lui Betuel. El a fost nŁscut de Milca, al cŁrui soŞ s-a numit 
Nahor.ò 25Ea a continuat, zic©nd: ĂAvem paie (pentru animale)  ĸi hranŁ din 
abundenŞŁ (pentru oameni) . ExistŁ ĸi loc ´n care sŁ rŁm©neŞi c©t timp este noapte!ò 
26Atunci bŁrbatul s-a aplecat ĸi s-a ´nchinat lui Iahve. 27Apoi a zis: ĂSŁ fie 
binecuv©ntat Iahve care este Dumnezeul stŁp©nului meu numit Avraam! El este Cel 
care nu a ´ncetat sŁ manifeste milŁ ĸi sŁ Ċĸi respecte promisiunea faŞŁ de stŁp©nul 
meu. Iar ´n ce mŁ priveĸte, constat cŁ Iahve m-a condus pe drum p©nŁ am ajuns la 
locuinŞa rudelor stŁp©nului meu!ò 28 Fata a alergat (acasŁ) ĸi a relatat celor din 

familia mamei ei despre ce se ´nt©mplase. 29Rebeca avea un frate care se numea 

Laban. Acesta s-a dus alerg©nd la acel bŁrbat, (care stŁtea tot) la izvor. 30 El a avut 
aceastŁ reacŞie imediat dupŁ ce a vŁzut inelul ĸi brŁŞŁrile de la m©inile surorii lui care 
(le) spunea: ĂAĸa mi-a vorbit acel bŁrbat: [é].ò S-a dus la el ĸi l-a gŁsit st©nd l©ngŁ 
cŁmile ´n apropierea izvorului. 31Atunci i -a zis: ĂVino, binecuv©ntatul lui Iahve! De ce 
stai afarŁ? Eu deja am pregŁtit locuinŞa (pentru tine)  ĸi un loc pentru cŁmile!ò 
32BŁrbatul a intrat ´n casŁ ĸi a descŁrcat lucrurile de pe cŁmile. Laban le-a dat 
cŁmilelor paie ĸi nutreŞ. Apoi el a oferit apŁ ca sŁ ´ĸi spele picioarele ï at©t lui, c©t ĸi 
bŁrbaŞilor care erau ´mpreunŁ cu el. 33Le-a dat sŁ mŁn©nce; dar sclavul (lui Avraam)  
a zis: ĂNu voi m©nca p©nŁ nu voi spune ce am de spus!ò Laban i-a zis: ĂSŁ auzim ce 
doreĸti sŁ (ne) spui!ò 34Atunci el a zis: ĂEu sunt sclavul lui Avraam. 35Iahve l-a 
binecuv©ntat mult pe stŁp©nul meu; ĸi astfel a ajuns un om bogat. El i-a dat oi ĸi vite, 
aur ĸi argint, sclavi ĸi sclave, cŁmile ĸi mŁgari. 36Sara, soŞia stŁp©nului meu, i-a nŁscut 
un fiu la bŁtr©neŞe; ĸi el i-a dat acestui fiu (ca moĸtenire) tot ce are ´n proprietatea 
lui.  37StŁp©nul meu m-a pus sŁ jur, zic©ndu-mi: çSŁ nu iei ca soŞie pentru fiul meu pe 

niciuna dintre fiicele canaaniŞilor ´n a cŁror ŞarŁ locuiesc; 38ci sŁ te duci la familia 

lŁrgitŁ a tatŁlui meu ĸi de acolo sŁ iei o (fatŁ ca) soŞie pentru el!è 39Eu i-am rŁspuns 

stŁp©nului meu: çEste posibil ca femeia sŁ nu accepte sŁ mŁ urmeze.è 40 Dar el mi-a 
spus: çIahve, sub privirea CŁruia am umblat (p©nŁ acum), Ċĸi va trimite Ċngerul cu 
tine ĸi va face sŁ ai o cŁlŁtorie reuĸitŁ. ķi astfel vei putea sŁ iei o soŞie pentru fiul meu 
din tribul ca re s-a dezvoltat ´n familia tatŁlui meu. 41Dar dacŁ vei merge la familia 
lŁrgitŁ a tatŁlui meu ĸi ei nu Şi-o vor da, nu vei mai fi obligat sŁ ´Şi respecŞi jurŁm©ntul 
pe care mi l-ai fŁcut.è 42C©nd am ajuns astŁzi la izvor, m-am rugat: çDoamne, 
Dumnezeul stŁp©nului meu numit Avraam, doresc sŁ verific dacŁ ´mi oferi ajutorul 
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TŁu ´n cŁlŁtoria pe care am fŁcut-o. 43Voi sta aici l©ngŁ acest izvor de apŁ. Vreau sŁ 
faci Tu ca fata care va veni sŁ scoatŁ apŁ ĸi cŁreia ´i voi spune: óTe rog, dŁ-mi sŁ beau 
puŞinŁ apŁ din vasul tŁuô, 44sŁ ´mi rŁspundŁ: óPoftim: bea! ķi voi scoate apŁ chiar ĸi 
pentru cŁmilele tale!ô. Atunci voi ĸti cŁ ea este soŞia pe care Iahve a ales-o pentru fiul 
stŁp©nului meu.è 45Ċnainte de terminarea acestei rugŁciuni pe care o fŁceam ´n inima 
mea, a venit Rebeca Şin©nd vasul ei pe umŁr. Ea s-a dus la izvor ĸi a scos apŁ. Eu i-am 
zis: çTe rog, dŁ-mi sŁ beau!è 46Ea a cobor©t repede vasul de pe umŁr ĸi mi-a rŁspuns: 
çPoftim: bea! ķi ´Şi voi adŁpa ĸi cŁmilele!è Eu am bŁut; iar ea (ne-)a adŁpat cŁmilele. 
47Apoi am ´ntrebat-o: çA cui fiicŁ eĸti?è Ea mi-a rŁspuns: çSunt fiica lui Betuel pe 
care Milca l-a nŁscut lui Nahor.è Eu i-am pus inelul ´n nas ĸi brŁŞŁrile pe m©ini. 
48 Apoi m-am aplecat ĸi m-am ´nchinat lui Iahve, binecuv©nt©ndu-L pe Cel care este 
Dumnezeul stŁp©nului meu numit Avraam. El m-a condus ca sŁ ´mi ating scopul 
(cŁlŁtoriei); ĸi astfel am ocazia sŁ o iau ca soŞie pe nepoata fratelui stŁp©nului meu, 
pentru fiul lui.  49Acum, dacŁ acceptaŞi sŁ fiŞi amabili ĸi consecvenŞi faŞŁ de stŁp©nul 
meu, spuneŞi-mi! DacŁ nu, vorbiŞi ĸi comunicaŞi-mi decizia voastrŁ; ca sŁ mŁ pot 
reorienta spre dreapta sau spre st©nga.ò 50Atunci Laban ĸi Betuel au rŁspuns: ĂAcest 
lucru vine de la Iahve; iar noi nu ne permitem sŁ zicem nici cŁ este bine, nici cŁ ar fi 
rŁu. 51Dar Rebeca este ´n faŞa ta! Ia-o ĸi du-te cu ea, ca sŁ fie soŞia fiului stŁp©nului 

tŁu, aĸa cum a spus Iahve!ò 52C©nd a auzit aceste cuvinte, sclavul lui Avraam s-a 

aplecat p©nŁ la pŁm©nt (´nchin©ndu-se) ´naintea lui Iahve. 53Apoi a scos bijuterii de 
argint ĸi de aur pe care le-a dat RebecŁi. I-a mai oferit ĸi ´mbrŁcŁminte. El a dat daruri 
at©t fratelui acesteia, c©t ĸi mamei ei. 54A m©ncat ĸi a bŁut ´mpreunŁ cu bŁrbaŞii care 
erau cu el. Apoi au rŁmas acolo ´n acea noapte. C©nd s-au trezit dimineaŞa, el le-a 
spus celor din casŁ: ĂPermiteŞi-mi sŁ mŁ ´ntorc la stŁp©nul meu.ò 55Fratele ĸi mama 
fetei i-au rŁspuns: ĂFata sŁ mai rŁm©nŁ cu noi mŁcar vreo zece zile; apoi va putea 
pleca ĸi ea.ò 56Dar el le-a zis: ĂNu mŁ opriŞi tocmai acum c©nd este evident cŁ Iahve 
m-a ajutat sŁ am o cŁlŁtorie reuĸitŁ; lŁsaŞi-mŁ sŁ plec, ca sŁ mŁ ´ntorc la stŁp©nul 
meu!ò 57Atunci ei au zis: ĂSŁ chemŁm fata ĸi sŁ o ´ntrebŁm.ò 58Au chemat-o pe Rebeca 

ĸi au ´ntrebat-o: ĂVrei sŁ mergi cu acest bŁrbat?ò Ea a rŁspuns: ĂDa!ò. 59Astfel ei au 
lŁsat-o sŁ plece pe sora lor numitŁ Rebeca. ĊmpreunŁ cu ea a mers femeia care urma 
sŁ o ajute la ´ngrijirea ĸi creĸterea copiilor ei. Au plecat conduĸi de sclavul lui Avraam 
´mpreunŁ cu oamenii lui. 60Cei rŁmaĸi acolo au binecuv©ntat-o zic©ndu-i: ĂTu care 
eĸti sora noastrŁ, sŁ devii o mamŁ din care sŁ se dezvolte un popor format din mii de 
mii; ĸi descendenŞii tŁi sŁ guverneze oraĸele duĸmanilor lor!ò 61Apoi Rebeca ĸi 
servitoarele ei s-au sculat, au ´ncŁlecat pe cŁmile ĸi au plecat dupŁ acel bŁrbat. Aĸa a 
plecat sclavul (lui Avraam)  ´mpreunŁ cu Rebeca. 62Isaac se ´ntorsese de la Beer 

Lahai-Roi, pentru cŁ ´ĸi stabilise locuinŞa ´n Neghev. 63El a ieĸit ´ntr-o searŁ pe c©mp 
ca sŁ mediteze. Atunci, privind spre orizont, a vŁzut (´n depŁrtare) venind niĸte 
cŁmile. 64Rebeca a privit ĸi ea ´nainte; iar c©nd l-a vŁzut pe Isaac, s-a dat jos de pe 

cŁmilŁ. 65Apoi l -a ´ntrebat pe sclav: ĂCine este acel bŁrbat care vine pe c©mp sŁ ne 
´nt©mpine?ò Sclavul a rŁspuns: ĂEste stŁp©nul meu!ò Ea ĸi-a luat vŁlul ĸi ĸi-a acoperit 
faŞa. 66 Sclavul i-a relatat lui Isaac tot ce fŁcuse (´n timpul cŁlŁtoriei). 67Apoi Isaac a 
dus-o pe Rebeca ´n cortul mamei lui numitŁ Sara; ĸi (din acel moment)  ea i-a fost 
soŞie, iar el a iubit-o. Aĸa a fost consolat Isaac dupŁ moartea mamei lui.  
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25 
1Avraam ĸi-a mai luat o soŞie care se numea Chetura. 2Ea i-a nŁscut pe urmŁtorii fii: 

Zimran, Iocĸan, Medan, Midian, Iĸbac ĸi ķuah. 3Ċn familia lui Iocĸan s-au nŁscut ķeba 

ĸi Dedan. Urmaĸii lui Dedan au fost: aĸuriŞii, letuĸiŞii ĸi leumiŞii. 4Fiii lui Midia n au 

fost: Efa, Efer, Enoh, Abida ĸi Eldaa. ToŞi aceĸtia au provenit din Chetura. 5Avraam 

i-a dat (ca moĸtenire) lui Isaac tot ce avea. 6A oferit daruri ĸi fiilor concubinelor lui. 
Dar ´n timp ce ´ncŁ trŁia, el i-a separat de fiul lui numit Isaac, determin©ndu-i sŁ ´ĸi 
stabileascŁ locuinŞa ´n teritoriile ŞŁrii din Est. 7Avraam a trŁit o sutŁ ĸaptezeci ĸi cinci 

de ani. 8C©nd i s-a terminat viaŞa, a murit dupŁ ce trŁise mulŞumit de lungimea ei ĸi 
fericit chiar ĸi la bŁtr©neŞe. Astfel, el a fost adŁugat la (cei care decedaserŁ ´n) poporul 
lui.  9Fiii lui care se numeau Isaac ĸi Ismael, l-au ´nmorm©ntat ´n peĸtera Mahpela din 
terenul (care fusese iniŞial al) lui Efron, fiul hititului ŝohar. Acest teren este la estul 
localitŁŞii Mamre. 10El fusese cumpŁrat de Avraam de la hitiŞi. Acolo a fost 

´nmorm©ntat Avraam ´mpreunŁ cu soŞia lui numitŁ Sara. 11DupŁ moartea lui Avraam, 
Dumnezeu l-a binecuv©ntat pe fiul lui care se numea Isaac. El ĸi-a stabilit locuinŞa 
l©ngŁ Beer Lahai-Roi. 12UrmeazŁ genealogia lui Ismael ï fiul  lui Avraam, nŁscut 

acestuia de egipteanca Agar care era sclava Sarei. 13Numele fiilor lui Ismael ´n ordinea 
naĸterii lor, sunt acestea: Nebaiot, primul care s-a nŁscut ´n familia lui Ismael; apoi 
Chedar, Adbeel, Mibsam, 14Miĸma, Duma, Masa, 15Hadad, Tema, Ietur, Nafiĸ ĸi 

Chedma. 16Aceĸtia au fost fiii lui Ismael ĸi fiecare a devenit unul dintre cei doisprezece 

conducŁtori ai triburilor lor, conform locului unde ĸi-au stabilit taberele. 17Ismael a 
trŁit o sutŁ treizeci ĸi ĸapte de ani. C©nd a ajuns la aceastŁ v©rstŁ, a murit ĸi a fost 
astfel adŁugat la (cei care decedaserŁ ´n cadrul) poporul lui.  18DescendenŞii acestuia 
au locuit ´n teritoriul situat ´ntre Havila ĸi ķur, zonŁ care este ´n partea de est a 
Egiptului, ´n direcŞia localitŁŞii Asur. Ei au trŁit ´n ostilitate faŞŁ de toate rudele lor 
(provenite din Avraam) . 19UrmeazŁ genealogia lui Isaac ï fiul lui Avraam. Ċn familia 

lui Avraam s-a nŁscut Isaac. 20El avea patruzeci de ani c©nd s-a cŁsŁtorit cu Rebeca 

ï fiica arameului Betuel din Padan-Aram. Ea a fost sora arameului Laban. 21Isaac s-
a rugat lui Iahve pentru soŞia lui, pentru cŁ ea era sterilŁ. Iahve i-a ascultat 
rugŁciunea; ĸi astfel, soŞia lui numitŁ Rebeca, a rŁmas ´nsŁrcinatŁ. 22Copiii se miĸcau 
energic ´n uterul ei. Atunci ea a zis: ĂDe ce mi se ´nt©mplŁ acest lucru?ò S-a dus sŁ Ċl 
´ntrebe pe Iahve. 23El i-a rŁspuns: ĂĊn uterul tŁu sunt douŁ çnaŞiuniè; ĸi dupŁ ce se 
vor naĸte din tine, (aceĸti copii) vor forma (´n timp) douŁ popoare distincte. Unul 
dintre ele va avea o forŞŁ mai mare dec©t a celuilalt; iar cel mai mare (dintre fii)  va fi 
servitorul celui mai mic.ò 24C©nd i-a venit timpul sŁ nascŁ, Rebeca avea (doi)  gemeni 

´n uterul ei. 25Primul care s-a nŁscut, era roĸu pe tot corpul, ca ĸi cum ar fi fost 

´mbrŁcat cu o manta de pŁr. Acest fapt explicŁ de ce i-au pus numele Esau. 26Apoi s-
a nŁscut fratele lui care ´l Şinea cu m©na de cŁlc©i pe Esau. Acest lucru i-a determinat 
sŁ ´i punŁ numele Iacov. Isaac avea ĸaizeci de ani c©nd Rebeca i-a nŁscut pe cei doi 
fii.  27Aceĸti bŁieŞi au crescut. Esau a devenit un v©nŁtor abil care trŁia ca om al 

c©mpului; dar Iacov era un om liniĸtit ĸi locuia ´n corturi. 28 Isaac l-a simpatizat (mai 
mult)  pe Esau, pentru cŁ m©nca din v©natul lui; dar Rebeca l-a apreciat (mai mult)  
pe Iacov. 29OdatŁ, ´n timp ce Iacov fŁcea o ciorbŁ, Esau a venit obosit de pe c©mp. 
30 El i-a zis lui Iacov: ĂDŁ-mi sŁ mŁn©nc din aceastŁ ciorbŁ de culoare roĸie, pentru cŁ 
sunt extrem de obosit!ò Acest fapt explicŁ de ce Esau a mai fost numit ĸi Edom. 
31Iacov i-a rŁspuns: ĂVinde-mi mai ´nt©i drepturile tale care decurg din faptul cŁ te-
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ai nŁscut primul (´n familia pŁrinŞilor noĸtri)!ò 32Esau a zis: ĂSunt aproape morté; 

ce valoare mai are pentru mine faptul cŁ sunt primul-nŁscut?ò 33 Iacov i-a zis: ĂMai 
´nt©i jurŁ-mi (cŁ renunŞi la el ĸi cŁ mi-l dai  mie)!ò. Esau i-a jurat; ĸi astfel (´n schimbul 
unei ciorbe)  i-a v©ndut lui Iacov dreptul de prim-nŁscut. 34Apoi Iacov i-a dat lui Esau 
p©ine ĸi ciorbŁ de linte. El a m©ncat ĸi a bŁut; apoi s-a sculat ĸi a plecat. Astfel ĸi-a 
desconsiderat Esau dreptul de prim -nŁscut.  

26  
1Ċn toatŁ acea zonŁ a fost o foamete diferitŁ de aceea din vremea c©nd trŁia Avraam. 

Atunci Isaac s-a dus ´n Gherar, la Abimelec care era regele filistenilor. 2Iahve i S-a 
revelat lui Isaac ĸi i-a zis: ĂNu te duce ´n Egipt, ci rŁm©i ´n zona pe care Şi-o voi indica 
Eu. 3SŁ locuieĸti ´n aceastŁ çŞarŁè; iar Eu voi fi cu tine ĸi te voi binecuv©nta. Toate 
aceste teritorii le voi da Şie ĸi urmaĸilor tŁi. Astfel, Eu Ċmi voi respecta promisiunea 
fŁcutŁ cu jurŁm©nt tatŁlui tŁu numit Avraam. 4Voi face sŁ ai at©t de mulŞi urmaĸii, 
´nc©t vor fi ca stelele cerului; ĸi le voi da (´n proprietate) toate aceste teritorii. Prin 
descendenŞii tŁi vor fi binecuv©ntate toate popoarele pŁm©ntului; 5pentru cŁ Avraam 

M-a ascultat ĸi a respectat principiile, poruncile, regulile ĸi legile Mele.ò 6Astfel, Isaac 

ĸi-a stabilit locuinŞa ´n Gherar. 7Atunci c©nd oamenii din acel loc ´l ´ntrebau despre 
femeia care era soŞia lui, el le spunea cŁ ´i este sorŁ. A procedat aĸa pentru cŁ ´i era 
fricŁ sŁ le spunŁ cŁ este soŞia lui. Presupusese cŁ oamenii din acea zonŁ ´l vor omor´ 
din cauza RebecŁi, pentru cŁ ea era frumoasŁ. 8DupŁ ce a stat mai multŁ vreme acolo, 
s-a ´nt©mplat cŁ regele Abimelec s-a uitat pe fereastrŁ ĸi l-a vŁzut pe Isaac m©ng©ind-
o pe soŞia lui, (care se numea) Rebeca. 9Atunci Abimelec l -a chemat pe Isaac ĸi i-a 
zis: ĂSunt convins cŁ ea este soŞia ta! Atunci de ce ai pretins cŁ ´Şi este sorŁ?ò Isaac a 
rŁspuns: ĂPentru cŁ ´mi era teamŁ cŁ voi muri din cauza ei.ò 10Abimelec a continuat: 
ĂDe ce ai procedat aĸa cu noi?! Unul dintre oamenii poporului (nostru)  ar fi putut 
avea relaŞii intime cu soŞia ta; ĸi astfel ne-ai fi fŁcut vinovaŞi!ò 11Atunci Abimelec a dat 
´ntregului popor urmŁtorul ordin: ĂOricine se va atinge de acest om sau de soŞia lui, 
va fi omor©t.ò 12Isaac a semŁnat seminŞe ´n terenurile agricole ale acelei ŞŁri; ĸi ´n 
acelaĸi an a str©ns o recoltŁ de o sutŁ de ori mai mare dec©t cantitatea de seminŞe 
folosite pentru ´nsŁm©nŞare. S-a ´nt©mplat astfel, pentru cŁ Iahve l-a binecuv©ntat. 
13El s-a ´mbogŁŞit ĸi a continuat sŁ ´ĸi mŁreascŁ averea p©nŁ c©nd a ajuns foarte bogat. 
14Avea turme de oi, cirezi de vite ĸi mulŞi (sclavi -)servitori; iar filistenii ´l invidiau. 
15Aceĸtia au astupat toate f©nt©nile pe care sclavii tatŁlui lui ï Avraam ï, le sŁpaserŁ 

´n timp ce acesta ´ncŁ trŁia. Ei le-au umplut cu pŁm©nté 16Abimelec i-a zis lui Isaac: 
ĂPleacŁ din zona noastrŁ, pentru cŁ ai ajuns sŁ ai o forŞŁ mai mare dec©t a noastrŁ.ò 
17Atunci Isaac a plecat de acolo ĸi ĸi-a stabilit tabŁra ´n valea Gherar, unde a ĸi locuit.  
18El a desfundat f©nt©nile care fuseserŁ sŁpate pe vremea tatŁlui lui ï Avraam; pentru 
cŁ filistenii le astupaserŁ dupŁ moartea lui. Le-a dat aceleaĸi nume pe care li le pusese 
iniŞial tatŁl lui. 19Sclavii lui Isaac au sŁpat ´n vale(a Gherar)  ĸi au descoperit acolo un 

izvor cu apŁ bunŁ. 20Atunci pŁstorii din Gherar s-au certat cu pŁstorii lui Isaac, 
zic©ndu-le: ĂApa este a noastrŁ.ò Isaac a numit f©nt©na Esec, pentru cŁ localnicii au 
fost nedrepŞi cu el. 21Apoi au sŁpat o altŁ f©nt©nŁ; dar ei s-au certat ĸi pentru aceea. 

ķi astfel au numit-o Sitna. 22Isaac a plecat de acolo ĸi a sŁpat o altŁ f©nt©nŁ pentru 
care nu s-au mai certat. Atunci a numit -o Rehobot, zic©nd: ĂAcum Iahve ne-a fŁcut 
loc ĸi vom fi prosperi ´n ŞarŁ.ò 23De acolo a plecat la Beer-ķeba. 24Ċn acea noapte, 
Iahve i S-a revelat ĸi i-a zis: ĂEu sunt Dumnezeul tatŁlui tŁu ï Avraam; sŁ nu ´Şi fie 
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fricŁ (aici), pentru cŁ Eu sunt cu tine! Te voi binecuv©nta ĸi ´Şi voi ´nmulŞi urmaĸii 
datoritŁ (promisiunii pe care i -am fŁcut-o) sclavului Meu numit Avraam.ò 25Isaac a 
construit acolo un altar ĸi a invocat Numele lui Iahve. El ĸi-a instalat cortul ´n acel 
loc, iar sclavii lui au sŁpat (ĸi) acolo o f©nt©nŁ. 26Apoi Abimelec a venit la el din 
Gherar, ´mpreunŁ cu Ahuzat care era consilierul lui, ĸi cu Pihol care era comandantul 
armatei.  27Isaac i-a ´ntrebat: ĂDe ce aŞi venit la mine dupŁ ce m-aŞi ur©t ĸi m-aŞi 

alungat dintre voi?ò 28 Ei i -au rŁspuns: ĂVedem clar cŁ Iahve te susŞine; ĸi ne-am 
g©ndit cŁ trebuie sŁ facem un pact cu jurŁm©nt. Doresc ca el sŁ fie parte a unui 
legŁm©nt ´ntre noi. 29 Promite -ne cŁ nu ne vei face niciun rŁu, exact cum nici noi nu 
ne-am atins de tine ĸi Şi-am fŁcut doar bine c©nd te-am lŁsat sŁ pleci liniĸtit. Acum 
(recunoaĸtem cŁ) tu eĸti binecuv©ntat de Iahve!ò 30 Isaac i-a invitat la masŁ, unde au 

fost serviŞi din abundenŞŁ; iar ei au m©ncat ĸi au bŁut. 31A doua zi, dimineaŞa, s-au 
sculat devreme ĸi au ratificat ´mpreunŁ legŁm©ntul. Apoi Isaac i-a lŁsat sŁ se ´ntoarcŁ 
(acasŁ). Ei au plecat mulŞumiŞi de la el. 32Ċn aceeaĸi zi, sclavii lui Isaac au venit ĸi l-

au anunŞat despre f©nt©na pe care o sŁpaserŁ. Ei i-au zis: ĂAm ajuns la apŁ!ò 33El a 
numit acea f©nt©nŁ ķeba. ķi acest fapt explicŁ de ce, p©nŁ astŁzi, numele oraĸului este 
Beer-ķeba. 34La v©rsta de patruzeci de ani, Esau s-a cŁsŁtorit at©t cu Iudita care era 

fiica hititului Beeri, c©t ĸi cu Basmat care era fiica hititului Elon. 35Dar pentru Isaac 
ĸi pentru Rebeca, ele au fost o sursŁ de conflict.  

27 
1C©nd Isaac a ´mbŁtr©nit, ochii lui ĸi-au redus funcŞia p©nŁ nu a mai putut sŁ vadŁ cu 
ei. Atunci l -a chemat pe Esau care era fiul lui cel mai Ămareò, zic©nd: ĂFiule!ò El a 
rŁspuns: ĂSunt aici!ò 2Isaac i-a spus: ĂEu sunt bŁtr©n ĸi nu ĸtiu ziua ´n care voi muri. 
3Ia armele tale ï tolba ĸi arcul ï, du-te pe c©mp ĸi v©neazŁ ceva pentru mine. 4Apoi 
pregŁteĸte-mi o m©ncare aĸa cum (ĸtii cŁ) ´mi place mie ĸi adu-mi -o sŁ mŁn©nc din 
ea, pentru ca sŁ te binecuv©ntez ´nainte de a muri.ò 5Rebeca asculta ce i-a spus Isaac 
fiului lui numit Esau. DupŁ ce el a plecat pe c©mp ca sŁ prindŁ v©nat ĸi sŁ ´l aducŁ 
(pentru tatŁl lui), 6Rebeca i-a zis lui Iacov: ĂL-am auzit pe tatŁl tŁu vorbind cu Esau 

ĸi cer©ndu-i ca 7´nainte de a muri, sŁ ´i aducŁ v©nat ĸi sŁ ´i pregŁteascŁ o m©ncare 
(gustoasŁ) pe care sŁ o mŁn©nce, pentru ca sŁ ´l binecuv©nteze ´n prezenŞa lui Iahve. 
8Acum, fiule, ascultŁ-mŁ ĸi fŁ aĸa cum ´Şi poruncesc! 9Du-te la turmŁ ĸi alege-mi de 
acolo doi iezi, ca sŁ ´i fac tatŁlui tŁu o m©ncare (gustoasŁ) exact cum ´i place lui. 
10Apoi tu i -o vei duce sŁ o mŁn©nce; pentru ca el sŁ te binecuv©nteze ´nainte sŁ 

moarŁ!ò 11Atunci Iacov i -a rŁspuns mamei lui numite Rebeca: ĂFratele meu ï Esau ï 

este pŁros, iar eu am pielea fŁrŁ (acel) pŁr. 12DacŁ tatŁl meu mŁ va pipŁi, mŁ va 
descoperi cŁ sunt un ´nĸelŁtor; ĸi voi atrage ´mpotriva mea blestemul ´n locul 
binecuv©ntŁrii!ò 13Mama lui i -a zis: ĂFiule, blestemul adresat Şie, sŁ vinŁ ´mpotriva 

mea! Dar tu ascultŁ-mŁ! Du-te ĸi adu-mi iezii!ò 14(Iacov)  s-a dus, i-a luat ĸi i-a adus 

mamei lui. Ea i-a pregŁtit o m©ncare cum ´i plŁcea tatŁlui lui numit Iacov. 15Apoi a 
luat cele mai bune haine pe care le avea acasŁ fiul ei mai ĂbŁtr©nò numit Esau; ĸi l-a 
´mbrŁcat cu ele pe fiul care era mai Ăt©nŁrò, numit Iacov. 16A pus pieile iezilor pe 

m©inile lui ĸi pe partea fŁrŁ pŁr a g©tului acestuia. 17Apoi i -a dat lui Iacov acea 

m©ncare ĸi p©inea pe care le pregŁtise. 18El s-a dus la tatŁl lui ĸi i-a zis: ĂTatŁ!ò Iar 

acesta a rŁspuns: ĂAici sunt! Cine (dintre cei doi)  eĸti tu, fiule?ò 19Iacov i-a rŁspuns: 
ĂSunt Esau, primul nŁscut ´n familia ta. Am fŁcut exact cum mi-ai spus. Acum vino, 
aĸazŁ-te ĸi mŁn©ncŁ din (m©ncarea fŁcutŁ cu) v©natul meu; pentru ca sŁ mŁ 
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binecuv©ntezi.ò 20 Isaac l-a ´ntrebat: ĂFiule, cum ai reuĸit sŁ ´l gŁseĸti at©t de repede?ò 
Iacov rŁspuns: ĂDumnezeul tŁu, numit Iahve, mi l-a adus chiar ´n drumul meu.ò 
21Atunci Is aac i-a zis lui Iacov ĂApropie-te, fiule, ca sŁ te pot pipŁi ĸi sŁ verific astfel 

dacŁ este adevŁrat cŁ tu eĸti fiul meu numit Esau!ò 22 Iacov s-a apropiat de tatŁl lui 
numit Isaac. Acesta l-a pipŁit ĸi ĸi-a zis: ĂVocea este a lui Iacov; dar m©inile sunt ale 
lui Esau!ò 23Nu l -a recunoscut, pentru cŁ m©inile lui erau acoperite de pŁr, la fel ca 

ale fratelui lui numit Esau. ķi astfel a decis sŁ ´l binecuv©nteze. 24 Isaac l-a ´ntrebat 
´ncŁ o datŁ: ĂEste adevŁrat cŁ tu eĸti fiul meu numit Esau?ò Iacov a rŁspuns: ĂDa, (eu) 
sunt!ò 25Atunci Isaac a zis: ĂAdu-mi sŁ mŁn©nc (m©ncarea fŁcutŁ) din v©natul fiului 
meu, pentru ca sŁ te binecuv©ntez!ò Iacov i-a adus m©ncarea, iar Isaac a m©ncat. Apoi 
i-a dat ĸi vin ca sŁ bea. 26Atunci tatŁl lui numit Isaac, i-a zis: ĂApropie-te ĸi sŁrutŁ-

mŁ, fiule!ò 27El s-a apropiat ĸi l-a sŁrutat. Isaac a simŞit mirosul hainelor lui ĸi l-a 
binecuv©ntat zic©nd: ĂMirosul fiului meu este ca acela specific c©mpului binecuv©ntat 
de Iahve. 28Dumnezeu sŁ ´Şi ofere din roua cerului ĸi din çgrŁsimeaè pŁm©ntului. El 

sŁ ´Şi dea abundenŞŁ de gr©u ĸi de vin. 29SŁ fii servit de popoare ĸi (multe)  naŞiuni sŁ 
se aplece ´naintea ta! StŁp©neĸte peste fraŞii tŁi; ĸi fiii mamei tale sŁ se aplece ´n faŞa 
ta! SŁ fie blestemaŞi aceia care te vor blestema; ĸi sŁ fie binecuv©ntaŞi aceia care te vor 
binecuv©nta!ò 30DupŁ ce Isaac l-a binecuv©ntat pe Iacov, acesta a plecat din faŞa 
tatŁlui lui. Atunci a venit imediat fratele lui numit Esau, care se ´ntorsese de la 
v©nŁtoare. 31A pregŁtit ĸi el o m©ncare (gustoasŁ) ĸi i-a adus-o tatŁlui lui, zic©nd: 
ĂTatŁ, vino sŁ mŁn©nci din (m©ncarea fŁcutŁ cu) v©natul fiului tŁu, pentru ca (apoi)  
sŁ mŁ binecuv©ntezi!ò 32TatŁl lui numit Isaac, l-a ´ntrebat: ĂTu cine eĸti?ò Esau a 
rŁspuns: ĂSunt fiul tŁu numit Esau, cel care a fost nŁscut primul ´n familia ta!ò 
33Atunci Isaac, afectat de un mare tremur, a zis: ĂDar cine a fost acela care a prins 
v©nat ĸi mi-a adus m©ncare fŁcutŁ din el? Eu (deja)  am m©ncat ´nainte sŁ vii tu; apoi 
l-am binecuv©ntat! ķi astfel, va rŁm©ne binecuv©ntat!ò 34C©nd a auzit cuvintele 
tatŁlui lui, Esau ĸi-a manifestat decepŞia strig©nd cu o mare intensitate; ĸi apoi a zis 
tatŁlui lui: ĂTatŁ, binecuv©nteazŁ-mŁ ĸi pe mine!ò 35TatŁl lui i-a rŁspuns: ĂFratele tŁu 

a venit (la mine)  ´ntr-un mod ´nĸelŁtor; ĸi astfel Şi-a luat binecuv©ntarea!ò 36Esau a 
zis: ĂChiar i se potriveĸte numele de Iacov! M-a ´nĸelat de douŁ ori (p©nŁ acum): ´nt©i 
mi-a luat dreptul de prim -nŁscut, iar acum mi-a luat ĸi binecuv©ntarea 
(corespunzŁtoare acestuia)éò Apoi a adŁugat: ĂTatŁ, nu ai pŁstrat nicio 
binecuv©ntare pentru mine?ò 37Isaac i-a rŁspuns lui Esau: ĂL-am fŁcut stŁp©nul tŁu 
ĸi i-am dat toate rudele lui (ĸi pe descendenŞii lor) ca servitori. I -am oferit apoi gr©u 
ĸi vin. Acum, ce mai pot face pentru tine, fiule?ò 38 Esau i-a zis tatŁlui lui: ĂTatŁ, ai 
numai o binecuv©ntare (de acest fel)? Binecuv©nteazŁ-mŁ ĸi pe mine (cu ceva)!!!ò 
Apoi, regret©nd (ce i se ´nt©mpla,) a ´nceput sŁ pl©ngŁ. 39TatŁl lui, numit Isaac, i-a 
rŁspuns: ĂLocuinŞa ta va fi departe de zona unde pŁm©ntul (lucrat)  produce bogŁŞie; 
ĸi nu va beneficia nici de roua care vine de sus din cer. 40Vei trŁi din ce vei putea 
realiza cu sabia ta; ĸi vei fi servitorul fratelui tŁu; dar c©nd te vei revolta, vei rupe 
jugul lui pus pe g©tul tŁu!ò 41(De atunci ´ncolo) Esau l-a ur©t pe Iacov din cauza 
binecuv©ntŁrii pe care i-o dŁduse tatŁl lui. El ĸi-a zis: ĂSe apropie zilele ´n care(, dupŁ 
ce va muri,)  ́ l voi jeli pe tatŁl meu; apoi ´l voi omor´ pe fratele meu, pe Iacov!ò 42C©nd 
a aflat Rebeca despre intenŞiile fiului ei mai Ămareò numit Esau, a trimis pe cineva la 
Iacov ï fiul ei cel mai Ămicò ï ca sŁ ´i spunŁ: ĂFratele tŁu ï Esau ï ĸi-a planificat sŁ 
se rŁzbune pe tine omor©ndu-te! 43Acum, fiule, ascultŁ-mŁ! Fugi imediat ´n Haran la 

fratele meu care se numeĸte Laban. 44 Stai la el pentru un timp, p©nŁ va dispŁrea ura 
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fratelui tŁu, 45p©nŁ va uita ce i-ai fŁcut ĸi nu va mai reacŞiona cu m©nie faŞŁ de tine. 
Apoi voi trimite (pe cineva) sŁ te aducŁ ´napoi de acolo. De ce sŁ vŁ pierd pe am©ndoi 
´ntr-o singurŁ zi?ò 46 Apoi Rebeca i-a zis lui Isaac: ĂSŁ ĸtii cŁ din cauza acestor hitite, 
trŁiesc o viaŞŁ dezgustŁtoare! DacŁ ĸi Iacov ´ĸi va lua ca soŞie pe vreuna dintre fetele 
ŞŁrii ï o hititŁ ca acestea ï ce sens mai are viaŞa mea?ò  

28  
1Isaac l-a chemat pe Iacov, l-a binecuv©ntat ĸi i-a poruncit zic©nd: ĂSŁ nu ´Şi iei ca 

soŞie pe vreuna dintre fetele canaanite. 2Ci pleacŁ imediat ´n Padan-Aram, la familia 
lui Betuel care este tatŁl mamei tale. De acolo sŁ ´Şi iei o soŞie dintre fiicele lui Laban 
care este fratele mamei tale. 3Dumnezeul Omnipotent sŁ te binecuv©nteze, sŁ te ajute 
sŁ devii prosper ĸi sŁ te facŁ sŁ ai mulŞi urmaĸi, ca sŁ se dezvolte din tine multe 
naŞiuni. 4El sŁ ofere binecuv©ntarea lui Avraam at©t Şie, c©t ĸi urmaĸilor tŁi; ĸi (astfel)  
sŁ devii stŁp©n al ŞŁrii ´n care locuieĸti acum. Ea este Şara pe care Dumnezeu i-a 
promis -o lui Avraam.ò 5Astfel l-a trimis Isaac pe Iacov ´n Padan-Aram. Acesta s-a dus 
la Laban care era fiul arameului Betuel ĸi fratele RebecŁi ï mama lui Iacov ĸi a lui 
Esau. 6Esau a observat cŁ Isaac l-a binecuv©ntat pe Iacov ĸi cŁ l-a trimis ´n Padan-
Aram ca sŁ ´ĸi ia o soŞie de acolo. El a mai remarcat cŁ atunci c©nd l-a binecuv©ntat, 
(Isaac)  i-a poruncit sŁ nu ´ĸi ia (ca) soŞie (vreo fatŁ) dintre canaanite;  7iar Iacov ĸi-a 

ascultat tatŁl ĸi mama, duc©ndu-se ´n Padan-Aram. 8Esau a ´nŞeles (atunci)  cŁ tatŁlui 

lui, care se numea Isaac, nu ´i plŁceau canaanitele. 9Atunci el s-a dus la ismaeliŞi; ĸi 
pe l©ngŁ soŞiile pe care le avea, a luat-o ca soŞie ĸi pe Mahalat care era sora lui Nebaiot 
ĸi fiica lui Ismael ï fiul lui Avraam.  10Iacov a plecat din Beer-ķeba ĸi a mers spre 

teritoriul numit Haran.  11A ajuns ´ntr-un loc ´n care a rŁmas (sŁ doarmŁ) ´n acea 
noapte; pentru cŁ apusese soarele. A luat o piatrŁ, ĸi-a pus-o sub cap ĸi s-a culcat 
acolo. 12El a avut un vis ´n care a vŁzut o scarŁ. Un capŁt al ei era aĸezat pe pŁm©nt, 

iar celŁlalt atingea cerul. Ċngerii lui Dumnezeu urcau ĸi coborau pe ea. 13Iahve stŁtea 
l©ngŁ scarŁ; ĸi i-a zis: ĂEu sunt Iahve, Dumnezeul strŁmoĸului tŁu numit Avraam ĸi 
Dumnezeul lui Isaac. Voi oferi teritoriul pe care eĸti culcat at©t Şie, c©t ĸi urmaĸilor 
tŁi. 14Aceĸtia vor fi (numeroĸi) ca particulele din care este format pŁm©ntul; ĸi (prin 
ei) te vei extinde spre Vest ĸi spre Est, spre Nord ĸi spre Sud. Prin tine ĸi prin urmaĸii 
tŁi vor fi binecuv©ntate toate triburile existente pe pŁm©nt. 15Eu voi fi cu tine, te voi 
pŁzi oriunde vei merge ĸi te voi aduce ´napoi ´n aceastŁ çŞarŁè. Nu te voi abandona 
p©nŁ nu voi respecta ce Şi-am promis (acum).ò 16C©nd s-a trezit din somn, Iacov a zis: 

ĂEste o certitudine cŁ Iahve este ´n acest loc; iar eu n-am ĸtiut!ò 17I -a fost fricŁ; ĸi a 
zis: ĂC©t de ´nfricoĸŁtor este acest loc! Aceasta nu este altceva dec©t casa lui 
Dumnezeu; ĸi aici este poarta cerului!ò 18Iacov s-a sculat dimineaŞa devreme, a luat 
piatra care fusese sub capul lui, a ridicat-o ca st©lp care sŁ ´i aminteascŁ ce s-a 
´nt©mplat acolo; ĸi a turnat ulei pe v©rful ei. 19El a numit acea zonŁ Betel; dar p©nŁ 

atunci, oraĸul se numise Luz. 20Apoi Iacov a fŁcut un jurŁm©nt, zic©nd: ĂDacŁ 
Dumnezeu va fi cu mine, dacŁ mŁ va pŁzi ´n aceastŁ cŁlŁtorie pe care o fac ĸi ´mi va 
da at©t hranŁ sŁ mŁn©nc, c©t ĸi haine sŁ mŁ ´mbrac; 21dacŁ voi putea sŁ mŁ ´ntorc 

liniĸtit acasŁ la tatŁl meu, atunci Iahve va fi Dumnezeul meu. 22AceastŁ piatrŁ, pe care 
am pus-o ca st©lp comemorativ, va fi çcasa lui Dumnezeuè; ĸi (ĊŞi promit, Doamne, 
cŁ) din tot ceea ce ´mi vei da, ĊŞi voi oferi ´napoi a zecea parte!ò  
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29  
1Apoi Iacov ĸi-a continuat cŁlŁtoria ĸi a ajuns ´n Şara poporului de la Est. 2A vŁzut o 
f©nt©nŁ pe c©mp. L©ngŁ ea stŁteau trei turme de oi, pentru cŁ din acea f©nt©nŁ erau 
adŁpate (cele din zonŁ). Piatra de pe gura f©nt©nii era mare. 3Atunci c©nd toate 
turmele erau adunate acolo, pŁstorii luau piatra de la gura f©nt©nii ĸi adŁpau oile. 
Apoi puneau piatra ´napoi, la locul ei, pe gura f©nt©nii. 4Iacov i-a ´ntrebat pe acei 

pŁstori: ĂFraŞilor, de unde sunteŞi?ò Ei au rŁspuns: ĂDin Haranò. 5Iacov i-a ´ntrebat: 

ĂĊl cunoaĸteŞi pe Laban care este nepotul lui Nahor?ò Ei i-au zis: ĂĊl cunoaĸtem.ò 6El 
i-a mai ´ntrebat: ĂEste sŁnŁtos?ò Ei au rŁspuns: ĂDa, este sŁnŁtos! Priveĸte: vine cu 
oile Rahela care este fiica lui.ò 7Atunci Iacov a zis: ĂEste ´ncŁ devreme; acum nu este 

cazul sŁ fie adunate turmele. AdŁpaŞi oile, apoi duceŞi-vŁ cu ele sŁ pascŁ din nou.ò 8Ei 
au rŁspuns: ĂNu putem sŁ facem acest lucru p©nŁ c©nd nu se adunŁ toate turmele. 
Abia atunci se dŁ piatra de pe gura f©nt©nii; ĸi apoi adŁpŁm oile.ò 9Ċn timp ce (Iacov)  

vorbea cu ei, a sosit Rahela cu oile tatŁlui ei; pentru cŁ ea le pŁstorea. 10C©nd a vŁzut-
o pe Rahela care era fiica lui Laban ï fratele mamei lui ï ĸi oile lui Laban, Iacov s-a 
apropiat de f©nt©nŁ. Apoi a dat ´ntr-o parte piatra de pe gura f©nt©nii ĸi a adŁpat 
turma lui Laban care era fratele mamei lui.  11El a sŁrutat-o pe Rahela ĸi a pl©ns cu 

hohote. 12Iacov i-a spus apoi Rahelei cŁ el este rudŁ cu tatŁl ei, respectiv fiul RebecŁi. 

Atunci ea a alergat ĸi i-a relatat tatŁlui ei ce se ´nt©mplase. 13DupŁ ce a ascultat aceste 
informaŞii despre Iacov care era fiul surorii lui, Laban a alergat sŁ ´l ´nt©mpine. L-a 
´mbrŁŞiĸat, l-a sŁrutat ĸi l-a dus ´n casa lui. Acolo Iacov i-a povestit lui Laban tot ce se 
´nt©mplase. 14Apoi Laban i-a zis: ĂAt©t oasele c©t ĸi carnea noastrŁ provin din acelaĸi 

strŁmoĸ!ò Iacov a locuit o lunŁ ´n casa lui Laban. 15Apoi Laban i-a zis lui Iacov: ĂNu 
voi accepta sŁ ´mi slujeĸti degeaba doar pentru cŁ eĸti rudŁ cu mine! Spune-mi care 
doreĸti sŁ ´Şi fie retribuŞia!ò 16Laban avea douŁ fete: cea mai mare se numea Leea, iar 

cea mai micŁ se numea Rahela. 17Leea avea ochi delicaŞi; dar Rahela avea un aspect 

plŁcut ĸi era frumoasŁ. 18Iacov o iubea pe Rahela. Atunci el i-a rŁspuns lui Laban: ĂĊŞi 

voi sluji ĸapte ani pentru fiica ta mai micŁ numitŁ Rahela.ò 19Laban a zis: ĂMai bine 

sŁ Şi-o dau Şie, dec©t sŁ i-o dau unui alt bŁrbat! RŁm©i (sŁ lucrezi) la mine!ò 20 Astfel, 
Iacov i-a slujit lui Laban ĸapte ani pentru Rahela. Dar pentru cŁ o iubea, aceĸti ani i 
s-au pŁrut ca fiind doar c©teva zileé 21La sf©rĸitul celor ĸapte ani, Iacov i-a zis lui 

Laban: ĂDŁ-mi soŞia ca sŁ intru la ea, pentru cŁ a expirat termenul.ò 22Laban i-a 

adunat pe toŞi oamenii din acel loc ĸi le-a organizat un banchet. 23Seara, a luat-o pe 

fiica lui numitŁ Leea ĸi a adus-o la Iacov; iar el a intrat la ea (´n cort). 24Laban i-a dat-

o pe Zilpa ca sclavŁ fiicei lui numite Leea. 25A doua zi, dimineaŞa, Iacov a descoperit 
cŁ era Leea (´n locul Rahelei). Atunci l -a ´ntrebat pe Laban: ĂCe mi-ai fŁcut? Oare nu 
pentru Rahela Şi-am slujit? Atunci de ce m-ai ´nĸelat?ò 26Laban i-a rŁspuns: ĂConform 
obiceiului din aceastŁ zonŁ, nu se acceptŁ ca fata mai micŁ sŁ se dea ´n cŁsŁtorie 
´naintea celei mai mari. 27TerminŁ sŁptŁm©na (culc©ndu-te) cu aceasta; apoi Şi-o vom 

da ĸi pe cealaltŁ pentru ´ncŁ ĸapte ani de slujire!ò 28 Iacov s-a conformat (obiceiului 
zonei) ĸi a terminat sŁptŁm©na (culc©ndu-se) cu Leea; apoi Laban i-a dat-o de soŞie 
(ĸi) pe fiica lui numitŁ Rahela. 29Laban i-a dat ca sclavŁ pe Bilha fiicei lui care se 

numea Rahela. 30 Iacov a intrat (ĸi) la Rahela (´n cort); ĸi a iubit-o mai mult dec©t pe 

Leea. Apoi i-a slujit lui Laban ´ncŁ ĸapte ani. 31C©nd Iahve a vŁzut cŁ Leea nu era 

iubitŁ, a fŁcut-o sŁ poatŁ concepe copii, ´n timp ce Rahela a rŁmas sterilŁ. 32Leea a 
rŁmas ´nsŁrcinatŁ ĸi a nŁscut un fiu cŁruia i-a pus numele Ruben, pentru cŁ zisese: 
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ĂIahve a vŁzut suferinŞa mea; acum, este o certitudine faptul cŁ soŞul meu mŁ va iubi.ò 
33Ea a rŁmas din nou ´nsŁrcinatŁ; a nŁscut un fiu ĸi a zis: ĂIahve care a auzit cŁ nu 

sunt iubitŁ, mi l-a dat ĸi pe acesta!ò Aĸa se explicŁ de ce i-a pus numele Simeon. 34Ea 
a rŁmas din nou ´nsŁrcinatŁ; a nŁscut un fiu ĸi a zis: ĂDe aceastŁ datŁ, soŞul meu se 
va ataĸa de mine; pentru cŁ i-am nŁscut trei fii.ò Astfel, ea i-a pus numele Levi. 35A 
rŁmas din nou ´nsŁrcinatŁ; a nŁscut un fiu ĸi a zis: ĂDe aceastŁ datŁ Ċl voi lŁuda pe 
Iahve!ò ķi astfel i-a pus numele Iuda. Apoi a ´ncetat sŁ mai nascŁ.  

30  
1C©nd Rahela a vŁzut cŁ ea nu i-a nŁscut nici mŁcar un copil lui Iacov, a invidiat-o pe 

sora ei. Apoi i-a zis lui Iacov: ĂDŁ-mi copii; altfel voi muri!ò 2Iacov s-a m©niat pe 
Rahela ĸi i-a rŁspuns: ĂSunt eu ´n locul lui Dumnezeu, care te-a fŁcut sŁ nu poŞi 
concepe copii?ò 3Atunci ea i-a zis: ĂIa-o pe sclava mea ï Bilha ï care este aici! IntrŁ 
la ea ca sŁ rŁm©nŁ ´nsŁrcinatŁ ĸi apoi sŁ nascŁ pe genunchii mei; pentru ca astfel sŁ 
´mi pot forma ĸi eu o familie cu participarea ei!ò 4Astfel, Rahela i-a dat-o lui Iacov ca 

soŞie pe sclava ei numitŁ Bilha. Iacov a intrat la ea (´n cort). 5Aĸa a rŁmas ´nsŁrcinatŁ; 

ĸi apoi i-a nŁscut lui Iacov un fiu. 6Atunci Rahela a zis: ĂDumnezeu m-a auzit ĸi mi-a 

fŁcut dreptate d©ndu-mi un fiu!ò Astfel i -a pus numele Dan. 7Bilha ï sclava Rahelei 

ï a rŁmas din nou ´nsŁrcinatŁ; ĸi i-a nŁscut lui Iacov un al doilea fiu. 8Atunci Rahela 
a zis: ĂAm ´nfruntat-o pe sora mea ĸi am ´nvins!ò Aĸa se explicŁ de ce i-a pus numele 
Neftali.  9C©nd Leea a vŁzut cŁ ea a ´ncetat sŁ mai conceapŁ copii, a luat-o pe sclava ei 

numitŁ Zilpa ĸi i-a dat-o ca soŞie lui Iacov. 10Zilpa ï sclava Leei ï i-a nŁscut un fiu lui 

Iacov. 11Leea a zis: ĂCe noroc!ò ķi astfel i-a pus numele Gad. 12Zilpa ï sclava Leei ï i-

a nŁscut lui Iacov un al doilea fiu. 13Leea a zis: ĂSunt at©t de fericitŁ! Iar (de-acum) 

femeile mŁ vor numi fericitŁ!ò ķi astfel i-a pus (copilului)  numele Aĸer. 14C©nd era 
sezonul ´n care se secera gr©ul, Ruben a plecat la c©mp ĸi a gŁsit mandragore pe care 
le-a adus mamei lui numitŁ Leea. Rahela i-a zis Leei: ĂTe rog, dŁ-mi ĸi mie din 
mandragorele fiului tŁu.ò 15Dar ea a rŁspuns: ĂNu-Şi este suficient cŁ mi-ai luat 
bŁrbatul? Acum vrei sŁ iei ĸi mandragorele fiului meu?ò Rahela a rŁspuns: ĂBine, 
(Iacov)  poate sŁ se culce cu tine la noapte ´n schimbul mandragorelor fiului tŁu!ò 
16Seara, c©nd Iacov se ´ntorcea de la c©mp, Leea a venit sŁ ´l ´nt©mpine; ĸi i-a zis: 
ĂTrebuie sŁ intri la mine, pentru cŁ te-am cumpŁrat cu mandragorele fiului meu.ò 
Astfel, el s-a culcat cu ea ´n acea noapte. 17Dumnezeu a ascultat-o pe Leea. Ea a rŁmas 

´nsŁrcinatŁ ĸi i-a nŁscut lui Iacov al cincilea fiu. 18Leea a zis: ĂDumnezeu m-a 
recompensat; pentru cŁ am dat-o pe sclava mea (ca soŞie) soŞului meu.ò ķi i-a pus 
numele (copilului)  Isahar. 19Leea a rŁmas din nou ´nsŁrcinatŁ ĸi i-a nŁscut lui Iacov 

al ĸaselea fiu. 20Ea a zis: ĂDumnezeu mi-a oferit un dar valoros! De acum ´ncolo, soŞul 
meu va fi aproape de mine; pentru cŁ i-am nŁscut ĸase fii!ò ķi astfel i-a pus copilului 
numele Zabulon. 21Apoi a nŁscut o fiicŁ pe care a numit-o Dina. 22Dumnezeu ķi-a 

amintit de Rahela, a ascultat-o ĸi a fŁcut-o capabilŁ sŁ conceapŁ copii. 23Ea a rŁmas 

´nsŁrcinatŁ ĸi a nŁscut un fiu. Atunci a zis: ĂDumnezeu m-a scŁpat de ruĸine!ò 24 I -a 

pus numele Iosif, zic©nd: ĂIahve sŁ ´mi mai adauge un fiu!ò 25DupŁ ce l-a nŁscut 
Rahela pe Iosif, Iacov i-a zis lui Laban: ĂPermite-mi sŁ plec, ca sŁ mŁ ´ntorc acasŁ, ´n 
locul meu natal. 26DŁ-mi soŞiile ĸi copiii pentru care Şi-am slujit, ca astfel sŁ pot pleca 

´mpreunŁ cu ei. Tu personal ĸtii c©t Şi-am slujit!ò 27Dar Laban i-a rŁspuns: ĂDacŁ eĸti 
de acord, te rog sŁ mai rŁm©i. Am constatat cŁ Iahve m-a binecuv©ntat datoritŁ Şie. 
28 Spune-mi c©t vrei sŁ ´Şi plŁtesc ĸi-Şi voi oferi c©t ceri.ò 29Atunci Iacov i -a zis: Ăķtii 
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cum Şi-am slujit ĸi ce s-a ´nt©mplat cu animalele tale c©t timp au fost ´ngrijite de mine. 
30Acea micŁ avere pe care o aveai ´nainte sŁ vin eu, Şi s-a mŁrit acum foarte mult. 
Iahve te-a binecuv©ntat oriunde m-am dus eu. Acum te ´ntreb: c©nd voi mai avea 
timp sŁ pot lucra ĸi pentru familia mea?ò 31Laban a ´ntrebat: ĂCe (vrei)  sŁ ´Şi dau?ò 
Iacov a rŁspuns: ĂNu trebuie sŁ ´mi dai nimic. AcceptŁ propunerea mea ĸi eu voi 
continua sŁ ´Şi pŁstoresc ĸi sŁ ´Şi pŁzesc turma. 32Vreau sŁ trec astŁzi prin turma ta ĸi 
sŁ separ toŞi mieii pestriŞi ĸi care au pete ´mpreunŁ cu toŞi cei care sunt negri. Voi 
selecta apoi ĸi toŞi iezii cu pete ĸi care sunt pestriŞi. Ei sŁ fie recompensa (ta)  pentru 
mine. 33De acum ´ncolo, onestitatea mea se va verifica atunci c©nd ´mi vei analiza 
recompensa. Tot ce nu va fi pŁtat sau pestriŞ ´ntre capre ĸi de culoarea neagrŁ ´ntre 
miei, dacŁ va fi la mine (´n turmŁ), sŁ fie considerat ca furt (din proprietatea ta) !ò 
34Laban a zis: ĂAccept propunerea ta!ò 35Ċn acea zi, Iacov a separat Şapii pestriŞi ĸi 
care aveau pete, ´mpreunŁ cu toate caprele pestriŞe ĸi cu pete pe ele; apoi pe toate cele 
care aveau pete albe pe ele, ´mpreunŁ cu toŞi mieii negri. Le-a dat pe toate ´n ´ngrijire 
fiilor lui.  36Apoi Iacov a depŁrtat turma lui la distanŞŁ de trei zile (de mers pe jos) faŞŁ 

de restul turmelor lui Laban, pe care a continuat sŁ le pŁstoreascŁ el. 37Iacov a luat 
nuiele verzi de plop, de migdal ĸi de platan. Apoi le-a curŁŞat de coajŁ, astfel ´nc©t sŁ 
se poatŁ vedea partea albŁ a acestora. 38A pus ´naintea oilor nuielele pe care le 
descojise, aĸez©ndu-le ´n jgheaburile adŁpŁtorilor. ķi astfel, oile concepeau miei c©nd 
veneau sŁ bea apŁ. 39Ele au conceput av©nd ´n faŞa lor acele nuiele; ĸi au fŁtat miei cu 

pete albe, pestriŞi ĸi cu pete cenuĸii. 40 Iacov a despŁrŞit mieii ĸi a orientat oile lui 
Laban cu faŞa spre masculii negri ĸi spre cei pestriŞi. ķi-a selectat astfel turmele lui; ĸi 
nu le-a amestecat cu cele ale lui Laban. 41De c©te ori oile mai dezvoltate erau pregŁtite 
sŁ conceapŁ, Iacov punea (acele) nuiele ´n faŞa lor, ´n jgheaburi. ķi ele concepeau miei 
privind la nuiele.  42Dar c©nd oile erau slabe, nu punea nuiele (´n faŞa lor). Astfel, oile 

slabe rŁm©neau pentru Laban, iar cele grase ajungeau ´n proprietatea lui Iacov. 43Aĸa 
s-a ´mbogŁŞit acest om foarte mult. El avea multe turme de oi, vite, sclavi ĸi sclave, 
cŁmile ĸi mŁgari.  

31 
1Iacov a auzit cŁ fiii lui Laban ziceau: ĂIacov a luat tot ce era al tatŁlui nostru; el ĸi-a 

´nsuĸit toatŁ aceastŁ bogŁŞie din averea tatŁlui nostru!ò 2Iacov a mai observat cŁ nici 

atitudinea lui Laban faŞŁ de el nu mai era aceeaĸi ca altŁdatŁ. 3Atunci Iahve i -a zis lui 

Iacov: ĂĊntoarce-te ´n Şara strŁmoĸilor tŁi, la rudele tale; ĸi Eu voi fi cu tine.ò 4Iacov a 
trimis pe cineva sŁ le cheme pe Rahela ĸi pe Leea ´n c©mp, unde erau turmele lui.  
5Apoi le-a zis: ĂVŁd cŁ atitudinea tatŁlui vostru faŞŁ de mine nu mai este ca ´n trecut. 

Dar Dumnezeul tatŁlui meu a fost cu mine. 6Voi ĸtiŞi cŁ i-am slujit tatŁlui vostru cu 

toate forŞele mele. 7Totuĸi, el m-a ´nĸelat ĸi mi-a schimbat recompensa pentru munca 

mea de zece ori (p©nŁ acum). Dar Dumnezeu nu i-a permis sŁ ´mi facŁ rŁu. 8DacŁ 
spunea: çMieii pestriŞi vor fi recompensa taè, atunci toate oile fŁtau miei pestriŞi; iar 
c©nd spunea: çMieii pŁtaŞi sŁ ´Şi fie plataè, toate oile fŁtau miei pŁtaŞi. 9Astfel, 

Dumnezeu a luat turmele tatŁlui vostru ĸi mi le-a dat mie! 10OdatŁ, c©nd oile erau 
pregŁtite sŁ conceapŁ miei, am avut un vis ´n care am vŁzut cŁ berbecii care sŁreau 
pe oi erau vŁrgaŞi, pestriŞi ĸi cu pete. 11Apoi ´ngerul lui Dumnezeu m-a chemat pe 

nume ´n vis. Eu i-am rŁspuns çSunt aici!è. 12El mi -a spus: çPriveĸte ĸi observŁ cŁ toŞi 
berbecii care sar pe oi sunt vŁrgaŞi, pestriŞi ĸi cu pete. SŁ ĸtii cŁ se ´nt©mplŁ aĸa pentru 
cŁ am vŁzut tot ce Şi-a fŁcut Laban. 13Eu sunt Dumnezeul Betelului, unde ai uns o 
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piatrŁ ca st©lp comemorativ ĸi unde Mi-ai fŁcut un jurŁm©nt. Acum pregŁteĸte-te, ieĸi 
din aceastŁ ŞarŁ ĸi ´ntoarce-te ´n zona ta natalŁ.èò 14Atunci Rahela ĸi Leea i-au 

rŁspuns: ĂMai existŁ oare vreo moĸtenire pentru noi ´n familia tatŁlui nostru?  15Din 
moment ce ne-a v©ndut ĸi apoi a folosit argintul luat pe noi, nu este evident cŁ ne 
considerŁ ca fiind niĸte strŁine? 16De fapt, toate bogŁŞiile pe care Dumnezeu le-a luat 
de la tatŁl nostru, acum ne aparŞin nouŁ ĸi copiilor noĸtri. Deci fŁ tot ce Şi-a spus 
Dumnezeu!ò 17Iacov s-a sculat ĸi apoi ĸi-a pus copiii ĸi soŞiile pe cŁmile. 18A luat toate 
turmele ĸi toate lucrurile pe care le adunase ´n Padan-Aram, intenŞion©nd sŁ meargŁ 
´n Canaan la tatŁl lui numit Isaac. 19Ċn timp ce Laban se dusese sŁ ´ĸi tundŁ oile, 

Rahela a furat zeii tatŁlui ei. 20 Iacov l-a ´nĸelat pe arameul Laban refuz©nd sŁ ´l 

anunŞe cŁ pleacŁ. 21ķi astfel el a fugit cu tot ce avea. S-a sculat, a trecut r©ul ĸi a mers 

spre muntele numit Galaad. 22DupŁ trei zile, Laban a fost anunŞat cŁ Iacov a fugit (de 

la el). 23Atunci Laban ´mpreunŁ cu rudele lui, l-au urmŁrit pe Iacov pentru un timp 

de ĸapte zile; ĸi l-au ajuns ´n regiunea muntoasŁ a Galaadului. 24 Dar Dumnezeu i S-a 
revelat lui Laban noaptea, ´ntr-un vis, zic©ndu-i: ĂEvitŁ sŁ ´l ameninŞi ´n vreun fel pe 
Iacov!ò 25C©nd l-a ajuns Laban, Iacov ´ĸi instalase cortul ´n zona muntoasŁ a 

Galaadului. Iar Laban ĸi-a stabilit tabŁra ´mpreunŁ cu rudele lui tot acolo. 26Atunci 
Laban i-a zis lui Iacov: ĂCe ai fŁcut? M-ai ´nĸelat ĸi mi-ai tratat fiicele ca pe niĸte 
ostatice luate ´n urma unui rŁzboié 27De ce ai fugit ´n secret? De ce m-ai ´nĸelat ĸi nu 
mi-ai spus nimic? ŝi-aĸ fi permis sŁ pleci cu bucurie, acompaniat de c©ntece c©ntate 
din tamburinŁ ĸi cu lira. 28 Nu m-ai lŁsat nici mŁcar sŁ ´mi sŁrut nepoŞii ĸi fiicele! Te-

ai comportat stupid!  29Am forŞŁ sŁ ´Şi fac rŁu. Dar Dumnezeul tatŁlui tŁu mi-a vorbit 
´n noaptea care a trecut, zic©nd: çAi grijŁ sŁ nu ´l ameninŞi cu nimic pe Iacov!è 
30Totuĸi, acum dacŁ ai plecat pentru cŁ ´Şi era foarte dor de familia tatŁlui tŁu, de ce 

mi-ai furat zeii?ò 31Iacov i-a rŁspuns lui Laban: ĂEu am plecat (aĸa) g©ndindu-mŁ cu 

fricŁ la faptul cŁ vei folosi forŞa ca sŁ ´Şi iei (´napoi) fiicele de la mine. 32Dar acela la 
care ´Şi vei gŁsi zeii, va muri! CautŁ ĸi ia ce ai la mine ´n prezenŞa rudelor noastre!ò 
Dar Iacov nu ĸtia cŁ Rahela furase zeii (tatŁlui ei). 33Laban a intrat ´n cortul lui Iacov, 
´n cortul Leei ĸi ´n cortul celor douŁ sclave; dar nu a gŁsit nimic. DupŁ ce a ieĸit din 
cortul Leei, a intrat ´n cortul Rahelei. 34Rahela luase zeii, ´i pusese sub ĸaua cŁmilei 

ĸi se aĸezase deasupra lor. Laban a cŁutat peste tot ´n cort, dar nu i-a gŁsit. 35Rahela 
i-a zis tatŁlui ei: ĂSŁ nu se supere stŁp©nul meu pe mine din cauzŁ cŁ nu mŁ pot ridica 
´n faŞa ta; pentru cŁ mi se ´nt©mplŁ acel lucru (periodic)  specific femeilor.ò El a cŁutat 
(peste tot) zeii, dar nu i-a gŁsit. 36Atunci Iacov s-a m©niat ĸi i-a fŁcut reproĸuri lui 
Laban, zic©ndu-i: ĂCare este greĸeala mea? Care este pŁcatul meu, de m-ai urmŁrit 
cu at©ta insistenŞŁ? 37Ai cŁutat prin toate lucrurile mele. Spune dacŁ ai gŁsit ceva care 
´Şi aparŞine! Pune-l aici, ´naintea rudelor noastre; pentru ca ele sŁ judece ´ntre noi 
doi!  38Am stat la tine douŁzeci de ani. Oile ĸi caprele tale nu au rŁmas sterile; ĸi n-am 

m©ncat berbeci din turma ta. 39Nu Şi-am adus animale din turmŁ sf©ĸiate de cele 
sŁlbatice; ci dacŁ se ´nt©mpla vreo pagubŁ, eu personal sufeream pierderea; pentru 
cŁ cereai despŁgubire, indiferent cŁ animalul era furat ziua sau noaptea. 40Ċn timpul 
zilei mŁ topeam de cŁldurŁ, iar noaptea ´ngheŞam de frig; ĸi nu puteam sŁ adorm. 
41Aĸa am trŁit douŁzeci de ani ´n tabŁra ta; Şi-am slujit paisprezece ani pentru cele 
douŁ fiice ale tale ĸi ĸase ani pentru turmŁ. Dar tu mi-ai schimbat de zece ori 
recompensa. 42Sunt convins cŁ dacŁ Dumnezeul tatŁlui meu ï Dumnezeul lui 
Avraam ï Cel de care se teme Isaac, nu ar fi fost cu mine, m-ai fi lŁsat acum sŁ plec 
cu m©inile goale! Dar Dumnezeu a vŁzut suferinŞa mea ĸi munca grea pe care am 
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fŁcut-o cu m©inile mele; ĸi astfel, El Şi-a fŁcut reproĸuri ´n noaptea care a trecut!ò 
43Laban i-a rŁspuns lui Iacov: ĂAceste fete sunt fetele mele; iar copiii (lor)  sunt copiii 
mei. Turmele sunt ale mele! Tot ce vezi ´mi aparŞine. Dar ce pot face eu astŁzi pentru 
aceste fete ale mele sau pentru copiii pe care ele i-au nŁscut? 44Hai sŁ ratificŁm un 

legŁm©nt care sŁ fie o dovadŁ a ´nŞelegerii dintre mine ĸi tine!ò 45Atunci Iacov a luat 

o piatrŁ ĸi a pus-o ´n poziŞie verticalŁ, ca un st©lp. 46 Laban le-a zis rudelor lui: 
ĂAdunaŞi niĸte pietre!ò Ei au adunat pietre; ĸi apoi au fŁcut din ele o movilŁ pe care 
au servit masa. 47Laban a numit-o Iegar-Sahaduta, iar Iacov a numit-o Galed. 
48Laban a zis: ĂAceastŁ movilŁ este astŁzi martorŁ pentru ´nŞelegerea fŁcutŁ ´ntre 

mine ĸi tine.ò Astfel a fost numitŁ Galed. 49Ea a mai fost numitŁ ĸi MiŞpa, pentru cŁ 
el zisese: ĂIahve sŁ ne protejeze chiar ĸi atunci c©nd suntem departe unul de celŁlalt. 
50DacŁ te vei comporta rŁu cu fiicele mele sau dacŁ ´Şi vei lua ĸi alte soŞii ´n afarŁ de 
acestea, sŁ ´Şi aminteĸti cŁ nu a fost nimeni aici ca martor ´ntre noi, cu excepŞia lui 
Dumnezeu!ò 51Laban i-a mai zis lui Iacov: ĂPriveĸte aceastŁ movilŁ ĸi st©lpul pe care 

l-am aĸezat ´ntre mine ĸi tine! 52Movila ĸi st©lpul sunt martori cŁ nu voi trece de ea la 
tine ca sŁ ´Şi fac rŁu ĸi cŁ nici tu nu vei trece de acest st©lp la mine ca sŁ ´mi faci rŁu. 
53Doresc ca Dumnezeul lui Avraam ĸi Dumnezeul lui Nahor care este Dumnezeul 
tatŁlui lor, sŁ pronunŞe verdictul Lui ´n cazul nostru!ò Iacov a jurat pe Cel de care se 
temea tatŁl lui numit Isaac.  54Apoi a oferit ca sacrificiu un animal, pe munte, unde ĸi-
a invitat rudele sŁ mŁn©nce. DupŁ ce au m©ncat, au rŁmas ´n acea noapte pe munte. 
55A doua zi, dimineaŞa, Laban s-a sculat devreme, ĸi-a sŁrutat nepoŞii ĸi fiicele ĸi i-a 
binecuv©ntat. Apoi a plecat ĸi s-a ´ntors acasŁ.  

32  
1Iacov ĸi-a continuat drumul. Atunci s -a ´nt©lnit cu ´ngerii lui Dumnezeu. 2C©nd i-a 
vŁzut, Iacov a zis: ĂAceasta este tabŁra lui Dumnezeu!ò ķi astfel a numit acel loc 
Mahanaim.  3Iacov a trimis ´naintea lui niĸte reprezentanŞi la fratele lui numit Esau, 

(care locuia)  ´n zona Seir din Edom. 4El le-a ordonat sŁ ´i spunŁ ĂstŁp©nuluiò lui 

numit Esau, astfel: ĂIacov slujitorul tŁu ´Şi zice: çP©nŁ acum am locuit la Laban; 5am 
viŞei, mŁgari, oi, sclavi ĸi sclave; mŁ adresez prin acest mesaj stŁp©nului meu, pentru 
ca sŁ fiu acceptat de tine cu bunŁvoinŞŁ.èò 6Mesagerii s-au ´ntors la Iacov ĸi i-au spus: 
ĂNe-am dus la fratele tŁu numit Esau; iar el vine ´n ´nt©mpinarea ta cu patru sute de 
bŁrbaŞi!ò 7Iacov a fost foarte speriat ĸi nu ĸtia ce sŁ facŁ. A ´mpŁrŞit ´n douŁ tabere 

at©t oamenii care erau cu el, c©t ĸi oile, vitele ĸi cŁmilele. 8A procedat astfel g©ndindu-
se cŁ dacŁ Esau va ataca ĸi va distruge una dintre tabere, cealaltŁ va putea scŁpa. 
9Apoi Iacov s-a rugat (zic©nd): ĂDoamne, Dumnezeul tatŁlui meu ï Avraam ï ĸi 
Dumnezeul tatŁlui meu numit Isaac. Tu eĸti Cel care mi-ai spus: çĊntoarce-te ´n Şara 
ta, la rudele tale; ĸi Eu ´Şi voi face bine!è. 10Eu nu sunt demn de toatŁ bunŁvoinŞa pe 
care ai manifestat-o faŞŁ de slujitorul TŁu ĸi nici n-am meritat sŁ ĊŞi respecŞi cu 
exactitate promisiunile. Am trecut Iordanul doar cu bastonul meu, iar acum am 
acumulat o avere din care fac douŁ tabereé 11Te rog sŁ mŁ scapi din m©na fratelui 
meu numit Esau. Ċmi este fricŁ de faptul cŁ va veni ĸi ne va omor´: at©t pe mine, c©t 
ĸi pe mame ĸi pe copii. 12Totuĸi, Tu mi-ai promis astfel: çĊŞi voi face bine; ĸi urmaĸii 
tŁi vor fi at©t de mulŞi ca particulele din care este format nisipul mŁrii: imposibil de 
numŁrat.è!ò 13El a rŁmas acolo ´n acea noapte. ķi din tot ce acumulase, a pregŁtit un 

dar pentru fratele lui numit Esau.  14Darul era format din douŁ sute de capre ĸi 

douŁzeci de Şapi, douŁ sute de oi ĸi douŁzeci de berbeci; 15treizeci de cŁmile care 
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alŁptau, ´mpreunŁ cu puii lor, patruzeci de vaci ĸi zece tauri, la care a adŁugat 
douŁzeci de mŁgŁriŞe ĸi zece mŁgari. 16A dat fiecare turmŁ c©te unui servitor; ĸi apoi 

le-a zis: ĂMergeŞi ´naintea mea ĸi lŁsaŞi o distanŞŁ ´ntre turme.ò 17El i-a ordonat celui 
care mergea primul: ĂC©nd ´l vei ´nt©lni pe fratele meu numit Esau, iar el te va 
´ntreba: çAl cui eĸti? Unde te duci? ķi ale cui sunt aceste animale pe care le conduci?è, 
18sŁ-i rŁspunzi: çSunt ale slujitorului tŁu numit Iacov. Ele reprezintŁ un dar trimis 

stŁp©nului meu ï Esau. ķi chiar el personal vine ´n urma noastrŁ.è!ò 19Iacov a 
ordonat celui de-al doilea, celui de-al treilea ĸi tuturor celor care conduceau turmele, 
zic©ndu-le: ĂC©nd ´l veŞi ´nt©lni pe Esau, sŁ vorbiŞi cu el. 20SŁ-i spuneŞi ĸi voi astfel: 
çSlujitorul tŁu numit Iacov, vine ´n urma noastrŁè!ò. El a procedat aĸa pentru cŁ ´ĸi 
zicea: ĂĊl voi ´mpŁca folosindu-mŁ de darul care este ´naintea mea; iar c©nd ne vom 
vedea faŞŁ ´n faŞŁ, poate mŁ va primi binevoitor.ò 21Astfel, ´n acea noapte el a rŁmas 

´n tabŁrŁ, iar darul (pentru Esau) a mers ´naintea (apariŞiei) lui.  22Tot ´n acea noapte, 
Iacov ĸi-a luat cele douŁ soŞii, ´mpreunŁ cu cele douŁ sclave ĸi cei unsprezece copii; ĸi 
au traversat (toŞi) vadul Iaboc. 23DupŁ ce i-a traversat vadul, ĸi-a trecut pe celŁlalt 

mal ĸi toatŁ averea. 24Iacov a rŁmas singur. Atunci, un bŁrbat s-a luptat cu el p©nŁ 

spre dimineaŞŁ c©nd ´ncepea sŁ se lumineze. 25C©nd a vŁzut cŁ nu ´l poate ´nvinge, 
acel bŁrbat l-a lovit ´n zona articulaŞiei ĸoldului; ĸi astfel, ´n timp ce se lupta cu El, 
acea parte a piciorului lui Iacov, a fost afectatŁ. 26Apoi (acel bŁrbat) a zis: ĂLasŁ-MŁ 
sŁ plec pentru cŁ se lumineazŁ!ò Dar Iacov I-a rŁspuns: ĂNu Te voi lŁsa sŁ pleci p©nŁ 
nu mŁ vei binecuv©nta!ò 27Atunci l -a ´ntrebat: ĂCum te numeĸti?ò El rŁspuns: 

ĂIacov!ò. 28Acel bŁrbat i-a zis: ĂNu te vei mai numi Iacov; ci numele tŁu va fi Israel; 

pentru cŁ te-ai luptat at©t cu Dumnezeu, c©t ĸi cu oamenii; ĸi ai ´nvins!ò 29 Iacov L-a 
´ntrebat, zic©ndu-I: ĂTe rog, spune-mi care este numele TŁu!ò El i-a rŁspuns: ĂDe ce 
Ċmi ceri (sŁ ´Şi spun) numele?ò ķi apoi l-a binecuv©ntat (acolo) . 30 Iacov a numit acel 

loc Peniel, zic©nd: ĂL-am vŁzut pe Dumnezeu ĸi totuĸi nu am murit!ò 31Atunci c©nd 

Iacov a plecat din (zona numitŁ de el) Peniel, ĸchiopŁta din ĸold. 32De atunci ĸi p©nŁ 
astŁzi, israelienii nu mŁn©ncŁ (din carnea care este aproape de) tendonul de la ĸoldul 
animalelor, tocmai pentru cŁ Iacov a fost lovit ´n acea zonŁ a piciorului.  

33  
1Iacov a privit ĸi l-a vŁzut pe Esau venind (spre el) cu patru sute de bŁrbaŞi. Atunci el 

ĸi-a ´mpŁrŞit copiii ´ntre Leea, Rahela ĸi cele douŁ sclave. 2A pus cele douŁ sclave ĸi 
copiii lor ´mpreunŁ, ´n faŞŁ; apoi pe Leea ĸi copiii ei, iar ´n urma tuturor pe Rahela cu 
Iosif.  3El personal s-a poziŞionat ´naintea lor; ĸi ´n timp ce se apropia de fratele lui, s-

a aplecat p©nŁ la pŁm©nt de ĸapte ori. 4Dar Esau a alergat amabil spre el ĸi l-a 
´mbrŁŞiĸat. Pun©ndu-ĸi m©inile ´n jurul g©tului lui, l-a sŁrutat; apoi au pl©ns 
´mpreunŁ. 5C©nd Esau a privit ĸi a vŁzut femeile ĸi pe copiii lor, a ´ntrebat: ĂCine sunt 
aceĸtia care vin dupŁ tine?ò Iacov a rŁspuns: ĂSunt copiii pe care Dumnezeu i-a dŁruit 
ca binecuv©ntare slujitorului tŁu (Iacov).ò 6Apoi sclavele ĸi copiii lor s-au apropiat ĸi 

s-au aplecat ´naintea lui Esau. 7Ċn mod asemŁnŁtor, Leea ĸi copiii ei s-au apropiat ĸi 
s-au aplecat ´naintea lui. Apoi, la urmŁ, Iosif ĸi Rahela s-au apropiat ĸi s-au aplecat ĸi 
ei ´naintea lui (Esau). 8Esau a ´ntrebat: ĂCe intenŞionezi sŁ faci cu toatŁ acea tabŁrŁ 
pe care am ´nt©lnit-o?ò Iacov a rŁspuns: ĂStŁp©nul meu, doresc sŁ obŞin graŞia ta!ò 
9Atunci Esau i-a zis: ĂEu am suficient de multŁ avere, frate; ce ai, pŁstreazŁ pentru 

tine!ò 10Dar Iacov i-a rŁspuns: ĂNu! Te rog! DacŁ am fost acceptat de tine, primeĸte 
darul meu. Te asigur cŁ atunci c©nd te-am vŁzut, am privit spre tine ca la faŞa lui 
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Dumnezeu; iar tu ai fost binevoitor cu mine.  11Te rog sŁ primeĸti binecuv©ntarea pe 
care Şi-am adus-o, pentru cŁ Dumnezeu a fost bun cu mine ĸi am tot ce ´mi trebuie!ò 
Astfel a insistat Iacov; iar Esau a acceptat (darul lui) . 12Apoi Esau a zis: ĂHai sŁ 

plecŁm de aici ĸi sŁ ne continuŁm cŁlŁtoria. Eu voi merge ´naintea taò 13Dar Iacov i-a 
rŁspuns: ĂStŁp©nul meu este conĸtient cŁ ´n acest ritm de deplasare nu se pot ´ncadra 
copiii care sunt mai puŞin rezistenŞi; ĸi apoi trebuie sŁ am grijŁ de oile ĸi de vitele care 
alŁpteazŁ. DacŁ vor fi obligate sŁ parcurgŁ drumul ´ntr-o singurŁ zi, toate vor muri. 
14Deci sŁ meargŁ stŁp©nul meu ´naintea slujitorului lui; iar eu ĸi copiii vom veni ´ncet, 
exact cum merge turma care este ́ naintea mea, p©nŁ vom ajunge la stŁp©nul meu, ´n 
Seir!ò 15Esau i-a zis: ĂAtunci, permite-mi sŁ las c©Şiva dintre oamenii mei cu tine!ò 
Iacov a rŁspuns: ĂDe ce sŁ procedezi aĸa? Ċmi ajunge faptul cŁ am gŁsit bunŁvoinŞŁ la 
stŁp©nul meu!ò 16Ċn aceeaĸi zi, Esau s-a ´ntors ´n Seir. 17Dar Iacov s-a deplasat spre 
(locul numit ulterior)  Sucot. Acolo ĸi-a construit o casŁ ĸi ĸi-a fŁcut adŁposturi pentru 
turme. Aĸa se explicŁ de ce acel loc a fost numit Sucot. 18Ċntorc©ndu-se din Padan-
Aram, Iacov a ajuns ´n oraĸul ķehem, situat ´n teritoriile numite Canaan; ĸi ĸi-a 
stabilit acolo tabŁra, ´n faŞa oraĸului. 19El a cumpŁrat partea de teren pe care ĸi-a 
instalat cortul, plŁtind pentru ea o sutŁ de chesita fiilor lui Hamor ï tatŁl lui ķehem. 
20 Acolo a construit un altar pe care l-a numit El -Elohe-Israel.  

34  
1Dina ï fiica pe care Leea i-o nŁscuse lui Iacov ï s-a dus sŁ vadŁ fetele ĂŞŁriiò. 2C©nd 
a vŁzut-o ķehem ï fiul hivitului Hamor care era conducŁtorul ŞŁrii ï a luat-o ĸi s-a 
culcat cu ea, viol©nd-o. 3El s-a ́ ndrŁgostit de Dina ï fiica lui Iacov ï, a ´ndrŁgit-o ĸi 

i-a vorbit frumos.  4Apoi i -a zis tatŁlui lui numit Hamor: ĂIa-mi aceastŁ fatŁ ca (sŁ-mi 

fie)  soŞie!ò 5Iacov a aflat cŁ ķehem a violat-o pe fiica lui numitŁ Dina. Dar pentru cŁ 

fiii lui erau cu animal ele la c©mp, a tŁcut p©nŁ c©nd s-au ´ntors ei. 6Hamor, tatŁl lui 

ķehem, a venit la Iacov sŁ ´i vorbeascŁ. 7Imediat dupŁ ce a auzit Iacov ce se 
´nt©mplase, fiii lui s-au ´ntors de la c©mp. Atunci ei s-au supŁrat ĸi s-au m©niat foarte 
rŁu, pentru cŁ ķehem fŁcuse un lucru dezonorant ´n (relaŞia lor cu urmaĸii lui) Israel, 
culc©ndu-se cu fiica lui Iacov. A fost un fapt inacceptabil. 8Dar Hamor le -a vorbit 
zic©ndu-le: ĂFiul meu ï ķehem ï s-a ´ndrŁgostit de fiica voastrŁ; vŁ rog sŁ i-o daŞi ca 
soŞie. 9AcceptaŞi sŁ deveniŞi astfel rude cu noi. DaŞi-ne pe fiicele voastre ĸi luaŞi pe 

fiicele noastre pentru voi.  10LocuiŞi ´mpreunŁ cu noi. VeŞi avea astfel acces la teritoriul 

acestei ŞŁri. LocuiŞi ´n ea, faceŞi comerŞ ĸi obŞineŞi proprietŁŞi ´n ea!ò 11ķehem le-a mai 
spus tatŁlui ĸi fraŞilor Dinei: ĂDoresc sŁ obŞin aprobarea voastrŁ (faŞŁ de cererea 
mea); ĸi vŁ voi da orice ´mi veŞi cere. 12SpuneŞi-mi care doriŞi sŁ fie valoarea zestrei; 
iar eu vŁ voi da oric©t ´mi veŞi cere (de mult). Doar daŞi-mi fata ca (sŁ-mi fie)  soŞie!ò 
13Dar pentru cŁ ķehem o dezonorase pe sora lor numitŁ Dina, fiii lui Iacov le-au 

rŁspuns derutant lui ķehem ĸi tatŁlui lui numit Hamor. 14Ei le-au zis: ĂNu putem face 
acest lucru! Nu ne putem permite sŁ o dŁm pe sora noastrŁ unui bŁrbat necircumcis; 
pentru cŁ acest fapt ar fi o ruĸine pentru noi. 15Totuĸi, am fi de acord (cu propunerea 
voastrŁ) doar dacŁ voi veŞi deveni ca noi; adicŁ doar dacŁ fiecare bŁrbat dintre voi va 
fi circumcis.  16Apoi vŁ vom da pe fiicele noastre ĸi le vom lua pentru noi pe ale voastre. 

Vom locui (´n aceastŁ zonŁ) ´mpreunŁ cu voi; ĸi vom forma un singur popor. 17Dar 
dacŁ nu ne veŞi asculta ĸi nu vŁ veŞi circumcide, ne vom lua fata ĸi vom pleca!ò 
18AceastŁ cerere a fost agreatŁ de Hamor ĸi de fiul lui numit ķehem. 19T©nŁrul nu a 
´nt©rziat sŁ facŁ ce i s-a cerut, pentru cŁ dorea sŁ fie ´mpreunŁ cu fiica lui Iacov. El 
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era cel mai respectat ´n familia tatŁlui lui. 20Astfel, Hamor ´mpreunŁ cu fiul lui numit 
ķehem, au venit la poarta oraĸului lor ĸi le-au vorbit bŁrbaŞilor care locuiau ´n el, 
zic©ndu-le: 21ĂAceĸti bŁrbaŞi sunt ´n bune relaŞii cu noi. VŁ propunem (sŁ fiŞi de 
acord)  sŁ locuiascŁ ´n ŞarŁ ĸi sŁ practice comerŞul ´n ea. Teritoriul acesteia este 
suficient de mare pentru ei. Astfel sŁ ne luŁm soŞii dintre fiicele lor, iar noi sŁ le dŁm 
pe fiicele noastre pentru ei. 22Dar vor accepta sŁ locuiascŁ ´mpreunŁ cu noi ĸi sŁ 
formŁm un singur popor, doar dacŁ fiecare bŁrbat dintre noi va fi circumcis ca ei. 
23Oare nu vor deveni atunci ale noastre toate vitele, bogŁŞiile ĸi celelalte animalele 

ale lor? Deci sŁ ´i acceptŁm, ca sŁ locuiascŁ ´mpreunŁ cu noi!ò 24ToŞi cei care au venit 
la poarta oraĸului, au agreat propunerea fŁcutŁ de Hamor ĸi de fiul lui numit ķehem. 
ķi astfel, toŞi bŁrbaŞii care au venit la poarta oraĸului, au fost circumciĸi. 25A treia zi, 
´n timp ce ei ´ncŁ sufereau, doi dintre fiii lui Iacov ï Simeon ĸi Levi ï fraŞii Dinei, ĸi-
au luat sŁbiile. Apoi au atacat oraĸul care nu bŁnuia pericolul; ĸi au omor©t pe toŞi 
bŁrbaŞii care existau ´n el. 26Ei i -au omor©t cu sabia pe Hamor ĸi pe fiul lui numit 

ķehem. Au luat-o pe Dina din casa lui ķehem ĸi apoi au plecat. 27Fiii lui Iacov au venit 
´n forŞŁ ´mpotriva celor rŁniŞi ĸi le-au jefuit oraĸul, pentru cŁ o dezonoraserŁ pe sora 
lor.  28 Le-au luat oile, vitele, mŁgarii ĸi tot ce era at©t ´n oraĸ c©t ĸi pe c©mp. 29Au luat 

ca pradŁ toatŁ bogŁŞia, toŞi copiii ĸi toate soŞiile, jefuind tot ce era ´n case. 30 Atunci 
Iacov le-a zis lui Simeon ĸi lui Levi: ĂAcum, din cauza voastrŁ, toŞi locuitorii din zonŁ 
ï at©t canaaniŞi c©t ĸi periziŞi ï mŁ vor ur´! Eu am puŞini oameni (care sŁ mŁ apere). 
Ei se vor str©nge, vor veni ´mpotriva mea ĸi mŁ vor omor´; ĸi astfel voi fi distrus 
´mpreunŁ cu familia mea!ò 31Dar ei i-au rŁspuns: ĂEra normal sŁ acceptŁm ca el sŁ se 
comporte cu sora noastrŁ ca ĸi cu o prostituatŁ?ò  

35 
1Dumnezeu i-a zis lui Iacov: ĂRidicŁ-te, du-te la Betel, locuieĸte acolo ĸi construieĸte 
un altar pentru Dumnezeul care Şi S-a revelat atunci c©nd fugeai de fratele tŁu, de 
Esau.ò 2Iacov a vorbit celor din familia lui ĸi tuturor celor care erau cu el, spun©ndu-
le: ĂRenunŞaŞi la zeii care sunt ´n mijlocul vostru! CurŁŞaŞi-vŁ ĸi schimbaŞi-vŁ hainele; 
3pentru cŁ vom merge la Betel unde voi construi un altar pentru Dumnezeul care mi-
a rŁspuns ´n ziua c©nd aveam mari dificultŁŞi ĸi care m-a protejat ´n timpul 
cŁlŁtoriilor mele.ò 4Ei i -au dat lui Iacov toŞi zeii pe care ´i aveau ĸi cerceii pe care ´i 

purtau ´n urechi. El i-a ´ngropat sub terebintul care este l©ngŁ ķehem. 5Apoi au plecat. 
Dumnezeu a fŁcut ca oraĸele din jur sŁ aibŁ fricŁ de ei; ĸi astfel, nimeni nu i-a urmŁrit. 
6CŁlŁtorind ´mpreunŁ cu toŞi cei care erau cu el, Iacov a ajuns la Luz, adicŁ la Betel ï 

o localitate din teritoriile numite Canaan.  7Acolo a construit un altar ĸi a pus acelui 
loc numele El-Betel, pentru cŁ ´n acel loc i Se revelase Dumnezeu, ´n timp ce fugea de 
fratele lui numit Esau.  8Debora, doica RebecŁi, a murit (ĸi a fost ´nmorm©ntatŁ) sub 
un stejar, mai departe de Betel. Acest fapt explicŁ de ce acel stejar a fost numit Alon-
Bacut. 9DupŁ ce Iacov s-a ´ntors din Padan-Aram, Dumnezeu i S-a revelat din nou. 

El l-a binecuv©ntat 10zic©ndu-i: ĂNumele tŁu este Iacov; dar nu te vei mai numi Iacov; 

ci numele tŁu va fi Israel!ò [ķi astfel l-a numit (din nou)  Israel].  11Dumnezeu i-a mai 
zis: ĂEu sunt Dumnezeul Omnipotent: sŁ ai mulŞi urmaĸi ĸi sŁ te ´nmulŞeĸti! Din tine 
va proveni un (´ntreg) popor ĸi o mulŞime de grupuri de oameni! Dintre ĸoldurile tale 
vor proveni chiar ĸi niĸte regi! 12ŝara pe care am dat-o at©t lui Avraam c©t ĸi lui Isaac, 

Şi-o voi da (ĸi) Şie, dar ĸi urmaĸilor tŁi!ò 13Apoi Dumnezeu ĂS-a ´nŁlŞatò de la el din 

locul ´n care ´i vorbise. 14Iacov a pus un st©lp de piatrŁ ´n locul ´n care ´i vorbise 
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Dumnezeu, a luat niĸte bŁuturŁ pe care a oferit-o acolo ca dedicare, ĸi apoi a pus ulei 
pe el. 15Iacov a pus numele Betel acelui loc ´n care ´i vorbise Dumnezeu. 16Apoi au 
plecat de la Betel. Dar ´nainte de a ajunge la Efrata, ´n timp ce Rahelei ´i venise timpul 
c©nd trebuia sŁ nascŁ, a avut mari dificultŁŞi. 17Fiind afectatŁ de durerile naĸterii, 

moaĸa i-a zis (Rahelei): ĂSŁ nu ´Şi fie fricŁ; pentru cŁ mai ai un fiu!ò 18C©nd Rahela 
era aproape sŁ moarŁ, i-a pus bŁiatului numele Ben-Oni; dar tatŁl lui l-a numit 
Beniamin.  19Rahela a murit ĸi a fost ´ngropatŁ pe drumul spre Efrata, adicŁ spre 

Betleem. 20 Iacov a pus acolo un st©lp pe morm©ntul ei. Acest st©lp care existŁ p©nŁ 

astŁzi, aminteĸte de Rahela. 21Israel ĸi-a continuat cŁlŁtoria ĸi ĸi-a instalat cortul 

dincolo de Migdal -Eder. 22Ċn timp ce Israel locuia ´n acea zonŁ, Ruben s-a dus ĸi s-a 
culcat cu Bilha care era concubina tatŁlui lui. Dar Israel a aflat despre acest lucru. 
Iacov avea doisprezece fii. 23Cei nŁscuŞi de Leea, au fost: Ruben ï primul nŁscut ´n 

familia lui Iacov; apoi Simeon, Levi, Iuda, Isahar ĸi Zabulon. 24 Fiii Rahelei au fost 

Iosif ĸi Beniamin. 25Fiii Bilhei care era sclava Rahelei, au fost Dan ĸi Neftali. 26Fiii 
Zilpei ï sclava Leei ï au fost Gad ĸi Aĸer. Aceĸtia au fost fiii lui Iacov, care s-au nŁscut 
´n familia lui, ´n Padan-Aram. 27Iacov a ajuns la tatŁl lui, la Isaac, ´n zona numitŁ 
Mamre, l©ngŁ Chiriat -Arba, adicŁ l©ngŁ Hebron. Avraam ĸi Isaac locuiserŁ acolo ca 
strŁini. 28Isaac a trŁit o sutŁ optzeci de ani. 29El a murit bŁtr©n ĸi satisfŁcut de 
numŁrul zilelor pe care le-a trŁit. ķi astfel a fost adŁugat la (cei decedaŞi din) poporul 
lui. El a fost ´nmorm©ntat de fiii lui ï Esau ĸi Iacov.  

36  
1UrmeazŁ prezentarea descendenŞilor lui Esau, adicŁ ai lui Edom. 2Esau ĸi-a luat (ca 
soŞii) dintre canaanite: pe Ada care era fiica hititului Elon, pe Oholibama care era 
fiica lui Ana ï fiul hivitului ŝivon; 3ĸi pe Basmat, care era fiica lui Ismael ĸi sorŁ cu 

Nebaiot. 4Ada i l-a nŁscut lui Esau pe Elifaz. La r©ndul ei, Basmat i l-a nŁscut pe 

Reuel, 5iar Oholibama i -a nŁscut pe Ieuĸ, pe Ialam ĸi pe Corah. Aceĸtia au fost fiii lui 

Esau. Ei se nŁscuserŁ ´n Canaan. 6Esau ĸi-a luat soŞiile, fiii, fiicele, pe toŞi cei din 
familia lui, vitele, toate animalele ĸi averile pe care le-a str©ns ´n Canaan ĸi s-a mutat. 
El a plecat ´ntr-o altŁ ĂŞarŁò, despŁrŞindu-se de fratele lui numit Iacov;  7pentru cŁ 
proprietŁŞile lor erau at©t de mari, ´nc©t nu le permiteau sŁ locuiascŁ ´mpreunŁ. 
Teritoriul ´n care locuiau ei, era insuficient pentru turmele lor. 8Astfel, Esau, adicŁ 

Edom, s-a aĸezat ´n zona muntoasŁ a Seirului. 9Aceasta a fost prezentarea urmaĸilor 

lui Esau ï tatŁl edomiŞilor ï din zona muntoasŁ a Seirului. 10UrmeazŁ numele fiilor 
lui Esau: Elifaz, fiul Adei care era soŞia lui Esau; Reuel, fiul Basmatei care era soŞia 
lui Esau. 11Fiii lui Elifaz au fost: Teman, Omar, ŝefo, Gatam ĸi Chenaz. 12Timna era 
concubina lui Elifaz ï fiul lui Esau. Ea i l -a nŁscut lui Elifaz pe Amalec. Aceĸtia au fost 
nepoŞii Adei care era soŞia lui Esau. 13UrmeazŁ prezentarea fiilor lui Reuel: Nahat, 

Zerah, ķama ĸi Miza. Ei au fost nepoŞii Basmatei ï soŞia lui Esau. 14UrmeazŁ 
prezentarea fiilor Oholibamei ï soŞia lui Esau ĸi fiica lui Ana ï fiul lui ŝivon: ea i-a 
nŁscut lui Esau pe Ieuĸ, pe Ialam ĸi pe Corah. 15UrmeazŁ prezentarea conducŁtorilor 
fiilor lui Esau. Dintre fiii lui Elifaz ï primul nŁscut al lui Esau ï au fost: conducŁtorul 
Teman, conducŁtorul Omar, conducŁtorul ŝefo, conducŁtorul Chenaz, 
16conducŁtorul Corah, conducŁtorul Gatam ĸi conducŁtorul Amalec. Aceĸtia au fost 

conducŁtorii proveniŞi din Elifaz ´n Edom. Ei au fost nepoŞii Adei. 17UrmeazŁ 
prezentarea fiilor lui Reuel ï fiul lui  Esau: conducŁtorul Nahat, conducŁtorul Zerah, 
conducŁtorul ķama ĸi conducŁtorul Miza. Aceĸtia au fost conducŁtorii lui Reuel ´n 
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Şara Edom. Ei au fost nepoŞii Basmatei care era soŞia lui Esau. 18UrmeazŁ prezentarea 
fiilor Oholibamei care era soŞia lui Esau: conducŁtorul Ieuĸ, conducŁtorul Ialam ĸi 
conducŁtorul Corah. Aceĸtia au fost conducŁtorii Oholibamei care era fiica lui Ana ĸi 
soŞia lui Esau. 19Aceasta a fost lista fiilor lui Esau, adicŁ Edom; ĸi aceĸtia au fost 

conducŁtorii lor. 20UrmeazŁ acum lista fiilor horitului Seir, locuitori (de la 

´nceputuri) ai acelui teritoriu: Lotan, ķobal, ŝivon, Ana, 21Diĸon, EŞer ĸi Diĸan. 
UrmeazŁ prezentarea conducŁtorilor care au descins din horiŞi ï urmaĸii lui Seir, ´n 
Edom. 22Fiii lui Lotan au fost Hori ĸi Hemam. Sora lui Lotan a fost Timna.  23UrmeazŁ 

fiii lui ķobal: Alvan, Manahat, Ebal, ķefo ĸi Onam. 24Fiii lui ŝivon au fost: Aiia ĸi Ana; 
el este acel Ana care a gŁsit izvoarele ´n deĸert, ´n timp ce pŁĸtea mŁgarii tatŁlui lui 
numit ŝivon. 25UrmeazŁ prezentarea copiilor lui Ana: Diĸon ĸi Oholibama ï fiica lui 

Ana. 26Fiii lui Diĸon au fost: Hemdan, Eĸban, Itran ĸi Cheran. 27UrmeazŁ prezentarea 

fiilor lui EŞer: Bilhan, Zaavan ĸi Acan. 28Fiii lui Diĸan au fost: UŞ ĸi Aran. 29UrmeazŁ 
prezentarea conducŁtorilor horiŞilor: conducŁtorul Lotan, conducŁtorul ķobal, 
conducŁtorul ŝivon, conducŁtorul Ana, 30conducŁtorul Diĸon, conducŁtorul EŞer ĸi 
conducŁtorul Diĸan. Aceĸtia au fost conducŁtorii horiŞilor, conform grupurilor lor din 
teritoriul lui Seir.  31UrmeazŁ prezentarea regilor care ĸi-au exercitat conducerea ´n 

Edom, ´nainte ca ´n (poporul numit)  Israel sŁ guverneze vreun rege: 32Bela, fiul lui 

Beor, a fost conducŁtor ´n Edom; numele oraĸului lui era Dinhaba. 33C©nd a murit 

Bela, ´n locul lui a fost conducŁtor Iobab care era fiul lui Zerah, din BoŞra. 34C©nd a 

murit Iobab, ´n locul lui a fost conducŁtor Huĸam din teritoriul temaniŞilor. 35C©nd a 
murit Huĸam, ´n locul lui a fost conducŁtor Hadad ï fiul lui Bedad. El este acela care 
i-a ´nvins pe midianiŞi la Moab. Numele oraĸului lui era Avit. 36C©nd a murit Hadad, 

´n locul lui a fost conducŁtor Samla din Masreca. 37Atunci c©nd a murit Samla, ´n 
locul lui a fost conducŁtor Saul din acea localitate numitŁ Rehobot, care era l©ngŁ 
r©u. 38C©nd a murit Saul, ´n locul lui a fost conducŁtor Baal-Hanan, fiul lui Acbor.  
39C©nd a murit Baal-Hanan ï fiul lui Acbor ï, ´n locul lui a fost conducŁtor Hadar. 
Numele oraĸului acestuia era Pau. Numele soŞiei lui era Mehetabeel ï fiica lui Matred 
ï fiica lui Me -Zahab. 40Numele conducŁtorilor care provin din Esau, conform 
clanurilor ĸi regiunilor lor, sunt urmŁtoarele: conducŁtorul Timna, conducŁtorul 
Alva, conducŁtorul Ietet, 41conducŁtorul Oholibama, conducŁtorul Ela, conducŁtorul 

Pinon, 42conducŁtorul Chenaz, conducŁtorul Teman, conducŁtorul MibŞar, 
43conducŁtorul Magdiel ĸi conducŁtorul Iram. Aceĸtia au fost conducŁtorii 
Edomului, conform teritoriilor lor din zona ´n care ĸi-au exercitat conducerea. Esau 
a fost strŁmoĸul edomiŞilor.  

37 
1Iacov ĸi-a stabilit locuinŞa pe teritoriul unde a locuit (ĸi) tatŁl lui: ´n Canaan. 
2UrmeazŁ istoria (urmaĸilor) lui Iacov. La v©rsta de ĸaptesprezece ani, Iosif pŁĸtea 
turma ´mpreunŁ cu fraŞii lui. Aceĸtia erau fiii Bilhei ĸi ai Zilpei ï soŞiile tatŁlui lui. El 
povestea tatŁlui lor despre comportamentul rŁu al acestora. 3Israel ´l iubea pe Iosif 
mai mult dec©t pe toŞi ceilalŞi fii ai lui, pentru cŁ i se nŁscuse c©nd era deja bŁtr©n. ķi 
i-a fŁcut o hainŁ specialŁ. 4C©nd au vŁzut fraŞii lui cŁ tatŁl lor ´l iubeĸte mai mult dec©t 

pe ei, l-au ur©t pe Iosif. ķi nu au putut sŁ ´i vorbeascŁ binevoitori. 5Iosif a avut un vis 

pe care l-a relatat fraŞilor lui. Dar aceĸtia l-au ur©t mai mult dec©t p©nŁ atunci. 6El le-

a zis: ĂAscultaŞi visul pe care l-am avut! 7Noi eram la legatul snopilor pe c©mp. Snopul 

meu s-a ridicat,  iar snopii voĸtri s-au adunat ´n jurul lui ĸi s-au aplecat spre el!ò 8FraŞii 
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lui i -au rŁspuns: ĂVrei sŁ spui cŁ tu vei fi ĸeful nostru?! Pretinzi astfel cŁ ne vei deveni 
stŁp©n?!ò Din cauza viselor ĸi a relatŁrilor lui, ei l-au ur©t (pe Iosif)  mai mult dec©t 
´nainte. 9Iosif a mai avut un vis; ĸi l-a povestit ĸi pe acesta fraŞilor lui. El a spus: ĂAm 
mai avut un vis. Ċn el am vŁzut cŁ soarele, luna ĸi unsprezece stele se aplecau ´naintea 
mea!ò 10C©nd a povestit visul ĸi tatŁlui lui, acesta l-a certat, zic©ndu-i: ĂCe vrei sŁ spui 
relat©ndu-ne acest vis pe care l-ai avut? Oare anticipezi cŁ vom veni eu ´mpreunŁ cu 
mama ta ĸi cu fraŞii tŁi ca sŁ ne aplecŁm p©nŁ la pŁm©nt ´naintea ta?ò 11FraŞii lui l-au 

invidiat. Dar tatŁl lor a reŞinut acest vis! 12FraŞii lui Iosif s-au dus sŁ pascŁ turma 

tatŁlui lor l©ngŁ ķehem. 13Israel i -a zis lui Iosif: Ăķtii cŁ fraŞii tŁi pasc oile l©ngŁ 
ķehem. Vino; pentru cŁ vreau sŁ te trimit la ei!ò El a rŁspuns: ĂSunt pregŁtit sŁ plec!ò 
14Israel i -a zis: ĂDu-te ĸi vezi dacŁ fraŞii tŁi ĸi turma sunt bine; ĸi adu-mi veĸti (despre 

ei)!ò L-a trimis din valea Hebron; ĸi el ajuns la ķehem. 15Atunci un om l -a gŁsit 

rŁtŁcind pe c©mp; ĸi l-a ´ntrebat: ĂCe cauŞi?ò 16El a rŁspuns: ĂĊi caut pe fraŞii mei. Te 

rog sŁ ´mi spui unde pasc ei turma.ò 17Acel om i-a rŁspuns: ĂAu plecat de aici. I-am 
auzit zic©nd: çSŁ mergem la Dotan!èò Iosif a mers pe traseul pe care merseserŁ fraŞii 
lui; ĸi i-a gŁsit la Dotan. 18Aceĸtia l-au vŁzut de la mare distanŞŁ; ĸi ´nainte sŁ ajungŁ 

la ei, au decis sŁ ´l omoare. 19Au vorbit ´ntre ei astfel: ĂVine çvisŁtorulè! 20 Acum, 
haideŞi sŁ ´l omor©m ĸi sŁ ´l aruncŁm ´ntr-o groapŁ. Vom spune cŁ a fost m©ncat de 
un animal sŁlbatic; ĸi vom vedea ce confirmare vor mai avea visele lui!ò 21Dar c©nd a 

auzit Ruben despre acest plan, a ´ncercat sŁ ´l scape, zic©nd: ĂSŁ nu ´l omor©m!ò 22El 
a continuat spun©nd: ĂSŁ nu (facem sŁ) curgŁ s©nge! VŁ propun sŁ ´l aruncaŞi ´n 
aceastŁ groapŁ din deĸert; dar fŁrŁ sŁ ´l omor©Şi!ò. Le-a vorbit astfel ca sŁ ´l salveze 
din m©inile lor ĸi sŁ ´l aducŁ ´napoi la tatŁl lui. 23C©nd a ajuns Iosif la fraŞii lui, aceĸtia 

l-au dezbrŁcat de haina specialŁ pe care o purta. 24Apoi l -au luat ĸi l-au aruncat ´ntr-

o groapŁ. Aceea era o f©nt©nŁ care nu mai avea apŁ ´n ea. 25Apoi s-au aĸezat sŁ 
mŁn©nce. Dar privind ´n depŁrtare, au observat cŁ se apropiau niĸte comercianŞi 
ismaeliŞi care veneau din Galaad. Ei mergeau spre Egipt. CŁmilele lor transportau 
condimente, balsam ĸi ulei parfumat. 26 Iuda le-a zis fraŞilor lui: ĂCe avantaj avem 

dacŁ ne omor©m fratele ĸi ´i ascundem s©ngele? 27Mai bine haideŞi sŁ ´l vindem 
ismaeliŞilor ĸi sŁ nu ´l omor©m cu m©inile noastre; pentru cŁ el este fratele nostru ĸi 
avem o origine comunŁ.ò FraŞii lui i-au acceptat propunerea. 28C©nd s-au apropiat 
comercianŞii madianiŞi, fraŞii lui l-au scos pe Iosif din f©nt©nŁ ĸi l-au v©ndut 
ismaeliŞilor cu douŁzeci de ĸecheli de argint. Ei l-au dus pe Iosif ´n Egipt. 29C©nd s-a 
dus Ruben la f©nt©nŁ ĸi a constatat cŁ Iosif nu mai era acolo, ĸi-a rupt hainele ´n 
bucŁŞi (de necaz). 30 Apoi s-a dus la fraŞii lui ĸi le-a zis: ĂCopilul nu mai este acolo! 

Acum ce voi face?ò 31Dar ei au luat haina specialŁ a lui Iosif, au ´njunghiat un Şap ĸi 

au ´nmuiat-o ´n s©nge(le lui) . 32 I -au trimis tatŁlui lor acea hainŁ specialŁ, ´mpreunŁ 
cu urmŁtorul mesaj: ĂAm gŁsit aceastŁ hainŁ. Vezi dacŁ ea este acea hainŁ (specialŁ) 
a fiului tŁu (Iosif)!ò 33El a recunoscut-o ĸi a zis: ĂEste haina (specialŁ a) fiului meu! 

L-a m©ncat un animal sŁlbatic! Sunt convins cŁ Iosif a fost fŁcut bucŁŞiéò 34Atunci 
Iacov ĸi-a rupt hainele, ĸi-a pus un sac ´n jurul ĸoldurilor ĸi l-a jelit pe fiul lui multe 
zile. 35ToŞi fiii ĸi fiicele lui au venit sŁ ´l consoleze, dar el nu a acceptat. Ci l-a pl©ns 

mult, zic©nd: ĂJelind voi cobor´ la fiul meu ´n locuinŞa morŞilor!ò 36MadianiŞii l-au 
v©ndut pe Iosif ´n Egipt lui Potifar care era demnitar ĸi comandant al gŁrzii lui 
Faraon.  
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38  
1Ċn acea vreme, Iuda s-a despŁrŞit de fraŞii lui ĸi ĸi-a stabilit locuinŞa l©ngŁ un 

adulamit numit Hira.  2Iuda a ´nt©lnit-o acolo pe fiica unui canaanit numit ķua. El a 

luat -o ca soŞie ĸi a intrat la ea. 3Fata a rŁmas ´nsŁrcinatŁ ĸi a nŁscut un fiu, cŁruia Iuda 

i-a pus numele Er. 4Ea a rŁmas din nou ´nsŁrcinatŁ ĸi a nŁscut un fiu, cŁruia i-a pus 

numele Onan. 5A nŁscut un alt fiu ĸi l-a numit ķela. Atunci c©nd l-a nŁscut, era la 

Chezib. 6Iuda i -a luat o soŞie lui Er care era primul nŁscut ´n familia lui. Numele 

acesteia era Tamar. 7Dar Er ï primul nŁscut ´n familia lui Iuda ï era rŁu ´naintea lui 

Iahve care l-a omor©t. 8Atunci Iuda i -a zis lui Onan: ĂIa-o ca soŞie pe cea care a fost 
soŞia fratelui tŁu. Ċmplineĸte-Şi faŞŁ de ea datoria de cumnat; ĸi fŁ astfel urmaĸi 
fratelui tŁu!ò 9Dar pentru cŁ ĸtia cŁ urmaĸul nu va fi al lui, de fiecare datŁ c©nd intra 
la soŞia fratelui lui, Onan elimina sperma pe pŁm©nt, pentru ca sŁ nu ´i permitŁ 
fratelui lui sŁ aibŁ descendenŞi. 10Ce fŁcea Onan nu a fost acceptat de Iahve, care l-a 

omor©t ĸi pe el. 11Atunci Iuda i -a zis nurorii lui care se numea Tamar: ĂRŁm©i vŁduvŁ 
´n casa tatŁlui tŁu p©nŁ va creĸte fiul meu numit ķela.ò El a vorbit astfel fiindu-i fricŁ 
de faptul cŁ ar putea sŁ moarŁ ĸi acela, la fel ca fraŞii lui. Astfel, Tamar s-a ´ntors ´n 
casa tatŁlui ei. 12DupŁ mai mult timp, soŞia lui Iuda ï fiica lui ķua ï a murit. DupŁ ce 
a trecut timpul ´n care a simŞit durerea pierderii ei, Iuda s-a dus ´mpreunŁ cu 
adulamitul Hira ï prietenul lui ï ´n localitatea Timna, la cei care ´i tundeau oile. 
13Atunci i s-a spus Tamarei: ĂSŁ ĸtii cŁ socrul tŁu se duce la Timna, ca sŁ ´ĸi tundŁ 

oile.ò 14Ea ĸi-a schimbat hainele de vŁduvŁ, s-a acoperit cu un vŁl ĸi s-a ´nfŁĸurat; apoi 
s-a aĸezat la intrarea ´n Enaiim, care este pe traseul spre Timna. Ea a procedat aĸa 
pentru cŁ observase cŁ deĸi ķela crescuse, ea nu ´i fusese datŁ ca soŞie. 15C©nd a vŁzut-
o Iuda, a crezut cŁ este o prostituatŁ; pentru cŁ avea faŞa acoperitŁ. ķi astfel, el nu a 
recunoscut-o. 16A venit spre ea la marginea drumului; ĸi fŁrŁ sŁ ĸtie cŁ era nora lui, i-
a zis: ĂLasŁ-mŁ sŁ intru la tine!ò Ea a ´ntrebat: ĂCe-mi vei oferi, dacŁ accept sŁ intri la 
mine?ò 17El a rŁspuns: ĂĊŞi voi trimite un ied din turmŁ.ò Atunci ea a spus: ĂAccept 

(propunerea ta)  doar dacŁ ´mi dai o garanŞie p©nŁ ´l vei trimite!ò 18El a ´ntrebat: ĂCe 
garanŞie sŁ ´Şi dau?ò Iar ea a rŁspuns: ĂSigiliul tŁu, ĸnurul tŁu ĸi bastonul din m©na 
ta.ò El i le-a dat; ĸi apoi a intrat la ea. ķi ´n urma acestui fapt, (Tamara)  a rŁmas 
´nsŁrcinatŁ prin participarea lui. 19Apoi ea a plecat imediat, ĸi-a scos vŁlul ĸi s-a 

´mbrŁcat (din nou)  ́ n hainele de vŁduvŁ. 20C©nd a trimis Iuda iedul prin intermediul 
prietenului lui adulamit ca sŁ recupereze garanŞia de la (acea) femeie, acesta nu a mai 
gŁsit-o. 21El i-a ´ntrebat pe localnici: ĂUnde este prostituata care stŁtea l©ngŁ drum, 

la Enaiim?ò Ei au rŁspuns: ĂNu a fost aici nicio prostituatŁ!ò 22El s-a ´ntors la Iuda ĸi 
i-a zis: ĂN-am gŁsit-o; iar localnicii au zis cŁ nici nu a fost vreo prostituatŁ acolo.ò 
23Iuda a rŁspuns: ĂSŁ ŞinŁ ce a luat; numai sŁ nu ne facem de r©s! Deĸi am trimis acest 

ied, tu nu ai mai gŁsit-o!ò 24DupŁ trei luni, au venit niĸte oameni la Iuda ĸi i-au spus: 
ĂNora ta, care se numeĸte Tamar, s-a prostituat ĸi chiar a rŁmas ´nsŁrcinatŁ ´n urma 
imoralitŁŞii ei!ò Atunci Iuda a zis: ĂAduceŞi-o afarŁ ca sŁ fie arsŁ!ò 25Dar ´n timp ce 
era adusŁ afarŁ, aceasta a trimis pe cineva sŁ ´i spunŁ socrului ei: ĂAm rŁmas 
´nsŁrcinatŁ cu cel care este proprietarul acestor lucruri; vezi dacŁ recunoĸti ale cui 
sunt acestea: sigiliul, ĸnurul ĸi bastonul!ò 26 Iuda le-a recunoscut (ca fiind ale lui) ; ĸi 
a zis: ĂEa este mai puŞin vinovatŁ dec©t mine, pentru cŁ nu i-am dat-o ca soŞie fiului 
meu numit ķela.ò ķi de atunci nu s-a mai culcat cu ea. 27C©nd a venit timpul sŁ nascŁ, 

´n uterul ei erau (doi)  gemeni. 28Ċn timpul naĸterii, unul dintre ei a scos m©na. Moaĸa 

i-a apucat-o ĸi a legat-o cu un fir roĸu, zic©nd: ĂAcesta va ieĸi primul!ò 29Dar el ĸi-a 
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tras m©na ´napoi; ĸi astfel a ieĸit (mai ´nt©i) fratele lui. Atunci ea a zis: ĂCe spŁrturŁ 
ai fŁcut!ò ķi astfel i-au pus numele PereŞ. 30 Apoi s-a nŁscut ĸi fratele lui care avea firul 
roĸu legat la m©nŁ; ĸi i s-a pus numele Zerah.  

39  
1Iosif a fost dus ´n Egipt. Atunci egipteanul Potifar care era comandantul gŁrzii ĸi unul 

dintre demnitarii faraonului, l -a cumpŁrat de la ismaeliŞii care l-au adus acolo. 2Iahve 

era cu Iosif. Astfel, el a prosperat ĸi a locuit ´n casa stŁp©nului lui egiptean. 3Acesta a 
observat cŁ Iahve era cu Iosif ĸi cŁ ´l fŁcea sŁ reuĸeascŁ ´n tot ce fŁcea lucr©nd cu 
m©inile lui. 4Iosif a fost tratat cu bunŁvoinŞŁ de cŁtre stŁp©nul lui pe care ´l slujea; iar 
acesta l-a desemnat ca supraveghetor al casei ĸi al posesiunilor lui, ´ncredinŞ©ndu-i 
tot ce avea (pentru administrare) . 5ķi din momentul ´n care i-a dat (lui Iosif)  ca 
sarcinŁ supravegherea casei ĸi a ´ntregii lui averi, Iahve a binecuv©ntat tot ce avea 
egipteanul, datoritŁ lui Iosif. Binecuv©ntarea lui Iahve era peste toate posesiunile lui, 
inclusiv peste recoltele de pe c©mp. 6Astfel, stŁp©nul l-a lŁsat pe Iosif sŁ ´ngrijeascŁ 
de tot ce poseda; ĸi nu avea altŁ grijŁ dec©t sŁ mŁn©nce. Iosif se prezenta bine din 
punct de vedere fizic ĸi era frumos. 7DupŁ un timp, soŞia stŁp©nului lui care se tot uita 

la Iosif, i -a zis: ĂCulcŁ-te cu mine!ò 8Dar el a refuzat-o, rŁspunz©ndu-i: ĂStŁp©nul meu 
nu are nicio grijŁ ´n ce priveĸte casa ĸi averea lui. El mi-a dat ´n administrare tot ce 
are. 9Nimeni nu este mai mare dec©t mine ´n aceastŁ administrare a proprietŁŞilor 
lui. El nu mi -a interzis (sŁ mŁ folosesc de) nimic, excepŞia fiind doar tu; pentru cŁ 
eĸti soŞia lui. Deci cum aĸ putea sŁ fac acest mare rŁu (faŞŁ de el) ĸi sŁ pŁcŁtuiesc 
´mpotriva lui Dumnezeu?ò 10Deĸi ´i vorbea lui Iosif ´n fiecare zi (despre aceastŁ 
dorinŞŁ a ei), el nu a ascultat-o. Nu a acceptat nici sŁ se culce cu ea ĸi nici sŁ stea ´n 
apropierea ei. 11Dar ´ntr-o zi, Iosif a intrat ´n casa stŁp©nului ca sŁ ´ĸi facŁ treaba, ´n 

timp ce niciunul dintre sclavi nu era acolo.  12Atunci ea l-a prins de hainŁ, zic©ndu-i: 

ĂCulcŁ-te cu mine!ò Dar el ĸi-a lŁsat haina ´n m©na ei ĸi a fugit afarŁ. 13C©nd a vŁzut 

cŁ ĸi-a lŁsat haina ´n m©na ei ĸi cŁ a fugit afarŁ, 14i-a chemat pe sclavii care serveau ´n 
casŁ ĸi le-a zis: ĂVedeŞi? SoŞul meu ne-a adus un evreu ca sŁ ne ridiculizeze. El a intrat 
la mine (´n camerŁ) ca sŁ se culce cu mine, dar eu am Şipat c©t am putut de tare. 
15C©nd a auzit cŁ Şip cu mare intensitate, ĸi-a lŁsat haina l©ngŁ mine ĸi a fugit afarŁ!ò 
16SoŞia lui Potifar a Şinut haina l©ngŁ ea p©nŁ c©nd a venit acasŁ stŁp©nul lui Iosif. 
17Atunci i -a relatat ĸi lui aceleaĸi lucruri: ĂAcel sclav evreu, pe care ni l-ai adus, a intrat 

la mine ca sŁ mŁ dezonoreze. 18Dar c©nd am Şipat tare, ĸi-a lŁsat haina l©ngŁ mine ĸi 

a fugit afarŁ!ò 19C©nd a auzit stŁp©nul lui (Iosif)  reclamaŞiile soŞiei lui zic©nd: ĂAĸa s-

a comportat sclavul tŁu cu mine!ò, a fost afectat de o mare supŁrare. 20 Atunci l -a luat 
pe Iosif ĸi l-a bŁgat ´n ´nchisoare. ķi astfel, el a rŁmas acolo, ´n locul ´n care trŁiau ´n 
detenŞie prizonierii faraonului.  21Dar Iahve a fost cu Iosif, ķi-a manifestat mila faŞŁ 

de el ĸi a fŁcut ca sŁ fie apreciat de comandantul ´nchisorii. 22El i-a dat lui Iosif funcŞia 
de supraveghetor al tuturor deŞinuŞilor din acea ´nchisoare. Tot ce se fŁcea acolo, 
trebuia aprobat de el. 23Comandantul ´nchisorii nu se mai ´ngrijea de nimic din ce era 
´n administrarea lui Iosif, pentru cŁ Iahve era cu el ĸi ´l fŁcea sŁ reuĸeascŁ ´n tot ce 
lucra.  

40  
1DupŁ toate aceste ´nt©mplŁri, at©t responsabilul cu bŁutura c©t ĸi brutarul 

monarhului Egiptului, au greĸit faŞŁ de stŁp©nul lor. 2Faraonul s-a supŁrat pe cei doi 
oameni din administraŞia lui: at©t pe comandantul celor care ofereau bŁutura, c©t ĸi 
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pe brutarul -ĸef. 3El i-a pus ´n detenŞie chiar ´n casa comandantului gŁrzii; ĸi astfel au 

ajuns ´n aceeaĸi ´nchisoare ´n care era ca deŞinut ĸi Iosif. 4Comandantul gŁrzii i-a 
repartizat ´n acelaĸi loc cu Iosif care i-a slujit. ķi aĸa au rŁmas aceĸtia ´n arest pentru 
un timp.  5Ċntr-o noapte, at©t deŞinutul care fusese responsabilul cu bŁutura 
faraonului, c©t ĸi cel care fusese brutarul conducŁtorului Egiptului, au avut fiecare 
c©te un vis semnificativ. 6C©nd a venit Iosif dimineaŞa la ei, a observat cŁ erau 

neliniĸtiŞi. 7Atunci el i -a ´ntrebat pe oamenii care avuseserŁ funcŞii ´n administraŞia 
faraonului ĸi care erau ´n arest ´mpreunŁ cu el ´n casa stŁp©nului: ĂDe ce sunteŞi at©t 
de ´ngrijoraŞi astŁzi?ò 8Ei au rŁspuns: ĂAm avut niĸte vise, dar nu este nimeni care sŁ 
ni le poatŁ interpreta.ò Atunci Iosif le-a zis: ĂOare nu vine de la Dumnezeu 
interpretarea viselor? RelataŞi-mi visele voastre!ò 9Responsabilul cu bŁutura 
(faraonului)  i-a povestit lui Iosif visul, zic©nd: ĂĊn visul meu am vŁzut o viŞŁ-de-vie. 
10Ea avea trei ramuri. Imediat dupŁ ce a ´nmugurit, i s-a deschis floarea, iar ciorchinii 

au produs struguri copŞi. 11Eu aveam cupa faraonului ´n m©nŁ. Am luat strugurii, i-

am stors ´n cupŁ ĸi apoi am pus cupa ´n m©na lui.ò 12Iosif i -a zis: ĂVisul se 

interpreteazŁ astfel: cele trei ramuri reprezintŁ trei zile. 13DupŁ trei zile, faraonul ´Şi 
va face capul sŁ se ridice cu demnitate ĸi te va repune ´n funcŞie; iar tu vei pune cupa 
´n m©na lui exact cum fŁceai ´nainte, c©nd erai responsabilul-ĸef cu bŁutura lui. 14Dar 
c©nd vei trŁi bine, sŁ ´Şi aminteĸti de mine. SŁ manifeĸti milŁ ĸi sŁ vorbeĸti faraonului 
despre mine ca sŁ mŁ scoŞi din aceastŁ ´nchisoare. 15Pentru cŁ am fost luat (ĸi adus) 
cu forŞa din Şara evreilor; ĸi nici chiar aici nu am fŁcut nicio faptŁ care sŁ justifice 
trimiterea mea ´n ´nchisoare!ò 16C©nd ĸeful brutarilor a vŁzut cŁ Iosif a dat o 
interpretare favorabilŁ, i-a zis: Ăķi eu am avut un vis! Ċn el se ´nt©mpla cŁ pe capul 
meu erau trei coĸuri cu p©ine. 17Ċn coĸul de deasupra erau diverse produse fŁcute din 
cocŁ ĸi coapte pentru faraon; iar pŁsŁrile m©ncau ce era ´n coĸul de pe capul meu!ò 
18Iosif i -a rŁspuns: ĂVisul are urmŁtoarea interpretare: cele trei coĸuri reprezintŁ trei 

zile. 19DupŁ trei zile, faraonul ´Şi va tŁia capul ĸi te va sp©nzura de un copac; iar 

pŁsŁrile vor veni ĸi vor m©nca din carnea taéò 20 A treia zi, faraonul ĸi-a sŁrbŁtorit 
ziua de naĸtere. Atunci el le-a oferit un banchet tuturor slujitorilor lui. Cu acea ocazie, 
faraonul Ăa ridicat capulò celui care fusese responsabil cu bŁutura ĸi al fostului brutar-
ĸef (eliber©ndu-i) . 21El a repus ´n slujbŁ pe responsabilul cu bŁutura; ĸi acesta a pus 

din nou cupa ´n m©na faraonului. 22Dar faraonul l -a sp©nzurat pe brutarul-ĸef, 

conform interpretŁrii (visului)  pe care o fŁcuse Iosif (fiecŁruia). 23Totuĸi, 
responsabilul cu bŁutura (faraonului)  nu ĸi-a mai amintit de  Iosif; ci l -a uitaté  

41 
1DupŁ doi ani, faraonul a visat cŁ stŁtea pe malul Nilului. 2ķi din Nil au apŁrut ĸapte 

vaci frumoase ĸi grase, care pŁĸteau ´ntre trestii. 3DupŁ acestea, au apŁrut din Nil alte 
ĸapte vaci ur©te ĸi slabe. Ele s-au aĸezat l©ngŁ celelalte vaci (grase); ĸi pŁĸteau pe 
malul Nilului.  4Vacile ur©te ĸi slabe le-au m©ncat pe cele frumoase ĸi grase. Apoi 

faraonul s-a trezit din somn.  5A adormit din nou ĸi a mai avut un vis: ĸapte spice de 

gr©u, bine dezvoltate ĸi sŁnŁtoase, creĸteau pe aceeaĸi tulpinŁ. 6DupŁ ele au rŁsŁrit 

ĸapte spice nedezvoltate ĸi arse de v©ntul de la Est. 7Spicele nedezvoltate le-au ´nghiŞit 
pe cele ĸapte care erau bine dezvoltate ĸi pline. Apoi faraonul s-a trezit din somn. 
Acestea au fost visele lui. 8C©nd a venit dimineaŞa, el a devenit neliniĸtit. A dat ordin 
sŁ fie chemaŞi toŞi vrŁjitorii ĸi toŞi ´nŞelepŞii Egiptului. Apoi le-a relatat visele; dar 
nimeni nu a putut sŁ i le interpreteze. 9Atunci responsabilul cu bŁutura, i-a zis 
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faraonului: ĂRealizez astŁzi cŁ am fŁcut o greĸealŁ. 10Faraonul s-a supŁrat odatŁ pe 
slujitorii lui; ĸi ne-a Şinut ´n arest ´n casa comandantului gŁrzii, at©t pe mine c©t ĸi pe 
conducŁtorul brutarilor. 11Noi am avut c©te un vis fiecare ´n aceeaĸi noapte. ķi fiecare 

dintre acestea avea o semnificaŞie specialŁ. 12Exista acolo ´mpreunŁ cu noi ĸi un t©nŁr 
evreu care era sclav al comandantului gŁrzii. I-am povestit acestuia visele noastre; iar 
el ne-a arŁtat semnificaŞia lor, d©nd fiecŁrui vis o interpretare distinctŁ. 13Apoi s-a 
´nt©mplat exact cum ni le-a interpretat el: faraonul m -a repus ´n funcŞie; iar pe ĸeful 
brutarilor l -a sp©nzurat.ò 14Atunci faraonul a dat ordin sŁ fie adus Iosif. ķi astfel, el a 
fost scos repede din ´nchisoare. Iosif s-a bŁrbierit, ĸi-a schimbat hainele ĸi a venit 
´naintea faraonului.  15Acesta i-a zis: ĂAm avut un vis, dar nu este nimeni care sŁ mi-l 
poatŁ interpreta. Am auzit cŁ tu poŞi sŁ interpretezi un vis imediat dupŁ ce-l auzi!ò 
16Iosif i -a rŁspuns: ĂNu eu, ci Dumnezeu ´i va da faraonului un rŁspuns favorabil!ò 
17Atunci faraonul i -a zis lui Iosif: ĂAm visat cŁ stŁteam pe malul Nilului. 18Atunci au 

apŁrut din Nil ĸapte vaci bine dezvoltate ĸi grase, care pŁĸteau ´ntre trestii. 19DupŁ 
ele au apŁrut alte ĸapte vaci mici, foarte ur©te ĸi slabe. NiciodatŁ nu am vŁzut vaci 
at©t de ur©te ´n tot teritoriul Egiptului! 20Vacile slabe ĸi ur©te le-au m©ncat pe cele 

ĸapte vaci grase. 21ķi totuĸi, dupŁ ce le-au m©ncat, nu a fost nicio diferenŞŁ ´n aspectul 

lor fizic; ci erau la fel de slabe cum fuseserŁ ´nainte. Apoi m-am trezit.  22Am adormit 
din nou ĸi am avut un alt vis. Am vŁzut ĸapte spice de gr©u, pline ĸi sŁnŁtoase, care 
creĸteau pe aceeaĸi tulpinŁ. 23DupŁ ele au rŁsŁrit ĸapte spice uscate, nedezvoltate ĸi 

arse de v©ntul care bate din Est. 24Spicele nedezvoltate le-au ´nghiŞit pe cele ĸapte 
spice pline. Le-am povestit vrŁjitorilor aceste vise; dar niciunul nu mi le-a putut 
interpreta!ò 25Atunci Iosif i -a zis faraonului: ĂVisele pe care le-a avut faraonul, 

reprezintŁ acelaĸi lucru. Dumnezeu i-a revelat astfel ce urmeazŁ sŁ facŁ. 26Cele ĸapte 
vaci grase reprezintŁ ĸapte ani; iar cele ĸapte spice bine dezvoltate reprezintŁ tot ĸapte 
ani. De fapt, este (ca) un singur vis. 27At©t cele ĸapte vaci slabe ĸi ur©te, care au apŁrut 
dupŁ primele, c©t ĸi acele ĸapte spice nedezvoltate ĸi arse de v©ntul care bate din Est, 
reprezintŁ ĸapte ani. Ele semnificŁ ĸapte ani de foamete. 28Se va ´nt©mpla exact aĸa 
cum am spus. Iar Dumnezeu i-a arŁtat astfel anticipat faraonului ce urmeazŁ sŁ facŁ. 
29Vor veni ĸapte ani de mare abundenŞŁ ´n toatŁ Şara Egiptului.  30Dar dupŁ aceĸtia 
vor veni ĸapte ani de foamete. Ea va fi at©t de mare, ´nc©t nu va mai fi nicio evidenŞŁ 
despre belĸugul anterior din Egipt. Foametea va distruge Şara. 31Nu se va mai 
cunoaĸte nici mŁcar o dovadŁ despre belĸugul care fusese ´n ŞarŁ; pentru cŁ foametea 
care va urma, va fi foarte greu de suportat. 32Faptul cŁ visul faraonului a fost de douŁ 
ori, aratŁ cŁ acest lucru este decis de Dumnezeu; ĸi El va face sŁ se ´nt©mple aĸa ´n 
scurt timp.  33Ċn consecinŞŁ, faraonul sŁ aleagŁ acum un om competent ĸi ´nŞelept, pe 

care sŁ ´l punŁ conducŁtor al Egiptului. 34Faraonul sŁ desemneze oameni care sŁ 
supravegheze colectarea unei cincimi din producŞia de cereale a Egiptului ´n timpul 
celor ĸapte ani de abundenŞŁ. 35Aceĸtia sŁ str©ngŁ toatŁ hrana din anii buni care 
urmeazŁ sŁ vinŁ. Apoi sŁ depoziteze gr©ul pentru hrana celor din oraĸe ´n gr©narele 
faraonului; ĸi sŁ ´l pŁzeascŁ. 36Aceste alimente vor fi o rezervŁ pentru ŞarŁ ´n perioada 
celor ĸapte ani de foamete care vor veni ´n zona Egiptului; ĸi astfel, Şara va supravieŞui 
´n timpul foametei!ò 37Acest plan a fost agreat de faraon ĸi de toŞi slujitorii lui. 
38 Atunci el le-a zis subalternilor lui: ĂOare vom putea gŁsi un (alt)  asemenea om, care 

sŁ aibŁ ´n el Spiritul lui Dumnezeu?ò 39 Apoi faraonul i -a zis lui Iosif: ĂPentru cŁ 
Dumnezeu Şi-a revelat toate aceste lucruri, (constatŁm cŁ) nu este nimeni la fel de 
competent ĸi de ´nŞelept ca tine. 40Ċn consecinŞŁ, tu vei fi conducŁtorul-ĸef la curtea 
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mea; ĸi tot poporul meu va asculta de ordinele care vor veni din gura ta! Doar tronul 
mŁ va face mai mare dec©t tine! 41De acum ´ncolo, te-am pus ´n funcŞia de 

conducŁtor-administrator pentru tot teritoriul Egiptului!ò 42Faraonul ĸi-a scos de pe 
deget inelul cu sigiliu lui; ĸi apoi l-a pus pe degetul lui Iosif. L-a ´mbrŁcat ´n haine 
fŁcute din in subŞire ĸi i-a pus un lanŞ de aur ´n jurul g©tului. 43Apoi l -a urcat ´n carul 
care venea dupŁ al lui; ĸi un crainic striga (celorlalŞi) zic©nd: ĂĊn genunchi!ò Astfel l-
a pus faraonul pe Iosif ´n funcŞia de conducŁtor-ĸef (ń administraŞie) pentru tot 
Egiptulé 44 El i-a mai spus lui Iosif: ĂEu sunt faraon; dar fŁrŁ aprobarea ta, nimeni 

nu va face nimic ´n tot Egiptul.ò 45Faraon i-a pus lui Iosif numele ŝafnat-Paneah ĸi i-
a dat-o ca soŞie pe Asnat care era fiica lui Poti-Fera ï preotul din On. Iosif a plecat sŁ 
inspecteze teritoriul Egiptului.  46El avea treizeci de ani c©nd a fost desemnat sŁ 
lucreze ´n slujba monarhului din Egipt. Iosif a plecat din faŞa faraonului ĸi a cŁlŁtorit 
prin tot Egiptul.  47Ċn timpul celor ĸapte ani de abundenŞŁ, pŁm©ntul a facilitat 

producerea multor cereale. 48Ċn cei ĸapte ani de prosperitate din zona Egiptului, Iosif 
a adunat toatŁ hrana ĸi a depozitat-o ´n oraĸe. A procedat aĸa adun©nd provizii de 
hranŁ de pe c©mpurile din jurul fiecŁrui oraĸ. 49 Astfel, Iosif a str©ns foarte mult gr©u 
ï ca particulele de nisip de la marginea mŁrii. Era at©t de mult, ´nc©t a ´ncetat sŁ ´l 
mai c©ntŁreascŁ. 50Ċnainte sŁ vinŁ anii de foamete, Asnat ï fiica lui Poti -Fera care era 

preotul din On ï i-a nŁscut lui Iosif doi fii.  51Iosif i -a pus primului fiu nŁscut ´n familia 
lui, numele Manase, zic©nd: ĂVa fi numit aĸa pentru cŁ Dumnezeu m-a fŁcut sŁ uit 
toate situaŞiile neplŁcute prin care am trecut ĸi (dorul)  de familia tatŁlui meu!ò 52Pe 
al doilea fiu l -a numit Efraim, zic©nd: ĂĊi pun acest nume pentru cŁ Dumnezeu m-a 
fŁcut prosper ´n Şara ´n care (iniŞial) fusesem nedreptŁŞit!ò 53Cei ĸapte ani de 

abundenŞŁ din Şara Egiptului s-au terminat.  54Apoi au ´nceput cei ĸapte ani de 
foamete, exact cum spusese Iosif. Ċn toate ŞŁrile era crizŁ de alimente. Dar ´n tot 
Egiptul, oamenii aveau p©ine! 55C©nd oamenii din Egipt ĸi-au terminat proviziile de 
alimente, poporul a rugat faraonul sŁ ´i dea p©ine. Atunci el le-a zis tuturor 
egiptenilor: ĂAdresaŞi cererea voastrŁ lui Iosif! Apoi el vŁ va spune ce sŁ faceŞi!ò 
56Criza alimentelor a afectat ´ntreaga ŞarŁé Atunci Iosif a deschis toate depozitele 
unde adunase provizii; ĸi le-a v©ndut gr©u egiptenilor, pentru cŁ foametea era greu 
de suportat ´n Egipt. 57ķi pentru cŁ toate ŞŁrile erau profund afectate de foamete, 
veneau ´n Egipt oameni din toate zonele, ca sŁ cumpere gr©u de la Iosif.  

42  
1C©nd a aflat Iacov cŁ este gr©u (de v©nzare) ́ n Egipt, le-a zis fiilor lui: ĂDe ce staŞi ĸi 

vŁ uitaŞi unii la alŞii? 2Am auzit cŁ ´n Egipt existŁ gr©u! DuceŞi-vŁ ĸi cumpŁraŞi-ne 

gr©u de acolo, pentru ca sŁ trŁim ĸi sŁ nu murim (de foame).ò 3Atunci zece dintre 

fraŞii lui Iosif s-au dus sŁ cumpere gr©u din Egipt. 4Iacov nu l-a trimis ´mpreunŁ cu 
fraŞii lui ĸi pe Beniamin ï fratele lui Iosif ï imagin©ndu-ĸi cŁ era posibil sŁ i se 
´nt©mple ceva rŁu. 5Astfel, fiii lui Israel s -au dus sŁ cumpere gr©u din Egipt, 
cŁlŁtorind ´mpreunŁ cu alŞi oameni care aveau acelaĸi scop; pentru cŁ ´n zona 
Canaanului era foamete. 6Iosif era guvernatorul ŞŁrii ï cel care vindea cereale 
´ntregului popor al acesteia. C©nd au ajuns fraŞii lui Iosif la el, s-au aplecat cu faŞa 
p©nŁ la pŁm©nt ´naintea lui. 7Din momentul ´n care ĸi-a vŁzut fraŞii, Iosif i-a 
recunoscut. Dar s-a prefŁcut cŁ nu ´i cunoaĸte; ĸi le-a vorbit cu duritate. El i -a 
ńtrebat: ĂDe unde veniŞi?ò Ei au rŁspuns: ĂVenim din Canaan, ca sŁ cumpŁrŁm 
hranŁ!ò 8Deĸi Iosif ĸi-a recunoscut fraŞii, ei nu l-au recunoscut. 9El ĸi-a amintit visele 
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pe care le avusese ĸi care se refereau la ei. Atunci le-a zis: ĂVoi sunteŞi spioni; ĸi aŞi 
venit sŁ vedeŞi punctele vulnerabile ale ŞŁrii!ò 10Ei au rŁspuns: ĂNu, stŁp©ne! Slujitorii 

tŁi au venit sŁ cumpere hranŁ! 11ToŞi suntem fiii aceluiaĸi om. Slujitorii tŁi sunt 

oameni corecŞi, nu spioni!ò 12Dar el le-a zis: ĂNu este adevŁrat! Voi aŞi venit sŁ 

spionaŞi zonele neprotejate ale ŞŁrii!ò 13Ei au rŁspuns: ĂNoi, slujitorii tŁi, suntem 
doisprezece fraŞi ĸi aparŞinem aceluiaĸi om care locuieĸte ´n Canaan. Cel mai mic 
dintre noi este acum acasŁ cu tatŁl nostru; iar unul nu mai existŁ!ò 14Dar Iosif le -a 

zis: ĂVoi sunteŞi exact ce am afirmat: spioni. 15VeŞi fi verificaŞi astfel: (jur)  pe viaŞa 
faraonului cŁ nu veŞi pleca din acest loc dec©t dacŁ va veni aici ĸi fratele vostru mai 
mic!  16TrimiteŞi-l pe unul dintre voi sŁ ´l aducŁ pe fratele vostru; iar ceilalŞi vor 
rŁm©ne ´n ´nchisoare. Astfel vi se vor verifica afirmaŞiile; ĸi se va demonstra dacŁ 
spuneŞi adevŁrul. Altfel, (vŁ jur) pe viaŞa faraonului, cŁ sunteŞi cu certitudine niĸte 
spioni!ò 17ķi astfel i-a bŁgat pe toŞi ´n ´nchisoare pentru trei zile. 18A treia zi, Iosif le-

a zis: ĂFaceŞi ce v-am spus; ĸi veŞi trŁi! Eu mŁ tem de Dumnezeu! 19DacŁ sunteŞi 
oameni cinstiŞi, unul dintre voi sŁ rŁm©nŁ aici ´n ´nchisoare. CeilalŞi mergeŞi ĸi duceŞi 
gr©u familiilor voastre. 20Apoi sŁ mi-l aduceŞi pe fratele vostru mai mic. Aĸa vor fi 
verificate cuvintele voastre; ĸi nu veŞi muri!ò Ei au acceptat sŁ procedeze exact cum li 
s-a cerut. 21Atunci fiecare a zis celuilalt: ĂCu certitudine cŁ acum plŁtim pentru ce i-
am fŁcut fratelui nostru. Deĸi i-am vŁzut durerea sufletului c©nd ne ruga sŁ nu ´i luŁm 
viaŞa, noi nu l-am ascultat. Aĸa se explicŁ de ce a venit peste noi acest necaz!ò 22Ruben 
le-a rŁspuns: ĂNu v-am spus eu sŁ nu pŁcŁtuiŞi (fŁc©nd fapte rele) ´mpotriva 
bŁiatului? Dar nu m-aŞi ascultat! Acum rŁspundem pentru s©ngele lui!ò 23Ei nu ĸtiau 

cŁ Iosif ´i ´nŞelegea; pentru cŁ vorbea cu ei prin intermediul unui traducŁtor. 24 Iosif a 
plecat de l©ngŁ ei ĸi a ´nceput sŁ pl©ngŁ. Apoi s-a ´ntors ĸi le-a vorbit din nou. L -a luat 
pe Simeon ĸi l-a legat ´n prezenŞa lor. 25Apoi a ordonat sŁ li se umple sacii cu gr©u, sŁ 
se punŁ fiecŁruia argintul ´napoi ´n sac ĸi sŁ li se ofere provizii pentru drum. Ordinul 
(lui Iosif)  a fost executat. 26Apoi fraŞii lui Iosif au ´ncŁrcat gr©ul pe mŁgari ĸi au plecat. 
27C©nd unul dintre ei ĸi-a deschis sacul ca sŁ ´ĸi hrŁneascŁ mŁgarul ´n locul unde 
rŁmŁseserŁ ´n acea noapte, a vŁzut cŁ argintul lui era pus deasupra cerealelor. 
28 Atunci le-a zis fraŞilor lui: ĂArgintul mi-a fost dat ´napoi! El este aici ´n sacul meu!ò 
Atunci au fost foarte afectaŞi ́ n inimile lor; ĸi ĸi-au zis unul altuia tremur©nd: ĂCe ne-
a fŁcut Dumnezeu!!!ò 29C©nd au ajuns ´n Canaan la tatŁl lor numit Iacov, i-au relatat 

tot ce li se ´nt©mplase. Ei au zis: 30ĂAcel om care este guvernatorul ŞŁrii, ne-a vorbit 

dur ĸi a considerat cŁ am venit sŁ spionŁm Şara. 31Dar noi i -am spus: çSuntem oameni 

corecŞi, nu spioni. 32Am fost doisprezece fraŞi ï fiii ai aceluiaĸi tatŁ. Unul dintre noi 

nu mai existŁ; iar cel mai mic este acum cu tatŁl nostru ´n Canaan.è 33Atunci, acel om 
care este guvernatorul ŞŁrii, ne-a spus: çVoi verifica dacŁ sunteŞi oameni corecŞi. 
LŁsaŞi-l pe unul dintre voi cu mine, luaŞi gr©u pentru familiile voastre care sunt 
afectate de foamete; ĸi plecaŞi. 34Dar sŁ mi-l aduceŞi pe fratele vostru mai mic; ĸi astfel 
mŁ voi convinge cŁ nu sunteŞi spioni, ci oameni corecŞi. Apoi vi-l voi da ´napoi pe 
fratele vostru ĸi veŞi putea face comerŞ ´n ŞarŁ.èò 35C©nd ĸi-au golit sacii, fiecare ĸi-a 
gŁsit punga cu argint (´n sacul lui). VŁz©nd pungile cu argint, s-au temut at©t ei, c©t 
ĸi tatŁl lor. 36Atunci Iacov, tatŁl lor, le-a zis: ĂVoi m-aŞi determinat sŁ rŁm©n fŁrŁ 
copii. Iosif nu mai existŁ; Simeon nu mai este. ķi acum vreŞi sŁ ´l luaŞi ĸi pe 
Beniaminé Toate acestea lovesc ´n mine!ò 37Atunci Ruben i -a zis tatŁlui lui: ĂSŁ-i 
omori pe cei doi fii ai mei, dacŁ nu voi reveni ´mpreunŁ cu Beniamin! Ċl voi pŁzi eu ĸi 
Şi-l voi aduce ´napoi!ò 38Dar el a rŁspuns: ĂFiul meu nu va merge cu voi; pentru cŁ 
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fratele lui este morté Doar el (mi -)a mai rŁmas. DacŁ (ĸi lui) i se va ´nt©mpla ceva 
rŁu ´n cŁlŁtoria pe care o faceŞi, voi cobor´ ´ndurerat ĸi cu pŁrul alb ´n locuinŞa 
morŞilor!ò  

43  
1Foametea era din ce ´n ce mai greu de suportat ´n toatŁ acea zonŁ. 2DupŁ ce au 
consumat gr©ul pe care-l aduseserŁ din Egipt, tatŁl lor le-a zis: ĂDuceŞi-vŁ din nou ĸi 
cumpŁraŞi-ne niĸte cereale ca sŁ avem ce m©nca!ò 3Dar Iuda i -a rŁspuns: ĂAcel om 
ne-a spus categoric ĸi ne-a ordonat sŁ nu ne mai prezentŁm ´n faŞa lui dacŁ fratele 
nostru nu va fi cu noi.  4Deci dacŁ-l vei trimite pe fratele nostru cu noi, ne vom duce 

ĸi-Şi vom cumpŁra hranŁ. 5Dar dacŁ nu ´l vei trimite, nu ne vom mai duce; pentru cŁ 
acel om ne-a zis: çSŁ nu veniŞi sŁ mŁ mai vedeŞi, dacŁ fratele vostru nu este cu voi.èò 
6Atunci Israel le -a zis: ĂDe ce mi-aŞi fŁcut rŁu spun©nd acelui om cŁ mai aveŞi un 

frate?ò 7Ei i -au rŁspuns: ĂAcel om ne-a ´ntrebat ´n mod detaliat despre noi ĸi despre 
familia noastrŁ, zic©nd: çMai trŁieĸte tatŁl vostru? Mai aveŞi vreun frate?è Iar noi i-
am rŁspuns la aceste ´ntrebŁri. Nu am bŁnuit cŁ ne va cere sŁ ´l aducem (cu noi, acolo) 
pe fratele nostru!ò 8Atunci Iuda i -a zis tatŁlui lui numit Israel: ĂTrimite bŁiatul cu 
mine; ĸi astfel vom pleca imediat, pentru ca at©t noi c©t ĸi tu ´mpreunŁ cu copiii 
noĸtri, sŁ trŁim ĸi sŁ nu murim de foame! 9Pentru cŁ eu personal (´l cer ĸi) garantez 
pentru el, ´l vei cere din m©na mea. DacŁ nu Şi-l voi aduce ´napoi ĸi dacŁ nu mŁ voi 
prezenta cu el ´naintea ta, voi fi vinovat faŞŁ de tine toatŁ viaŞa mea! 10DacŁ n-am fi 

´nt©rziat, ´n mod cert ne-am fi ´ntors de douŁ ori p©nŁ acum!ò 11Atunci, tatŁl lor numit 
Israel, le-a zis: ĂDacŁ aĸa trebuie, atunci aĸa sŁ procedaŞi. LuaŞi cu voi c©teva dintre 
produsele speciale care existŁ ´n aceastŁ ŞarŁ ĸi duceŞi-le ca dar acelui om: puŞin 
balsam, puŞinŁ miere, condimente, ulei parfumat, fistic ĸi migdale. 12LuaŞi argint 
dublu, pentru cŁ trebuie sŁ daŞi ´napoi argintul care a fost gŁsit deasupra cerealelor 
´n sacii voĸtri. Poate a fost o greĸealŁ. 13LuaŞi-l ĸi pe fratele vostru ĸi mergeŞi din nou 

la acel om. 14Dumnezeul Omnipotent sŁ facŁ sŁ fiŞi acceptaŞi de acel om; ĸi astfel, sŁ 
´i trimitŁ ´napoi pe celŁlalt frate al vostru ĸi pe Beniamin. Iar eu, dacŁ trebuie, voi 
rŁm©ne fŁrŁ copii!ò 15Ei au luat darul ĸi argintul ï dublu ï ́ mpreunŁ cu Beniamin; ĸi 

astfel s-au dus ´n Egipt, unde s-au prezentat ´naintea lui Iosif. 16C©nd a vŁzut cŁ 
Beniamin venise ´mpreunŁ cu ei, Iosif i-a dat administratorului casei lui urmŁtorul 
ordin: ĂCondu-i pe aceĸti oameni ´nŁuntru. Apoi taie un animal ĸi pregŁteĸte m©ncare 
(din carnea lui) ; pentru cŁ aceĸti oameni vor m©nca ´mpreunŁ cu mine!ò 
17Administratorul a fŁcut exact cum i-a ordonat Iosif ĸi i-a condus ´n casa lui. 18Dar 
c©nd au constatat cŁ au fost duĸi ´n casa lui Iosif, le-a fost fricŁ ĸi ĸi-au zis: ĂAm fost 
aduĸi ´nŁuntru din cauza argintului care a fost pus iniŞial ´n sacii noĸtri. Vor sŁ ne 
condamne, sŁ ne aresteze, sŁ ne ia sclavi ĸi sŁ ne confiĸte mŁgarii!ò 19Ei s-au apropiat 

de administratorul averilor lui Iosif ĸi au vorbit cu el la intrarea ´n casŁ. 20 Atunci i -au 
zis: ĂStŁp©nul nostru, iartŁ-ne, daré noi am mai venit odatŁ aici, ca sŁ cumpŁrŁm 
hranŁ. 21Dar c©nd am ajuns la locul unde am rŁmas ´n acea noapte ĸi ne-am deschis 
sacii, am gŁsit fiecare deasupra cerealelor tot argintul nostru (pe care-l plŁtisem). 
Acum, sŁ ĸtii cŁ l-am adus ´napoi. 22Am mai adus cu noi alt argint,  ca sŁ cumpŁrŁm 

hranŁ. Nu ĸtim cine ne-a pus argintul ´napoi ´n saci!ò 23El le-a rŁspuns: ĂFiŞi liniĸtiŞi; 
nu vŁ temeŞi. Dumnezeul vostru, Acela care este ĸi Dumnezeul tatŁlui vostru, v-a pus 
o comoarŁ ´n saci; ´n ce mŁ priveĸte, eu am ´ncasat (atunci)  argintul vostru!ò Apoi l-
a adus la ei ĸi pe Simeon. 24 Administratorul i -a condus ´n casa lui Iosif ĸi le-a dat at©t 

apŁ ca sŁ ´ĸi spele picioarele, c©t ĸi hranŁ pentru mŁgari. 25Auzind cŁ urmeazŁ sŁ 
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mŁn©nce acolo, ei au pregŁtit darul pentru Iosif care urma sŁ vinŁ (´ntre ei) la pr©nz. 
26C©nd a intrat Iosif, ei i-au oferit darul pe care-l aduseserŁ ´n casŁ ĸi s-au aplecat cu 

faŞa p©nŁ la pŁm©nt ´naintea lui. 27El i-a ´ntrebat despre situaŞia lor (din Canaan)  
zic©ndu-le: ĂEste sŁnŁtos acel bŁtr©n tatŁ al vostru, despre care mi-aŞi vorbit? Mai 
trŁieĸte?ò 28 Ei i -au rŁspuns: ĂDa, tatŁl nostru ï slujitorul tŁu ï este sŁnŁtos! ĊncŁ 

trŁieĸte!ò Apoi s-au aplecat ĸi i s-au ´nchinat. 29El l-a observat pe fratele lui numit 
Beniamin, fiul mamei lui. Atunci a ´ntrebat: ĂAcesta este fratele vostru (cel) mai t©nŁr, 
despre care mi-aŞi vorbit?ò Apoi a adŁugat: ĂDumnezeu sŁ aibŁ milŁ de tine, fiule!ò 
30C©nd l-a vŁzut pe fratele lui, Iosif a fost foarte afectat emoŞional. Atunci el a ieĸit 

repede ĸi s-a dus ´n altŁ camerŁ, ca sŁ pl©ngŁ acolo. 31Apoi ĸi-a spŁlat faŞa ĸi a revenit 

(´ntre ei). Control©ndu-se, a ordonat: ĂAduceŞi m©ncare!ò 32Pe el l-au servit separat 
de fraŞii lui, ca ĸi pe egiptenii care m©ncau ´mpreunŁ cu el. Au procedat aĸa pentru cŁ 
egiptenii nu puteau m©nca ´mpreunŁ cu evreii. Ar fi fost pentru ei ceva ur©t. 33FraŞii 
lui Iosif s -au aĸezat ´n faŞa lui, ´n ordinea v©rstei, de la primul nŁscut p©nŁ la cel mai 
t©nŁr; ĸi se uitau unii la alŞii miraŞi. 34Li s-a oferit c©te o porŞie de la masa lui Iosif. 
Dar porŞia lui Beniamin era de cinci ori mai mare dec©t a celorlalŞi. Ei au bŁut ĸi s-au 
bucurat ´mpreunŁ cu el.  

44  
1Apoi Iosif i -a dat administratorului averilor lui urmŁtorul ordin: ĂUmple sacii 
acestor oameni cu m©ncare, at©t c©t pot duce. ķi pune argintul fiecŁruia ´n sac, ´n 
partea unde se deschide acesta. 2Pune cupa mea de argint deasupra cerealelor ´n sacul 
celui mai mic, ´mpreunŁ cu argintul pentru gr©u.ò Administratorul a fŁcut aĸa cum i-
a ordonat Iosif.  3C©nd s-a fŁcut ziuŁ, li s-a dat ocazia sŁ plece ´mpreunŁ cu mŁgarii 

lor.  4Ei au ieĸit din oraĸ. Dar nu se depŁrtaserŁ mult de el. Atunci Iosif i-a ordonat 
administratorului averilor lui astfel: ĂDu-te ĸi urmŁreĸte-i pe acei oameni! C©nd ´i vei 
ajunge, ´ntreabŁ-i: çDe ce aŞi recompensat binele cu rŁu? 5De ce aŞi furat cupa din 
care bea stŁp©nul meu ĸi pe care o foloseĸte el pentru ghicire? AŞi fŁcut un lucru 
rŁu!èò 6C©nd i-a ajuns, administratorul le -a spus aceste cuvinte. 7Ei i -au rŁspuns: ĂDe 
ce vorbeĸte stŁp©nul nostru aĸa? Nici sŁ nu te g©ndeĸti cŁ slujitorii tŁi ar fi fŁcut acest 
lucru!  8Noi Şi-am adus ´napoi din Canaan argintul pe care-l gŁsisem ´n sacii noĸtri 
deasupra cerealelor. Deci cum ne-am fi permis sŁ furŁm argint sau aur din casa 
stŁp©nului tŁu? 9Acum, sŁ moarŁ acela dintre slujitorii tŁi la care va fi gŁsitŁ cupa; iar 

noi ceilalŞi sŁ devenim sclavii stŁp©nului nostru!ò 10El le-a zis: ĂSunt de acord sŁ se 
´nt©mple aĸa cum aŞi spus! Cel la care va fi gŁsitŁ cupa, va fi sclavul meu. Dar voi 
ceilalŞi veŞi fi consideraŞi nevinovaŞi!ò 11Fiecare ĸi-a dat repede jos sacul ĸi l-a deschis. 
12Administratorul (averilor lui Iosif)  a cŁutat cupa ´ncep©nd cu cel mai mare dintre 

ei ĸi termin©nd cu cel mai mic; ĸi ea a fost gŁsitŁ ´n sacul lui Beniamin. 13Atunci ei ĸi-

au sf©ĸiat hainele; ĸi dupŁ ce fiecare ĸi-a ´ncŁrcat mŁgarul, s-au ´ntors ´n oraĸ. 14Iuda 
ĸi fraŞii lui au intrat ´n casa lui Iosif, ´n timp ce el ´ncŁ era acolo. ķi s-au aruncat cu 
faŞa spre pŁm©nt ´naintea lui. 15Iosif i -a ´ntrebat: ĂDe ce aŞi procedat aĸa? Nu ĸtiŞi cŁ 

un om ca mine poate ghici?ò 16Iuda i -a rŁspuns: ĂCe putem sŁ ´i rŁspundem 
stŁp©nului nostru? Ce mai putem spune? Cum sŁ ne justificŁm? Dumnezeu a 
descoperit nedreptatea slujitorilor tŁi; suntem sclavii stŁp©nului nostru, ´mpreunŁ cu 
cel la care a fost gŁsitŁ cupa!ò 17Dar el a zis: ĂĊn niciun caz nu voi proceda astfel cu voi 
(toŞi)! Va rŁm©ne ca sclav al meu doar acela la care a fost gŁsitŁ cupa. Dar voi ceilalŞi 
mergeŞi liniĸtiŞi la tatŁl vostru!ò 18Atunci Iuda s-a apropiat de el ĸi i-a zis: ĂStŁp©nul 
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meu, te rog sŁ permiŞi slujitorului tŁu sŁ ´Şi spunŁ ceva; ĸi sŁ nu te superi pe el! Pentru 
cŁ tu eĸti (cu aceeaĸi autoritate) ca faraon. 19StŁp©nul meu i-a ´ntrebat pe slujitorii 

lui dacŁ avem tatŁ ĸi dacŁ mai avem vreun alt frate. 20 Noi i -am rŁspuns stŁp©nului 
nostru cŁ avem un tatŁ bŁtr©n, care mai are un fiu mai t©nŁr. El i s-a nŁscut la 
bŁtr©neŞe. Fratele lui este mort. Acum, doar el a mai rŁmas dintre copiii nŁscuŞi de 
aceeaĸi mamŁ; iar tatŁl lui ´l iubeĸte. 21Tu le-ai cerut slujitorilor tŁi sŁ ´l aducŁ la tine 

pentru ca sŁ ´l vezi personal. 22Noi i -am spus stŁp©nului nostru cŁ bŁiatul nu poate 
pleca de l©ngŁ tatŁl lui. Ċn cazul ´n care totuĸi acest lucru s-ar ´nt©mpla, tatŁl lui ar 
muri.  23Dar tu le-ai spus slujitorilor tŁi cŁ dacŁ fratele nostru mai mic nu vine 

´mpreunŁ cu noi, sŁ nu te mai vedem. 24Ne-am ´ntors la slujitorul tŁu, la tatŁl meu, ĸi 

i-am relatat ce ne-a ordonat stŁp©nul nostru. 25C©nd tatŁl nostru ne-a cerut sŁ ne 

´ntoarcem ĸi sŁ mai cumpŁrŁm hranŁ, 26noi i -am rŁspuns cŁ nu putem merge dec©t 
dacŁ ´mpreunŁ cu noi va veni ĸi fratele nostru mai mic. I -am explicat cŁ nu putem sŁ 
ne ´nt©lnim cu tine dec©t dacŁ fratele nostru mai mic este ´mpreunŁ cu noi. 27Atunci 

slujitorul tŁu ï tatŁl meu ï ne-a reamintit cŁ soŞia lui i-a nŁscut doi fii. 28 Unul a plecat 
(c©ndva de-acasŁ); ĸi se presupune cŁ a fost sf©ĸiat de animale sŁlbatice, pentru cŁ 
de atunci nimeni nu l -a mai vŁzut. 29Ne-a mai spus cŁ dacŁ i-l vom lua ĸi pe acesta ĸi 
i se va ´nt©mpla ceva rŁu, va cobor´ ´ndurerat ĸi cu pŁrul alb ´n locuinŞa morŞilor. 
30Acum doresc sŁ ĸtii cŁ tatŁl meu, slujitorul tŁu, este ataĸat de bŁiat. DacŁ mŁ voi 

´ntoarce la el fŁrŁ ca bŁiatul sŁ fie cu noi, 31va muri c©nd va constata cŁ nu am revenit 
´mpreunŁ cu el. ķi astfel, slujitorii tŁi vor cobor´ cu durere ´n locuinŞa morŞilor capul 
cu pŁr alb al slujitorului tŁu, care este tatŁl nostru! 32Slujitorul tŁu a garantat ´n faŞa 
tatŁlui meu pentru bŁiat, promiŞ©nd cŁ dacŁ nu i-l voi aduce ´napoi, voi fi vinovat 
´naintea lui toatŁ viaŞa. 33Deci te rog sŁ permiŞi slujitorului tŁu sŁ rŁm©nŁ ca sclav al 
stŁp©nului meu ´n locul bŁiatului; ĸi permite-i bŁiatului sŁ se ´ntoarcŁ ´mpreunŁ cu 
fraŞii lui! 34Cum sŁ mŁ ´ntorc la tatŁl meu dacŁ bŁiatul nu este cu mine? SŁ nu vŁd 
durerea pe care o va avea tatŁl meu!ò  

45  
1Atunci Iosif nu s -a mai putut abŞine ´n prezenŞa tuturor celor care erau acolo; ĸi a dat 
urmŁtorul ordin: ĂIeĸiŞi toŞi de-aici (cu excepŞia acestora)!ò Astfel, nimeni nu a mai 
rŁmas cu Iosif atunci c©nd el li s-a prezentat fraŞilor lui. 2ķi a pl©ns at©t de tare, ´nc©t 

l-au auzit chiar ĸi egiptenii din locuinŞa faraonului. 3Iosif le-a zis fraŞilor lui: ĂEu sunt! 
Iosif! Mai trŁieĸte tatŁl meu?ò Dar fraŞii lui au fost at©t de surprinĸi, ´nc©t nu i-au 
putut rŁspunde. 4Atunci Iosif le -a zis: ĂApropiaŞi-vŁ de mine!ò Ei s-au apropiat; iar el 
le-a spus: ĂEu sunt fratele vostru Iosif, cel pe care l-aŞi v©ndut (celor care mergeau)  
´n Egipt! 5Acum, sŁ nu vŁ ´ntristaŞi ĸi nici nu regretaŞi pentru cŁ m-aŞi v©ndut (sŁ 
ajung)  aici; pentru cŁ Dumnezeu m-a trimis ´naintea voastrŁ ca sŁ vŁ ajut sŁ 
supravieŞuiŞi. 6Deĸi foametea dureazŁ de doi ani pe pŁm©nt, vor mai fi ´ncŁ cinci ani 

´n care nu se va semŁna ĸi nu se va secera. 7Dumnezeu m-a trimis aici ´naintea voastrŁ 
pentru ca sŁ vŁ salvez viaŞa ´ntr-un mod spectaculos; ĸi astfel sŁ puteŞi avea urmaĸi 
pe pŁm©nt. 8Deci nu voi m-aŞi trimis aici, ci Dumnezeu! El m-a fŁcut tatŁ pentru 

faraon! Eu sunt stŁp©nul curŞii lui ĸi guvernator ´n tot Egiptul. 9DuceŞi-vŁ repede la 
tatŁl meu ĸi spuneŞi-i cŁ fiul lui ï Iosif ï ´i zice: çDumnezeu m-a fŁcut stŁp©n ´n tot 
Egiptul! Vino urgent l a mine! 10Vei locui ´n zona Goĸen ĸi vei fi l©ngŁ mine, at©t tu, 

c©t ĸi copiii tŁi, nepoŞii tŁi, turmele, cirezile tale ĸi tot ce ´Şi aparŞine. 11Voi ´ngriji de 
tine (sŁ trŁieĸti bine) acolo; pentru cŁ mai sunt ´ncŁ cinci ani de foamete. ķi astfel, 
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voi urmŁri sŁ nu ´Şi sŁrŁceascŁ familia din cauza diminuŁrii averilor tale.è 12At©t voi, 

c©t ĸi fratele meu Beniamin, constataŞi cŁ eu (ï Iosif ï) sunt cel care vŁ vorbeĸte. 13SŁ 
povestiŞi tatŁlui meu despre toatŁ gloria pe care o am ´n Egipt; ĸi sŁ relataŞi tot ce aŞi 
vŁzut. Acum grŁbiŞi-vŁ ĸi aduceŞi-l pe tatŁl meu aici!ò 14Apoi l -a ´mbrŁŞiĸat pe fratele 

lui numit Beniamin; ĸi a pl©ns, ´n timp ce ĸi Beniamin pl©ngea pe umŁrul lui. 15Iosif 

i-a sŁrutat pe toŞi fraŞii lui ĸi a pl©ns pe umerii lor. Apoi fraŞii lui au vorbit cu el. 16C©nd 

a auzit faraonul ĸi slujitorii lui cŁ au venit fraŞii lui Iosif, s-au bucurat. 17Faraonul i -a 
ordonat lui Iosif sŁ le spunŁ fraŞilor lui astfel: ĂĊncŁrcaŞi-vŁ animalele (cu cereale) ĸi 
´ntoarceŞi-vŁ ´n Canaan. 18LuaŞi-l pe tatŁl vostru; ĸi veniŞi la mine ´mpreunŁ cu 
familiile voastre. Eu vŁ voi oferi ce este mai bun ´n Egipt ĸi veŞi m©nca din cele mai 
bune recolte pe care le produce pŁm©ntul (aici).ò 19El i-a mai dat (lui Iosif)  urmŁtorul 
ordin: ĂLuaŞi din Egipt niĸte care pentru transportul copiilor voĸtri ĸi al soŞiilor 
voastre. LuaŞi-l ´mpreunŁ cu voi ĸi pe tatŁl vostru; ĸi veniŞi. 20Nu regretaŞi faptul cŁ 
veŞi abandona locuinŞele ´n care aŞi trŁit p©nŁ acum; pentru cŁ ´n Egipt veŞi beneficia 
de tot ce este mai bun.ò 21Fiii lui Isra el au fŁcut exact cum li s-a spus. Ċn conformitate 

cu ordinele faraonului, Iosif le -a dat care ĸi provizii pentru drum. 22El a mai oferit 
c©te un set complet de haine pentru fiecare dintre ei. Lui Beniamin i-a dat cinci seturi 
de haine ĸi trei sute de ĸecheli de argint.  23Pentru tatŁl lui a trimis zece mŁgari 
´ncŁrcaŞi cu ce era mai bun ´n Egipt ĸi zece mŁgŁriŞe ´ncŁrcate cu gr©u, cu p©ine ĸi cu 
provizii pentru drum.  24Iosif a oferit fraŞilor lui posibilitatea sŁ plece. C©nd s-au 

despŁrŞit, le-a zis: ĂSŁ nu vŁ certaŞi pe drum!ò 25Ei au plecat din Egipt ĸi s-au dus la 

tatŁl lor numit Iacov, ´n Canaan. 26C©nd au ajuns, i-au zis: ĂIosif trŁieĸte! Chiar el 
este guvernator ´n tot Egiptul!ò Dar inima lui Iacov a rŁmas fŁrŁ nicio reacŞie, pentru 
cŁ nu ´i credeaé 27Totuĸi, c©nd i-au relatat tot ce le spusese Iosif ĸi c©nd a vŁzut carele 

pe care le trimisese el ca sŁ ´l ducŁ, spiritul tatŁlui lor ï Iacov ï s-a ´nviorat. 28 Israel 
a zis: ĂSuficient! Iosif ï fiul meu ï ´ncŁ trŁieĸte! MŁ voi duce sŁ ´l vŁd ´nainte de 
moarte!ò  

46  
1Israel ĸi-a ´nceput cŁlŁtoria (spre Egipt)  ´mpreunŁ cu tot ce avea. C©nd a ajuns la 
Beer-ķeba, a oferit (pe altar)  sacrificii din animale dedicate Dumnezeului tatŁlui lui 
numit Isaac.  2Dumnezeu i-a vorbit lui Israel noaptea, ´ntr-o viziune, zic©ndu-i: 

ĂIacov, Iacov!ò El a rŁspuns: ĂSunt aici!ò 3(Apoi Dumnezeu a continuat:)  ĂEu sunt 
Acelaĸi Dumnezeu pe care l-a avut ĸi tatŁl tŁu. SŁ nu ´Şi fie fricŁ sŁ te duci ´n Egipt; 
pentru cŁ acolo te voi face (sŁ devii) un mare popor. 4Eu personal voi merge 
(ḿpreunŁ) cu tine ´n Egipt ĸi te voi aduce ´napoi; iar Iosif va fi cel care ´Şi va ´nchide 
ochii!ò 5Apoi Iacov a plecat din Beer-ķeba. Fiii lui Israel au transportat at©t pe tatŁl 
lor numit Iacov, c©t ĸi pe copiii ĸi pe soŞiile lor ´n carele trimise de faraon ca sŁ ´i 
aducŁ. 6Iacov ĸi toŞi urmaĸii lui ĸi-au luat turmele ĸi averile pe care le adunaserŁ ´n 

Canaan; ĸi au venit astfel sŁ locuiascŁ ´n Egipt. 7A adus cu el ´n Egipt at©t pe fiii ĸi pe 
nepoŞi, c©t ĸi pe fiice ´mpreunŁ cu nepoatele lui. Aceĸtia erau toŞi descendenŞi ai lui 
Iacov. 8UrmeazŁ lista cu numele israelienilor (care ´ncepe cu Iacov ĸi continuŁ cu toŞi 

urmaĸii lui) veniŞi ´n Egipt: Ruben a fost primul nŁscut al lui Iacov. 9Fiii lui Ruben 

au fost: Hanoh, Palu, HeŞron ĸi Carmi. 10Fiii lui Sim eon au fost: Iemuel, Iamin, Ohad, 

Iachin, ŝohar ĸi Saul, care a fost fiul unei (femei)  canaanite. 11Fiii lui Levi au fost: 

Gherĸon, Chehat ĸi Merari. 12Fiii lui Iuda au fost: Er, Onan, ķela, PereŞ ĸi Zerah; dar 

Er ĸi Onan au murit ´n Canaan. Fiii lui PereŞ au fost HeŞron ĸi Hamul. 13Fiii lui Isahar 
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au fost: Tola, Puva, Iov ĸi ķimron. 14Fiii lui Zabulon au fost: Sered, Elon ĸi Iahleel. 
15Aceasta a fost lista urmaĸilor Leei, care s-au nŁscut ´n familia lui Iacov ´n Padan-
Aram. Leea ´i mai nŁscuse ĸi o fiicŁ numitŁ Dina. ToŞi fiii ĸi fiicele lui (prin Leea)  au 
fost ´n total treizeci ĸi trei. 16Fiii lui Gad au fost: ŝifion, Haghi, ķuni, EŞbon, Eri, Arodi 

ĸi Areli. 17Fiii lui Aĸer au fost: Imna, Iĸva, Iĸvi ĸi Beria. Sora lor a fost Serah. Fiii lui 

Beria au fost: Heber ĸi Malchiel. 18Aceasta a fost lista care conŞine numele urmaĸilor 
Zilpei, pe care Laban i-a dat-o ca sclavŁ fiicei lui care se numea Leea. Pe aceĸtia i-a 
nŁscut ea lui Iacov. Ei au fost ´n total ĸaisprezece persoane. 19Fiii Rahelei ï soŞia lui 

Iacov au fost: Iosif ĸi Beniamin. 20C©t a stat Iosif ´n Egipt, ´n familia lui s-au nŁscut 
Manase ĸi Efraim. Ei au fost nŁscuŞi de Asnat ï fiica lui Poti -Fera, care era preotul 
din On.  21Fiii lui Beniamin au fost: Bela, Becher, Aĸbel, Ghera, Naaman, Ehi, Roĸ, 

Mupim, Hupim ĸi Ard. 22Aceasta a fost lista care conŞine numele fiilor Rahelei ĸi al 
descendenŞilor acesteia, care s-au nŁscut ´n familia lui Iacov. Ei au fost ´n total 
paisprezece persoane. 23Fiul lui Dan s -a numit Huĸim. 24Fiii lui Neftali au fost: 

IahŞeel, Guni, IeŞer ĸi ķilem. 25Aceasta a fost lista cu numele urmaĸilor Bilhei. Ea 
fusese datŁ de Laban fiicei lui care se numea Rahela. Aĸa s-au numit cei pe care i-a 
nŁscut ea lui Iacov. Ei au fost ´n total ĸapte persoane. 26ToŞi descendenŞii lui Iacov 
care au mers cu el ´n Egipt, au fost ´n total ĸaizeci ĸi ĸase de persoane. Ċn acest numŁr 
nu sunt incluse soŞiile fiilor lui. 27Ċn familia lui Iosif se nŁscuserŁ doi fii ´n Egipt. 
Astfel, toŞi membrii familiei lŁrgite a lui Iacov care veniserŁ ´n Egipt, erau ´n total 
ĸaptezeci de persoane. 28 Iacov l-a trimis pe Iuda sŁ se ducŁ ´nainte la Iosif, ca sŁ ´l 

ajute sŁ meargŁ pe drumul spre Goĸen. C©nd au ajuns ´n zona Goĸen, 29Iosif ĸi-a 
pregŁtit carul ĸi s-a dus sŁ ´l ´nt©mpine pe tatŁl lui acolo. Atunci c©nd a ajuns la el, l-
a ´mbrŁŞiĸat ĸi a pl©ns mult timp pe umŁrul lui. 30 Apoi Israel i -a zis lui Iosif: ĂAcum 

pot sŁ mor (liniĸtit); pentru cŁ m-am convins cŁ tu ´ncŁ trŁieĸti!ò 31Iosif le-a zis 
fraŞilor lui ĸi familiei (lŁrgite a) tatŁlui lui: ĂMŁ duc la faraon ĸi ´i voi spune: çFraŞii 
mei din Canaan ´mpreunŁ cu familia lŁrgitŁ a tatŁlui meu, au venit la mine. 32Aceĸti 

oameni sunt pŁstori. Ei cresc vite. ķi-au adus turmele, cirezile ĸi tot ce au.è 33C©nd 

vŁ va chema faraonul ĸi vŁ va ´ntreba despre meseria voastrŁ, 34voi sŁ ´i rŁspundeŞi 
cŁ sunteŞi pŁstori ´ncŁ din tinereŞe aĸa cum au fost ĸi strŁmoĸii voĸtri. Astfel, veŞi 
putea locui ´n zona Goĸen; pentru cŁ pŁstorii nu sunt suportaŞi ´ntre egipteni.ò  

47 
1Iosif s-a dus sŁ anunŞe faraonul cŁ tatŁl lui ĸi fraŞii lui au venit din Canaan ´mpreunŁ 
cu turmele, cu cirezile ĸi cu tot ce au. El i-a mai spus cŁ aceĸtia sunt ´n zona Goĸen. 
2Apoi Iosif i -a luat pe cinci dintre fraŞii lui ĸi i-a adus ´naintea faraonului. 3Acesta i-a 
´ntrebat: ĂCe meserie aveŞi?ò Ei i-au rŁspuns: ĂSlujitorii tŁi sunt pŁstori, la fel cum au 
fost ĸi strŁmoĸii noĸtri. 4Am venit sŁ locuim ca strŁini ´n aceastŁ ŞarŁ, pentru cŁ 
foametea este greu suportabilŁ ´n Canaan. Nici pŁĸune nu mai existŁ acolo pentru 
turmele slujitorilor tŁi. Deci permite-le slujitorilor tŁi sŁ locuiascŁ ´n Goĸen.ò 5Atunci 

faraonul i -a zis lui Iosif: ĂTatŁl tŁu ĸi fraŞii tŁi au venit la tine. 6ŝara Egiptului este la 
discreŞia ta. At©t tatŁl tŁu c©t ĸi fraŞii tŁi sŁ locuiascŁ ´n Goĸen, unde este cea mai bunŁ 
zonŁ a ŞŁrii. ķi dacŁ vei constata cŁ ´ntre ei sunt oameni competenŞi, desemneazŁ-i 
administratori ai turmelor mele!ò 7Iosif l -a adus ĸi l-a prezentat faraonului pe tatŁl 

lui numit Iacov. Iar Iacov l -a binecuv©ntat pe faraon. 8Acesta l-a ´ntrebat pe Iacov: 

ĂC©Şi ani ai?ò 9Iacov a rŁspuns: ĂAnii cŁlŁtoriei mele (pe acest pŁm©nt) sunt o sutŁ 
treizeci. Aceĸti ani ai vieŞii mele au fost puŞini ĸi greu de suportat. Ei nu au fost la fel 
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de mulŞi ca anii vieŞii strŁmoĸilor mei ´n timpul cŁlŁtoriei lor (pe pŁm©nt).ò 10Iacov a 

binecuv©ntat faraonul. Apoi a plecat de la el. 11Conform ordinului faraonului, Iosif a 
decis ca locuinŞa tatŁlui lui ĸi a fraŞilor lui ´n Egipt sŁ fie pe o proprietate pe care le-a 
dat-o ´n cea mai bunŁ parte a ŞŁrii. Ea era ´n teritoriul lui Ramses.  12Iosif a avut grijŁ 

ca at©t tatŁl c©t ĸi fraŞii lui sŁ aibŁ hrana necesarŁ membrilor familiilor lor. 13Pentru 
cŁ foametea se intensifica din ce ´n ce mai mult, ´n toatŁ Şara se terminaserŁ rezervele 
de cereale. Egiptul ĸi Canaanul erau epuizate din cauza foametei. 14Iosif a adunat tot 
argintul care exista ´n Egipt ĸi ´n Canaan, primindu-l ca platŁ pentru gr©u. Astfel, el 
a adus acest argint ´n tezaurul faraonului. 15C©nd s-a terminat argintul din Egipt ĸi 
din Canaan, toŞi egiptenii au venit la Iosif ĸi i-au zis: ĂDŁ-ne p©ine! De ce sŁ murim 
´n faŞa ta doar pentru cŁ nu mai avem (bani de)  argint?ò 16Iosif a rŁspuns: ĂDacŁ nu 
mai aveŞi (bani de)  argint, daŞi-mi turmele voastre; ĸi vŁ voi da p©ine ´n locul lor!ò 
17Ei ĸi-au adus turmele la Iosif; iar el le-a dat p©ine care a fost plŁtitŁ de ei cu turme 
de oi, cu cirezi de vite, cu mŁgari ĸi cai. Astfel, ´n acel an i-a hrŁnit d©ndu-le p©ine pe 
care au plŁtit-o cu toate turmelor lor.  18Dar anul a trecut. Ċn urmŁtorul an, ei au venit 
la Iosif ĸi i-au zis: ĂRecunoaĸtem ´n faŞa stŁp©nului nostru cŁ nu mai avem argint ĸi 
cŁ turmele (noastre)  de animale sunt acum ale stŁp©nului nostru. Nu ne-a mai rŁmas 
nimic pentru stŁp©nul nostru dec©t corpurile noastre ĸi terenurile agricole din 
proprietatea noastrŁ. 19De ce sŁ murim ´n faŞa ta ca proprietari ai unor terenuri 
agricole? CumpŁrŁ-ne ´mpreunŁ cu terenurile noastre ĸi dŁ-ne hranŁ ´n locul lor. 
Astfel, noi ´mpreunŁ cu pŁm©nturile noastre vom fi sclavii faraonului! DŁ-ne sŁm©nŞŁ 
ca sŁ supravieŞuim ĸi sŁ nu murim! Iar Şara va evita riscul de a rŁm©ne fŁrŁ recolte!ò 
20Aĸa a cumpŁrat Iosif pentru faraon toate terenurile agricole din Egipt. ToŞi 
egiptenii ĸi-au v©ndut terenurile pe care le deŞineau ´n proprietatea lor, pentru cŁ 
foametea le era prea greu de suportat; ĸi astfel, Şara a ajuns ´n proprietatea faraonului. 
21Apoi, el a mutat ´n oraĸe tot poporul existent, de la o frontierŁ a Egiptului p©nŁ la 

cealaltŁ. 22Totuĸi, el nu a cumpŁrat terenurile din proprietatea preoŞilor; pentru cŁ 
faraonul le asigurase provizii din care trŁiau. Aĸa se explicŁ de ce ei nu ĸi-au v©ndut 
terenurile (agricole) . 23Apoi Iosif a zis poporului: ĂAstŁzi v-am cumpŁrat ´mpreunŁ 
cu terenurile voastre agricole. De-acum sunteŞi proprietatea faraonului! VŁ dau acum 
sŁm©nŞŁ sŁ semŁnaŞi pŁm©ntul (lui) . 24Dar c©nd veŞi secera recoltele, va trebui sŁ ´i 
daŞi faraonului a cincea parte din ele. Celelalte patru pŁrŞi vor fi ale voastre, pentru 
ca sŁ le folosiŞi la urmŁtoarele ´nsŁm©nŞŁri ĸi sŁ fie ca hranŁ pentru voi, pentru 
familiile voastre ĸi pentru copiii voĸtri!ò 25Ei au rŁspuns: ĂTu ne-ai salvat vieŞile; sŁ 

fim acceptaŞi de stŁp©nul nostru; ĸi vom fi slujitorii faraonului!ò 26Astfel, Iosif a fŁcut 
o lege pentru Egipt, care a rŁmas valabilŁ p©nŁ astŁzi. Ea prevede cŁ a cincea parte 
din recolte este a faraonului. Doar terenurile preoŞilor nu deveniserŁ proprietatea 
faraonului.  27Israelienii ĸi-au stabilit locuinŞele ´n Egipt, ´n zona numitŁ Goĸen. Ei au 
obŞinut acolo proprietŁŞi, au fost productivi ĸi au crescut foarte mult ca numŁr de 
persoane. 28Iacov a trŁit ´n Şara Egiptului ĸaptesprezece ani. ViaŞa lui au fost de o sutŁ 

patruzeci ĸi ĸapte de ani. 29Cu puŞin timp ´nainte sŁ moarŁ, Iacov l-a chemat pe fiul 
lui numit Iosif; ĸi i-a zis: ĂDacŁ eĸti de acord, pune-Şi m©na sub ĸoldul meu! 
ComportŁ-te cu mine cu bunŁtate ĸi respectŁ ce ´mi vei promite. ĊŞi cer sŁ nu mŁ 
´nmorm©ntezi ´n Egipt. 30Atunci c©nd voi muri, du-mŁ din Egipt ĸi pune-mŁ ´n 

morm©ntul strŁmoĸilor mei!ò Iosif a rŁspuns: ĂVoi face aĸa cum mi-ai cerut!ò 31Iacov 
i-a zis: ĂJurŁ-mi!ò Atunci Iosif i-a jurat. Apoi Israel s-a ´nchinat sprijinindu-se pe 
capŁtul patului lui.  
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48  
1DupŁ toate aceste ´nt©mplŁri, ´ntr-o zi i s-a spus lui Iosif: ĂTatŁl tŁu este bolnav.ò 
Atunci Iosif a p lecat (la el)  ´mpreunŁ cu cei doi fii ai lui numiŞi Manase ĸi Efraim. 
2Apoi i s-a spus lui Iacov: ĂFiul tŁu numit Iosif, a venit la tine.ò Atunci, folosind toate 

resursele fizice de care mai dispunea, el s-a ridicat ĸi a stat pe pat. 3Iacov i-a zis lui 
Iosif: ĂDumnezeul Omnipotent mi S-a revelat ´n localitatea Luz din Canaan. Acolo El 
m-a binecuv©ntat 4ĸi mi-a zis: çTe voi face sŁ fii ófertilô ĸi ´Şi voi ´nmulŞi urmaĸii. Te 
voi face sŁ devii un mare grup de popoare; ĸi voi oferi aceastŁ ŞarŁ urmaĸilor tŁi ca pe 
o proprietate care va fi pentru totdeauna a lor.èò 5ĂAcum, sŁ ĸtii cŁ cei doi fii ai tŁi 
care Şi s-au nŁscut ´n Egipt, vor fi ai mei. Efraim ĸi Manase vor fi ai mei, exact cum 
sunt consideraŞi fii mei numiŞi Ruben ĸi Simeon. 6Fiii nŁscuŞi dupŁ aceĸtia, vor fi ai 
tŁi. Ċn teritoriul pe care ´l vor moĸteni, numele lor va fi primul din tribul care se va 
dezvolta ulterior (din fiecare), la fel cum se va ´nt©mpla cu ceilalŞi fraŞi ai lor. 7DupŁ 
ce m-am ´ntors din Padan, ´nainte sŁ ajungŁ la Efrata, Rahela a murit pe drum, ´n 
teritoriile numite Canaan. Am ´nmorm©ntat-o acolo, pe drumul spre Efrata, adicŁ 
spre Betleem.ò 8C©nd i-a vŁzut Israel pe fiii lui Iosif, a ´ntrebat: ĂCine sunt aceĸtia?ò 
9Iosif a rŁspuns: ĂSunt fiii pe care mi i-a dat Dumnezeu aici.ò Iacov a zis: ĂApropie-i 

de mine, sŁ ´i binecuv©ntez!ò 10Din cauza bŁtr©neŞii, simŞul vederii lui Israel se 
diminuase. El nu mai vedea (bine)  ca altŁdatŁ. Iosif ĸi-a apropiat pe cei doi fiii de el; 
iar Israel i -a sŁrutat ĸi i-a ´mbrŁŞiĸat. 11Apoi i -a zis lui Iosif: ĂNu mi-am imaginat cŁ 

te voi mai vedea. Dar Dumnezeu m-a ajutat sŁ ´Şi vŁd ĸi copiii!ò 12Iosif i -a ´ndepŁrtat 

de l©ngŁ genunchii tatŁlui lui ĸi s-a aplecat cu faŞa p©nŁ la pŁm©nt. 13Apoi i -a luat pe 
am©ndoi, pun©nd pe Efraim la dreapta lui adicŁ la st©nga lui Israel, iar pe Manase la 
st©nga lui adicŁ la dreapta lui Israel. ķi i-a apropiat astfel de el. 14Dar Israel, 
´ncruciĸ©ndu-ĸi m©inile, a ´ntins m©na dreaptŁ ĸi a pus-o pe capul lui Efraim, care era 
mai mic; apoi m©na st©ngŁ a pus-o pe capul lui Manase, deĸi acela era primul nŁscut 
(´n familia lui Iosif). 15El l-a binecuv©ntat pe Iosif, zic©nd: ĂDumnezeul ´n prezenŞa 
cŁruia au umblat strŁmoĸii mei ï Avraam ĸi Isaac ï, Dumnezeul care a fost pŁstorul 
vieŞii mele p©nŁ astŁzi, 16´mpreunŁ cu Ċngerul care m-a scŁpat din fiecare dificultate, 
sŁ ´i binecuv©nteze pe aceĸti bŁieŞi! Ei sŁ fie amintiŞi dupŁ numele meu ĸi dupŁ 
numele strŁmoĸilor mei ï Avraam ĸi Isaac ï ĸi sŁ se ´nmulŞeascŁ foarte mult pe 
pŁm©nt!ò 17C©nd a observat Iosif cŁ tatŁl lui ĸi-a pus m©na dreaptŁ pe capul lui 
Efraim, nu i -a plŁcut; ĸi a luat m©na tatŁlui lui ca sŁ o mute de pe capul lui Efraim pe 
capul lui Manase. 18El i-a zis tatŁlui lui: ĂNu aĸa, tatŁ! Acesta este primul nŁscut (´n 

familia mea) ; pe capul lui pune-Şi m©na dreaptŁ!ò 19Dar tatŁl lui a refuzat ĸi a 
rŁspuns: Ăķtiu, fiule; ĸtiu! ķi el va deveni un popor care va fi mare. Totuĸi fratele lui 
mai mic, (prin descendenŞi) va fi mai mare (ca numŁr) dec©t el; ĸi urmaĸii lui vor 
ajunge sŁ fie o mulŞime de popoare!ò 20 Israel i -a binecuv©ntat ´n acea zi, spun©nd: 
ĂNumele tŁu va fi folosit de urmaĸii lui Israel ´n formula de binecuv©ntare, c©nd vor 
zice: çDumnezeu sŁ te facŁ (sŁ devii) ca Efraim ĸi ca Manase!èò Astfel, el l-a amintit 
pe Efraim ´naintea lui Manase. 21Apoi Israel i -a zis lui Iosif: ĂEu voi muri. Dar 

Dumnezeu va fi cu voi ĸi vŁ va ´ntoarce ´n Şara strŁmoĸilor voĸtri. 22Iar Şie, pentru cŁ 
eĸti superior fraŞilor tŁi, ´Şi dau ķehemul pe care l-am luat cu sabia ĸi cu arcul meu 
din m©na amoriŞilor!ò  
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49  
1Iacov ĸi-a chemat fiii ĸi le-a zis: ĂAdunaŞi-vŁ sŁ vŁ spun ce (vi)  se va ´nt©mpla ´n zilele 

care urmeazŁ sŁ vinŁ! 2Str©ngeŞi-vŁ ĸi ascultaŞi, fiii lui Iacov! AscultaŞi-l pe tatŁl 

vostru numit Israel!  3Ruben, tu eĸti primul nŁscut ´n familia mea, reprezent©nd forŞa 
ĸi prima evidenŞŁ a energiei (tinereŞii) mele. Tu ai excelat ´n ce priveĸte onoarea ĸi 
forŞa. 4Deĸi eĸti imposibil de stŁp©nit ca apa (unui r©u), tu nu vei mai avea prioritate; 

pentru cŁ te-ai urcat ´n patul tatŁlui tŁu ĸi l-ai dezonorat! 5Simeon ĸi Levi sunt fraŞi; 

sŁbiile lor sunt arme ale violenŞei. 6Nu accept sŁ fiu complice la deciziile lor; ĸi nici 
nu doresc sŁ particip la adunarea lor. Pentru cŁ atunci c©nd au fost nervoĸi, au omor©t 
oameni; ĸi le-a plŁcut sŁ taie tendoanele boilor. 7SŁ fie blestematŁ marea lor supŁrare, 
pentru cŁ se transformŁ ´n violenŞŁ; ĸi m©nia lor, pentru cŁ ea nu acordŁ iertare! Ċi 
voi despŁrŞi ´n(tre urmaĸii lui) Iacov ĸi ´i voi dispersa ´n (poporul lui)  Israel. 8 Iuda, 
sŁ ĸtii cŁ fraŞii tŁi te vor lŁuda. Tu vei avea supremaŞie ´n faŞa duĸmanilor tŁi, iar fiii 
tatŁlui tŁu se vor apleca ´naintea ta! 9Iuda, eĸti (ca) un pui de leu; fiul meu, te-ai ´ntors 
de la pradŁ. Iuda stŁ culcat ĸi se relaxeazŁ ca un leu; se comportŁ ca o leoaicŁé Cine 
va avea curajul sŁ o trezeascŁ? 10Sceptrul nu se va ´ndepŁrta de la Iuda, nici bastonul 
de guvernator de l©ngŁ picioarele lui, p©nŁ va veni ķilo; ĸi de Acela vor asculta 
popoarele. 11El Ċĸi leagŁ mŁgarul de viŞa-de-vie ĸi puiul mŁgŁriŞei Lui de vrejul 

acesteia. Ċĸi spalŁ hainele ´n vin ĸi ´mbrŁcŁmintea ´n s©ngele strugurilor.  12Ochii Ċi 

sunt mai negri dec©t vinul, iar dinŞii mai albi dec©t laptele. 13Zabulon va locui pe 
malul mŁrii, acolo unde ancoreazŁ corŁbiile; iar marginea teritoriului lui va fi p©nŁ la 
Sidon. 14Isahar este un mŁgar cu o mare forŞŁ. El se culcŁ ´ntre douŁ grajduri. 15Vede 
cŁ locul de odihnŁ este bun ĸi cŁ Şara este frumoasŁ. Atunci ´ĸi apleacŁ umŁrul 
´ncŁrc©ndu-l cu mari greutŁŞi ĸi devine astfel cel care presteazŁ o muncŁ pentru care 
se cere un mare efort. 16Dan va judeca pe poporul lui; (ĸi va fi) ca unul dintre triburile 

lui Israel.  17Dan va fi un ĸarpe de pe drum; (se va manifesta)  ca o viperŁ pe cŁrare, 

muĸc©nd caii de gleznŁ ĸi fŁc©nd cŁlŁreŞul sŁ cadŁ pe spate. 18Doamne, aĸtept salvarea 

care vine de la Tine! 19Gad va fi atacat de o coaliŞie a celor care jefuiesc; dar (ĸi) el ´i 

va ataca pe la spate. 20Hrana de care va beneficia Aĸer, va fi din abundenŞŁ. El va 

hrŁni regii. 21Neftali este o cerboaicŁ lŁsatŁ liberŁ. El spune cuvinte frumoase. 22 Iosif 
este o viŞŁ-de-vie care produce mulŞi struguri. El este o astfel de viŞŁ productivŁ (care 
creĸte) l©ngŁ un izvor ĸi ale cŁrei ramuri se ´nalŞŁ peste zid. 23A fost atacat dur de cei 

care folosesc arcul. Ei au tras spre el plini de urŁ. 24Totuĸi arcul lui a continuat sŁ aibŁ 
forŞŁ; ĸi i-au fost susŞinute braŞele de m©inile Celui care susŞine cu mare forŞŁ pe 
Iacov, de PŁstorul ĸi St©nca lui Israel. 25Acesta este Dumnezeul tatŁlui tŁu, Cel care 
te va ajuta. El este cel Omnipotent care te va binecuv©nta cu beneficiile cerului ĸi cu 
cele pe care le oferŁ pŁm©ntul. ĊŞi va da (urmaĸi care sunt) çbinecuv©ntŁrileè s©nilor 
ĸi ale uterului. 26Binecuv©ntŁrile tatŁlui tŁu sunt mai mari dec©t binecuv©ntŁrile 
munŞilor stabili ĸi superioare beneficiilor dealurilor eterne. Toate acestea sŁ fie pe ĸi 
sŁ vinŁ peste capul lui Iosif, cel care este diferit de fraŞii lui. 27Beniamin este un lup 

care rupe (tot ce prinde); dimineaŞa ´ĸi devoreazŁ prada, iar seara o ´mparte.ò 28 Din 
aceĸtia provin cele douŁsprezece triburi ale lui Israel; ĸi acestea au fost cuvintele pe 
care li le-a spus tatŁl lor c©nd le-a fŁcut urŁri de bine pronunŞ©nd pentru fiecare 
dintre ei c©te o Ăbinecuv©ntareò distinctŁ. 29Apoi le-a ordonat astfel: ĂEu voi fi 
adŁugat la (cei decedaŞi din) poporul meu. Ċnmorm©ntaŞi-mŁ alŁturi de strŁmoĸii 
mei, ´n peĸtera care este ´n terenul (care fusese iniŞial al) hititului Efron.  30 Acel teren 
este ´n localitatea Mahpela, la estul localitŁŞii Mamre, ´n Canaan. Avraam a cumpŁrat 
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aceastŁ peĸterŁ de la hititul Efron, ´mpreunŁ cu terenul aferent acesteia, ca loc pentru 
´nmorm©ntŁri. 31Acolo au fost ´nmorm©ntaŞi Avraam ĸi Sara, soŞia lui. Acolo au fost 
´nmorm©ntaŞi Isaac ĸi Rebeca, soŞia lui; ĸi tot acolo am ´ngropat-o ĸi eu pe Leea. 
32Terenul ĸi peĸtera care existŁ ´n perimetrul lui, au fost cumpŁrate de la hitiŞi.ò 
33C©nd a terminat de vorbit cu fiii lui, Iacov ĸi-a tras picioarele ´n pat ĸi a murit, fiind 
astfel adŁugat la (cei care decedaserŁ ´n) poporul lui.   

50  
1Atunci Iosif s -a prŁbuĸit peste tatŁl lui, a pl©ns ĸi l-a sŁrutat. 2Apoi le-a ordonat 
medicilor care-i slujeau sŁ ´l ´mbŁlsŁmeze pe tatŁl lui numit Israel. Aceĸtia au fŁcut 
exact cum le-a cerut el. 3ĊmbŁlsŁmarea a durat patruzeci de zile. Acesta era timpul ´n 

care se realiza ea (´n Egipt). Iar egiptenii l -au jelit (pe Iacov)  ĸaptezeci de zile. 4DupŁ 
ce au trecut zilele de jale, Iosif le-a zis celor din administraŞia faraonului: ĂDacŁ am 
fost agreat de voi, vorbiŞi-i faraonului (pentru mine)  ĸi spuneŞi-i:  5çTatŁl meu mi-a 
cerut sŁ jur cŁ atunci c©nd va muri, ´l voi ´nmorm©nta ´n morm©ntul pe care ĸi l-a 
sŁpat ´n Canaan. Deci permite-mi sŁ mŁ duc sŁ ´mi ´nmorm©ntez tatŁl acolo. Apoi mŁ 
voi ´ntoarce.èò 6Faraonul a rŁspuns: ĂDu-te ĸi ´nmorm©nteazŁ-l pe tatŁl tŁu exact 

cum te-a pus sŁ juri cŁ vei face!ò 7Iosif s-a dus sŁ ´ĸi ´nmorm©nteze tatŁl; ĸi ´mpreunŁ 
cu el au mers toŞi egiptenii care erau implicaŞi ´n slujbe pentru faraon, consilierii lui 
ĸi toŞi bŁtr©nii ŞŁrii. 8Au mai participat (la ´nmorm©ntare): familia lui Iosif, fraŞii lui 
ĸi familia (lŁrgitŁ a) tatŁlui lui. Au rŁmas ´n Goĸen doar copiii, turmele ĸi cirezile lor. 
9ĊmpreunŁ cu Iosif s-au deplasat (´n Canaan) care ĸi cŁlŁreŞi, form©nd o mulŞime 

foarte mare de oameni. 10C©nd au ajuns la platforma lui Atad ï aceea care este 
dincolo de Iordan ï, au organizat acolo un mare bocet. Iosif a decis ca acel bocet 
pentru tatŁl lui sŁ dureze ĸapte zile. 11C©nd locuitorii din Canaan au vŁzut acel bocet 
din platforma lui Atad, au zis: ĂAcesta este un mare bocet ´ntre egipteni!ò Aĸa se 
explicŁ de ce acel loc a fost numit Abel -MiŞraiim. El este dincolo de Iordan. 12Astfel, 

fiii lui Iacov i -au respectat dorinŞa, fŁc©nd exact cum le ordonase el. 13Ei l-au dus ´n 
Canaan ĸi l-au ´nmorm©ntat ´n peĸtera care era pe terenul numit Mahpela, la estul 
localitŁŞii Mamre. Acea peĸterŁ fusese cumpŁratŁ de Avraam de la hititul Efron, 
´mpreunŁ cu terenul din jurul ei, ca sŁ le foloseascŁ pentru ´nmorm©ntare. 14DupŁ ce 
l-a ´nmorm©ntat pe tatŁl lui, Iosif s-a ´ntors ´n Egipt ´mpreunŁ cu fraŞii lui ĸi cu toŞi 
cei care veniserŁ cu el ca sŁ asiste la ´nmorm©ntare. 15C©nd fraŞii lui Iosif au vŁzut cŁ 
tatŁl lor murise, ĸi-au imaginat cŁ este posibil ca Iosif sŁ ´i urascŁ ĸi sŁ se rŁzbune 
pentru tot rŁul pe care i l-au fŁcut. 16Ċn consecinŞŁ, ei au trimis pe cineva sŁ ´i spunŁ 
lui Iosif: ĂSŁ ĸtii cŁ ´nainte sŁ moarŁ, tatŁl nostru ne-a ordonat sŁ ´Şi transmitem 
urmŁtorul mesaj: 17çIosif, te rog sŁ ierŞi nedreptatea ĸi pŁcatul fraŞilor tŁi. Da, ei Şi-
au fŁcut rŁu. Dar te rog sŁ ierŞi faptele rele fŁcute de slujitorii Dumnezeului tatŁlui 
tŁu!èò Iosif a pl©ns c©nd a auzit aceste cuvinte. 18FraŞii lui au venit, s-au aplecat 

´naintea lui (p©nŁ la pŁm©nt) ĸi i-au zis: ĂSuntem sclavii tŁiò. 19Dar Iosif le -a rŁspuns: 

ĂNu vŁ temeŞi! Sunt eu ´n locul lui Dumnezeu? 20Chiar dacŁ voi aŞi dorit sŁ ´mi faceŞi 
rŁu, Dumnezeu a transformat rŁul ´n bine, ca sŁ salveze astfel viaŞa unui mare popor. 
ķi exact acest lucru se ´nt©mplŁ astŁzi. 21Deci sŁ nu vŁ fie fricŁ! Eu personal mŁ voi 
implica sŁ vŁ asigur hranŁ pentru voi ĸi pentru copiii voĸtri!ò Apoi i-a ´ncurajat ĸi le-
a vorbit cu bunŁtate. 22Iosif a locuit ´n Egipt ´mpreunŁ cu familia (lŁrgitŁ a) tatŁlui 

lui. El a trŁit o sutŁ zece ani. 23 Iosif i -a vŁzut pe copiii lui Efraim p©nŁ la a treia 
generaŞie, iar copiii lui Machir care era fiul lui Manase, au fost nŁscuŞi pe genunchii 
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lui.  24Apoi Iosif le -a zis ĂfraŞilorò lui: ĂEu voi muri. Dar Dumnezeu vŁ va ajuta ĸi vŁ va 
duce din aceastŁ ŞarŁ ´n aceea pe care le-a promis-o cu jurŁm©nt lui Avraam, lui Isaac 
ĸi lui Iacov.ò 25Iosif i -a pus pe urmaĸii lui Israel sŁ jure, zic©nd: ĂC©nd Dumnezeu va 

acŞiona ´n favoarea voastrŁ, sŁ luaŞi (cu voi)  oasele mele de aici.ò 26 Iosif a murit la 
v©rsta de o sutŁ zece ani. DupŁ ce l-au ´mbŁlsŁmat, l-au pus ´ntr-un morm©nt, ´n 
Egipt.   

EXODUL  
1 
1Acestea sunt numele israelienilor care au venit ´n Egipt ´mpreunŁ cu Iacov, fiecare 

av©nd familia (ĸi descendenŞii) lui:  2Ruben, Simeon, Levi ĸi Iuda, 3Isahar, Zabulon ĸi 

Beniamin,  4Dan ĸi Neftali, Gad ĸi Aĸer. 5ToŞi urmaĸii lui Iacov erau ĸaptezeci de 

persoane. Iosif deja era (atunci)  ´n Egipt. 6DupŁ un timp, Iosif a murit. Acelaĸi lucru 

s-a ´nt©mplat cu toŞi ceilalŞi fraŞi ai lui ĸi cu toatŁ acea generaŞie (de evrei). 7Israelienii 
(rŁmaĸi) s-au ´nmulŞit foarte mult. Au devenit at©t de numeroĸi ĸi de dominanŞi (prin 
numŁrul lor), ´nc©t Şara (Egipt)  s-a umplut cu ei. 8Ċn Egipt a devenit conducŁtor un 

nou faraon, care nu ´l cunoscuse (personal)  pe Iosif. 9Atunci el a zis poporului lui: 
ĂConstat cŁ poporul israelienilor este prea mare ĸi ne dominŁ ca numŁr de persoane. 
10HaideŞi sŁ ne comportŁm cu foarte mare abilitate faŞŁ de ei. Altfel, se vor ´nmulŞi 
(ĸi mai mult); ĸi dacŁ se va ´nt©mpla sŁ fim ´n rŁzboi (cu alt popor), este posibil sŁ se 
alieze cu duĸmanii noĸtri, sŁ lupte ´mpotriva noastrŁ ĸi (apoi)  sŁ fugŁ din ŞarŁ!ò 
11Atunci au desemnat pentru ei pe niĸte supraveghetori de sclavi, ca sŁ ´i exploateze 
(excesiv) cer©ndu-le sŁ care mari greutŁŞi. Aĸa au construit oraĸele Pitom ĸi Ramses, 
care au fost folosite ca hambare ale faraonului. 12Dar cu c©t erau mai exploataŞi, cu 
at©t ei se ´nmulŞeau ĸi se dispersau mai mult printre egipteni. Ei au ajuns ´n situaŞia 
de a le fi fricŁ de israelieni. 13Atunci i -au obligat (pe evrei) sŁ presteze o muncŁ foarte 

extenuantŁ. 14Le-au fŁcut viaŞa amarŁ, pretinz©ndu-le sŁ munceascŁ intens la 
prepararea liantului folosit ´n construcŞii, la fabricarea cŁrŁmizilor ĸi la executarea 
diverselor munci agricole. De fiecare datŁ c©nd le dŁdeau israelienilor anumite 
sarcini, egiptenii erau foarte duri cu ei.  15Regele Egiptului le-a vorbit moaĸelor 

evreilor care se numeau ķifra ĸi Pua, zic©ndu-le: 16ĂC©nd vŁ veŞi face serviciul de 
moaĸe faŞŁ de femeile evreilor ĸi veŞi vedea cŁ sunt pe scaunul de naĸtere, dacŁ acel 
copil care se va naĸte va fi bŁiat, sŁ ´l omor©Şi; iar dacŁ va fi fatŁ, sŁ o lŁsaŞi sŁ 
trŁiascŁ!ò 17Dar moaĸele s-au temut de Dumnezeu ĸi nu au procedat cum le-a ordonat 

monarhul Egiptului; ci au lŁsat sŁ trŁiascŁ ĸi bŁieŞii. 18Atunci regele Egiptului le -a 
chemat pe moaĸe ĸi le-a ´ntrebat: ĂDe ce aŞi fŁcut acest lucru ĸi i-aŞi lŁsat (ĸi) pe bŁieŞi 
sŁ trŁiascŁ?ò 19Moaĸele au rŁspuns faraonului: ĂS-a ´nt©mplat aĸa pentru cŁ femeile 
evreilor nu se comportŁ (la naĸterea copilului) ca cele egiptene; ci ele sunt (mai)  
viguroase ĸi nasc ´nainte ca moaĸa sŁ ajungŁ la ele!ò 20 Dumnezeu le-a fŁcut bine 

moaĸelor, iar poporul s-a ´nmulŞit ĸi a devenit o forŞŁ. 21Pentru cŁ moaĸele s-au temut 

de Dumnezeu, El le-a ajutat pe fiecare dintre ele sŁ ´ĸi ´nfiinŞeze o familie. 22Apoi 
faraonul a ordonat ´ntregului lui popor: ĂSŁ aruncaŞi ´n Nil orice bŁiat care se va naĸte 
´n poporul evreilor! Doar pe fete sŁ le lŁsaŞi sŁ trŁiascŁ!ò  
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2 
1Un bŁrbat dintre descendenŞii lui Levi ´ĸi luase ca soŞie o fatŁ din aceeaĸi familie 

lŁrgitŁ a acestuia. 2Femeia a rŁmas ´nsŁrcinatŁ ĸi a nŁscut un fiu. VŁz©nd cŁ era un 

copil frumos,  ea l-a ascuns ´n primele trei luni de viaŞŁ ale acestuia. 3C©nd nu l-a mai 
putut ascunde, a luat un coĸ fŁcut din papurŁ, pe care l-a prelucrat folosind argilŁ ĸi 
smoalŁ. Apoi a pus copilul ´n el ĸi l-a aĸezat pe malul r©ului, ´ntre trestii. 4Sora lui 

stŁtea (ĸi privea de) la distanŞŁ, ca sŁ vadŁ ce se va ´nt©mpla cu el. 5Fiica faraonului a 
venit la r©u sŁ facŁ baie. Fetele care erau ´mpreunŁ cu ea, se plimbau pe malul r©ului. 
Atunci ea a vŁzut acel coĸ ´ntre trestii. Apoi ĸi-a trimis sclava sŁ i-l aducŁ. 
6Deschiz©ndu-l, a vŁzut ´n el copilul care pl©ngea. Fiicei faraonului i-a fost milŁ de el; 

ĸi a zis: ĂBŁnuiesc cŁ este unul dintre copiii evreilor.ò 7Atunci sora copilului a ´ntrebat-
o pe fiica faraonului: ĂVrei sŁ mŁ duc ĸi sŁ chem pe una dintre femeile evreilor, ca sŁ 
´Şi alŁpteze copilul?ò 8Fiica faraonului i -a rŁspuns: ĂDu-te!ò Fata s-a dus ĸi a chemat-

o (chiar)  pe mama copilului.  9Fiica faraonului i -a zis: ĂIa copilul ĸi alŁpteazŁ-mi -l; iar 

pentru acest serviciu, ´Şi voi plŁti.ò Femeia a luat copilul ĸi l -a alŁptat. 10Atunci c©nd 
copilul a crescut, ea l-a adus la fiica faraonului; ĸi astfel, el a devenit fiul ei. L-a numit 
Moise, pentru cŁ ´l scosese din apŁ. 11Ċntr-o zi, c©nd era deja adult, Moise s-a dus ´ntre 
oamenii din poporul lui, ca sŁ constate c©t de criticŁ era situaŞia lor. Atunci el a vŁzut 
cum un egiptean ´l bŁtea pe un evreu ï unul dintre oamenii poporului lui.  12Privind 
´n jur ĸi constat©nd cŁ nu este nimeni (care sŁ ´l vadŁ), l-a omor©t pe egiptean ĸi l-a 
ascuns ´n nisip. 13A doua zi, ´n timp ce venise din nou (´ntre ei), a vŁzut doi evrei ´ntr-
un conflict unul cu celŁlalt. El l-a ´ntrebat pe cel vinovat: ĂDe ce ´l loveĸti pe semenul 
tŁu?ò 14Acela i-a rŁspuns: ĂCine te-a desemnat pe tine conducŁtorul ĸi judecŁtorul 
nostru? Vrei sŁ mŁ omori ĸi pe mine la fel cum ai procedat (ieri)  cu acel egiptean?ò 
Atunci lui Moise i -a fost fricŁ; ĸi ĸi-a zis: ĂEste o certitudine cŁ fapta mea a devenit 
cunoscutŁ!ò 15C©nd a aflat faraonul despre ce fŁcuse Moise, urmŁrea sŁ ´l omoare. 
Dar el a fugit de faraon ĸi s-a dus (sŁ locuiascŁ) ´n teritoriul numit Midian. C©nd a 
ajuns acolo, s-a aĸezat l©ngŁ o f©nt©nŁ. 16Preotul din Midian avea ĸapte fiice. Ele au 
venit la f©nt©nŁ, au scos apŁ ĸi au umplut jgheaburile, intenŞion©nd sŁ adape turma 
tatŁlui lor. 17Dar au sosit acolo niĸte pŁstori care le-au gonit. Moise s-a ridicat, le-a 

luat apŁrarea ĸi apoi le-a adŁpat turmele. 18C©nd s-au ´ntors ele la tatŁl lor numit 

Reuel, acesta le-a ´ntrebat: ĂDe ce aŞi venit astŁzi mai repede dec©t altŁ datŁ?ò 19Ele 
i-au rŁspuns: ĂUn egiptean ne-a scŁpat de pŁstori, ne-a scos apŁ ĸi ne-a adŁpat 
turma.ò 20 Atunci el le-a zis fiicelor lui: ĂUnde este acum acel om? Cum v-aŞi permis 

sŁ ´l lŁsaŞi acolo? ChemaŞi-l sŁ mŁn©nce (´mpreunŁ cu noi)!ò 21Apoi Moise a decis sŁ 

locuiascŁ la acel om, care i-a dat-o ca soŞie pe fiica lui numitŁ Sefora. 22Ea a nŁscut 
un fiu, pe care Moise l-a numit Gherĸom, pentru cŁ ´ĸi zisese: ĂSunt un strŁin ´ntr-o 
ŞarŁ pe care nu o cunosc.ò 23DupŁ mult timp, regele Egiptului a murit. Israelienii ´ncŁ 
gemeau ´n situaŞia lor de sclavi; ĸi strigau dupŁ ajutor. Dumnezeu au auzit ĸi a luat ´n 
considerare reacŞiile de disperare pe care li le producea (evreilor)  sclavia. 24El a auzit 
cum gemeau; ĸi Ăķi-a amintitò de legŁm©ntul SŁu fŁcut cu Avraam, cu Isaac ĸi cu 
Iacov. 25Atunci Dumnezeu a privit (cu interes)  la situaŞia israelienilor ĸi a decis sŁ se 
implice pentru cauza lor.   

3 
1Moise pŁĸtea turma socrului lui numit Ietro care era preot ´n Midian. Astfel, el ĸi-a 
condus turma dincolo de zona deĸertului; ĸi a ajuns la Horeb, (adicŁ la) muntele lui 
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Dumnezeu. 2Acolo i s-a revelat ´ngerul lui Iahve ´ntr-o flacŁrŁ de foc care ieĸea dintr-
un tufiĸ. Privindu-l, Moise a constatat cŁ deĸi tufiĸul ardea, focul nu ´l consuma. 
3Atunci el a zis: ĂMŁ voi duce sŁ analizez acest fenomen special! Nu ´nŞeleg de ce nu 

se consumŁ tufiĸul!ò 4Iahve a vŁzut cŁ el s-a apropiat sŁ priveascŁ (mai atent tufiĸul). 
Atunci El l -a chemat, vorbindu-i din tufiĸ astfel: ĂMoise! Moise!ò El a rŁspuns: ĂSunt 
aici!ò 5Dumnezeu i-a zis: ĂNu te apropia! Scoate-Şi ´ncŁlŞŁmintea; pentru cŁ locul pe 

care stai este un pŁm©nt sf©nt!ò 6El i-a mai zis: ĂEu sunt Dumnezeul tatŁlui tŁu, Acela 
care este Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac ĸi Dumnezeul lui Iacov.ò Moise 
ĸi-a ascuns faŞa, pentru cŁ ´i era fricŁ sŁ priveascŁ spre (direcŞia din care vorbea) 
Dumnezeu. 7Iahve i-a zis: ĂAm vŁzut c©t de exploataŞi sunt oamenii poporului Meu 
care sunt ´n Egipt. I-am auzit cum strigŁ din cauza exploatatorilor lor ĸi cunosc ce 
tratament suportŁ ei (din partea egiptenilor) . 8Am venit sŁ ´mi eliberez poporul care 
este (de mult timp)  la discreŞia egiptenilor ĸi sŁ ´l duc din acea ŞarŁ ´ntr-una ´n care 
curge lapte ĸi miere. Acela este teritoriul locuit de: canaaniŞi, hitiŞi, amoriŞi, periziŞi, 
hiviŞi ĸi iebusiŞi. 9Israelienii strigŁ disperaŞi (invoc©nd ajutor). Vocile lor au ajuns 

p©nŁ la Mine; ĸi am vŁzut cum ´i exploateazŁ egiptenii. 10Acum, fii pregŁtit (de 

acŞiune); pentru cŁ te voi trimite la faraon sŁ scoŞi poporul Meu din Egipt!ò 11Moise 
I -a rŁspuns lui Dumnezeu: ĂCine sunt eu, sŁ merg ´n faŞa faraonului ĸi sŁ ´i scot pe 
israelieni din Egipt?ò 12Dumnezeu i-a zis: ĂEu te voi susŞine. Dovada cŁ Eu te-am 
trimis ´Şi va fi oferitŁ de faptul cŁ atunci c©nd vei scoate poporul Meu din Egipt, vŁ 
veŞi ´nchina lui Dumnezeu pe acest munte.ò 13Dar Moise I-a rŁspuns lui Dumnezeu: 
ĂC©nd mŁ voi duce la israelieni ĸi le voi spune cŁ Dumnezeul pŁrinŞilor lor m-a trimis 
la ei, dacŁ mŁ vor ´ntreba care este numele Lui, ce le voi rŁspunde?ò 14Dumnezeu i-a 
zis lui Moise: ĂEu sunt Cel care existŁ! SŁ le spui israelienilor cŁ Cel care S-a numit 
pe Sine çEu suntè, te-a trimis la ei.ò 15Dumnezeu i-a mai zis lui Moise: ĂAĸa sŁ le 
vorbeĸti israelienilor: çIahve ï Cel care este Dumnezeul pŁrinŞilor voĸtri, cunoscut 
ca Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac ĸi Dumnezeul lui Iacov ï m-a trimis 
la voi.è Acesta este numele Meu pentru totdeauna; ĸi toate generaŞiile (de evrei) ´ĸi 
vor aminti de acest nume. 16Du-te, adunŁ pe bŁtr©nii consilieri ai poporului lui Israel 
ĸi spune-le: çIahve ï Cel care este Dumnezeul pŁrinŞilor voĸtri, cunoscut (de voi) ca 
Dumnezeul lui Avraam, al lui Isaac ĸi al lui Iacov ï mi S-a revelat ĸi mi-a zis: óAm 
remarcat cum sunteŞi trataŞi ĸi ce vi se face ´n Egipt! 17Am decis sŁ vŁ scap de 
exploatarea pe care o suportaŞi ´n Egipt ĸi sŁ vŁ duc ´n Şara canaaniŞilor, a hitiŞilor, a 
amoriŞilor, a periziŞilor, a hiviŞilor ĸi a iebusiŞilor. Aceea este o ŞarŁ ´n care curge lapte 
ĸi miere!ôè 18Ei vor lua ´n considerare ce le vei spune; ĸi astfel, ´mpreunŁ cu acei 
consilieri bŁtr©ni (ai evreilor)  vei merge la regele Egiptului, cŁruia ´i vei spune: çNi 
s-a revelat Iahve ï Cel care este (Dumne)zeul evreilor. Permite-ne sŁ facem o 
cŁlŁtorie de trei zile ´n deĸert, ca sŁ oferim acolo sacrificii din animale Dumnezeului 
nostru care se numeĸte Iahve.è 19Dar Eu ĸtiu cŁ regele Egiptului nu vŁ va permite sŁ 
ieĸiŞi (din ŞarŁ) dec©t dupŁ ce ´l voi obliga acŞion©nd cu m©na Mea ´n forŞŁ ´mpotriva 
lui.  20Eu Ċmi voi ´ntinde m©na ĸi voi lovi Egiptul, fŁc©nd ´n el toate minunile Mele. 

Apoi regele Egiptului vŁ va permite sŁ plecaŞi. 21Eu voi face ca egiptenii sŁ fie generoĸi 
cu acest popor (evreu), astfel ´nc©t atunci c©nd veŞi pleca, sŁ nu ieĸiŞi (dintre ei)  cu 
m©inile goale. 22Fiecare femeie israelianŁ va cere vecinei ei ĸi de la oricare altŁ femeie 
care locuieĸte ´n casa vecinilor, at©t lucruri de argint, c©t ĸi obiecte fŁcute din aur ĸi 
´mbrŁcŁminte. VeŞi pune aceste haine pe fiii ĸi pe fiicele voastre. Aĸa ´i veŞi prŁda pe 
egipteni!ò  
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4 
1Moise I-a rŁspuns: ĂDar este posibil sŁ nu mŁ creadŁ ĸi sŁ nu mŁ asculte. Ar putea sŁ 

zicŁ: çNu Şi S-a revelat Iahve!èò 2Dumnezeu l-a ´ntrebat: ĂCe ai ´n m©nŁ?ò Moise I-a 

rŁspuns: ĂUn toiag.ò 3Dumnezeu i-a zis: ĂAruncŁ-l pe pŁm©nt!ò. El l-a aruncat pe 

pŁm©nt; ĸi acel bŁŞ s-a transformat ´ntr-un ĸarpe. Moise fugea de el. 4Apoi Iahve i-a 
zis lui Moise: ĂĊntinde-Şi m©na ĸi prinde-l de coadŁ!ò El ĸi-a ´ntins m©na ĸi l-a apucat 
(de coadŁ). Atunci ĸarpele a devenit bŁŞ(ul iniŞial) de cioban ´n m©na lui. 5(El i -a zis:) 
ĂVei face aceastŁ minune pentru ca ei sŁ creadŁ cŁ Şi S-a revelat Iahve, Cel care se 
numeĸte Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac ĸi Dumnezeul lui Iacov.ò 
6Iahve i-a mai zis: ĂBagŁ-Şi m©na ´ntre haine ĸi corp, ´n dreptul pieptului!ò Moise a 

fŁcut aĸa; ĸi c©nd a scos-o, era plinŁ de leprŁ. I se fŁcuse albŁ ca zŁpada. 7Apoi 
Dumnezeu i-a zis: ĂBagŁ-Şi m©na ´napoi ´ntre haine ĸi piept!ò El ĸi-a bŁgat m©na 
´napoi ´ntre haine ĸi corp ´n zona pieptului; iar c©nd a scos-o, era (neafectatŁ de vreo 
plagŁ) la fel ca restul corpului lui.  8(Dumnezeu i-a zis:)  ĂDacŁ nu te vor crede ĸi nu 

vor lua ´n considerare mesajul primei minuni, o vor crede pe a doua. 9DacŁ nu vor 
crede nici aceste douŁ minuni ĸi nu te vor lua ´n considerare, sŁ iei apŁ din Nil ĸi sŁ o 
verĸi pe pŁm©nt. Apa pe care o vei lua din Nil, se va transforma ´n s©nge pe pŁm©nt.ò 
10Dar Moise I -a zis lui Iahve: ĂDoamne, niciodatŁ nu am avut succes ´n acest mod: 
nici ´n trecut ĸi nici chiar acum de c©nd ai vorbit sclavului TŁu. Eu sunt timid ĸi 
b©lb©it!ò 11Atunci Iahve l -a ´ntrebat: ĂCine a fŁcut gura omului? Cine a fŁcut pe om sŁ 
fie mut sau surd, cu vederea sŁnŁtoasŁ sau orb? Oare nu Eu, Iahve, sunt Acela? 
12Acum, du-te; pentru cŁ Eu voi fi cu gura ta ĸi te voi ´nvŁŞa ce sŁ spui!ò 13Dar Moise 

I -a rŁspuns: ĂDoamne, Te rog sŁ trimiŞi pe altcineva!ò 14Atunci s-a declanĸat m©nia 
lui Iahve  ´mpotriva lui Moise; ĸi i-a zis: ĂNu existŁ (acolo)  levitul Aaron, fratele tŁu? 
ķtiu cŁ el poate sŁ vorbeascŁ bine; ĸi chiar acum vine (spre tine)  sŁ te ´nt©lneascŁ. 
Atunci c©nd te va vedea, se va bucura ´n inima lui. 15SŁ vorbeĸti cu el ĸi sŁ ´l desemnezi 
ca sŁ transmitŁ el toate cuvintele (Mele) pe care Şi le-am oferit. Eu voi fi cu gura ta ĸi 
cu gura lui. ķi ´Şi voi arŁta ce trebuie sŁ faceŞi. 16El va vorbi poporului ´n locul tŁu; va 
fi (´nlocuitor de) gurŁ pentru tine, iar tu vei fi pentru el ca (cel care Şine locul lui) 
Dumnezeu. 17Ia ´n m©nŁ acest toiag. Cu el vei face minunile!ò 18Moise s-a ´ntors la 
socrul lui numit Ietro; ĸi i-a zis: ĂTe rog sŁ mŁ laĸi sŁ mŁ ´ntorc la oamenii poporului 
de care aparŞin. Ei sunt ´n Egipt. Doresc sŁ vŁd dacŁ mai trŁiesc.ò Ietro i-a rŁspuns: 
ĂDu-te liniĸtit!ò 19Iahve ´i spusese lui Moise ´n Midian: ĂĊntoarce-te ´n Egipt, pentru 

cŁ toŞi cei care intenŞionau sŁ te omoare, au decedat.ò 20Moise ĸi-a luat soŞia ĸi fiii, i-
a pus pe mŁgari ĸi s-a ´ntors ´n Egipt. Moise Şinea ´n m©nŁ Ătoiagul lui Dumnezeuò. 
21Iahve i-a zis lui Moise: ĂTe vei ´ntoarce ´n Egipt ĸi vei realiza ´naintea faraonului 
toate minunile pe care te-am fŁcut capabil sŁ le faci. Eu ´i voi ´mpietri inima; ĸi astfel, 
el nu va lŁsa poporul sŁ plece. 22Atunci  sŁ ´i spui faraonului: çIahve ´Şi vorbeĸte astfel: 

óIsrael este fiul Meu ï primul Meu nŁscut. 23ŝi-am ordonat sŁ ´i permiŞi fiului Meu sŁ 
plece ca sŁ Mi se ´nchine; dar tu ai refuzat! Acum, sŁ ĸtii cŁ ´l voi omor´ pe primul 
copil care s-a nŁscut ´n familia ta!ôèò 24C©nd erau pe drum, ´n locul unde au rŁmas ´n 

timpul nopŞii, l-a ´nt©lnit Iahve; ĸi a vrut sŁ ´l omoare (pe Moise)é 25Dar Sefora a luat 
o piatrŁ ascuŞitŁ, a tŁiat pielea care ´nconjura penisul fiului ei, l-a aruncat la picioarele 
lui Moise ĸi a zis: ĂTu ´mi eĸti un soŞ de s©nge!ò 26Atunci (Iahve)  a renunŞat la intenŞia 

Lui (faŞŁ de Moise). Sefora zisese: ĂUn soŞ de s©ngeò din cauza circumciziei. 27Iahve 
zisese lui Aaron: ĂDu-te sŁ ´l ´nt©mpini pe Moise ´n deĸert.ò El a plecat. ķi c©nd a ajuns 
la muntele lui Dumnezeu, l -a ´nt©lnit pe Moise ĸi l-a sŁrutat. 28 Moise i-a relatat lui 




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































